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Ne quis tamquam parva fústidiat Grammalices ele-  
menta ;  —  qnia interiora velut Sacrarii latina udeunti- 
bus apparebit múlta rernm suliimilas, quae non modo 
aciiere ingenia puerilia, séd cxercerc allissimam quo- 
que eruditionem et scientiam possit.

Quintilianus.

Dúcere sermonem Pátrium, callere, tueri 
Quaeque suos Civcs Patria iure cupit:

Linguae igitur Pátriáé Civem decet esne peritum : 
Ornat enim Pátriám termo, tuetur amor.

Benyák.

Quiliíct, qui nobilem Naiionem suam verc, ut pár est, 
a esi imát, totus in eo mecum , opinor, érit, ut Lin- 
guam Magyaricam et bene intelligat, et culturam 
eius pro suo posse promoveat.

Beregszászi.
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Revcrendissime Domine!
/  /  *

Domine Abbas! CanonicelRector!

Moeccnas llenignissime!

Jlixiguum hocce tenerae aetatis ineae opus 
Clarissimo Tuo N o m i n i  dicare haud 
praesumerem : nisi illád indefessuin Tu- 
um conamen, quo Clenim Juniorem Re- 
gni Hungáriáé,Paternae curae creditum, 
in onini disciplinarum genere educare 
adniteris, peperisset. Perspectum enim 
pro Tua habes sapientia, iustis Maiorum 
nostrorum in latius tendenda, colendave 
Patria Lingiia postulatis, nuspiam exa- 
ctius responderi: quam si Juventus Ec~ 
clesiastica, priinis illius rudinientis ritc 
irnbula, ad sacrum accesserit munus.

Throni igitur regalis firmitati, ac 
Pátriáé saluti Devotus , haud intermit- 
tebas' quaevis tenerae suppeditare pubi 
adminicula; quibús huic altissimo apta 
redderetur scopo. Nainque, ut non me- 
inorem Gymnasium Hungaricum; quod



hoc snb nomine T e Reverendissime Do­
mine ABBAS! exoperante, et Eminen- 
tfssitno Cardinali a RUDNA Magng P rí­
ma te , cuius mortem nunc cum Patria 
moesti higenius clementissime annuente, 
in gremio nostri iniíia coep it: ne quid- 
quani ad finem nobilissimum desidera- 
retu r, defectui Grammaticae, per Ju- 
ventutem Ecclesiasticam, vasta discipli- 
naruni Theologicaruni mole satis onera- 
tam, cum fructu, et sine detrimento sa- 
cratiorum litterarum volvendae, occur- 
suriis,systema reguJarnm Linguae Hun- 
garicae, in compendio adornandum, meae 
committere tenuitati haud dubitasti. Mo- 
nitum Tanti Patris coram devoto filio 
niandatum érat. Nec dili cunctatus, gra- 
vissimo ] ice t} et vires aetatis longe ex- 
eedenti, labori teneros subdere humeros 
attentavi.



In ipso verő limine operis staíini 
fixa ante oculos meos versabatur lex illa 
absoluta; qua omnis eruditio, et cuncta 
ad Dei laudem , Gloriamque 3Vominis 
Eius, ceu ultimum omnium rerum íinem 
dirigenda sint. Quare, dum Linguae Pá­
triáé leges proponere p errex i: ea uíi 
oeconomia statui , ut primiíiae hae im- 
mediate quidem ad arnpliorem maternae 
Linguae culluram; indirecte tamen ad 
thcsaurum Orientaliuin facilius nobis, 
qui sine eo pariim, aut nil proíicereva- 
lemus, appropriandum; atque hoc inodo, 
ad documenta scripía sanctissiniae Re- 
ligionis nostrae felicius penetranda, con- 
ferrent.

Emenso igitur, ut pár eratn, laté per 
Orientem extenso, Linguae Hímgaricae 
Oceano: id nnuin a T e  Reverendissime 
Domine ABBAS! enixis oro precibus; ut



primos tenuitatis meae partus, velut pe­
renne grati anirni, imaeque venerationis 
monumentum, benevolo suscipere ani- 
ino, meque illa complecti Gralia tligne- 
r is , quam promereri sanctum ofíicium 
érit Tuorum

R c v e r e n d i s s i m e  D o m i n e  A u b a s !

Clientum Itifivii 
Joannis Nepom. Nagy.



P r a c f a t i o.

iiiixistit quidem Epitome InstitutionumGram- 
maticarum a Cl. Francisco Verseghy concinna- 
ta , usuque Scholarum publico donata; quae 
tameu si forte Syntaxiin demas, ab Eruditis 
utplurimum reprobatur. Existit elaboratior 
Granunatica LingvaeHungaricae, a Doctissimo 
Nicolao Révai, immorfalis memoriae Philologo 
elucubrata; quae tamen, praeter quod inanca 
sit, mole sua minus aptaest, uta JuventuteEc- 
clesiastica, disciplinarum Theologicanim liber­
tate satis onerata sine detrimcntosublimiorum 
scientiarum, cum fructu volvi queat. Existit 
Grammatica per Cl. Hern. Josephum Kenyák 
adornata; de brevitate commendanda: defectu 
tamen Systematis , cui quidem in scliolis 
niiniopere adsvescimus , defectu item in 
tegritatis, cum Syntaxiin , vocum deriva- 
tioneni, et Compositionein pariim, aut nil



adtingat, minoris utilitatis essc potest. Exi- 
stunt denique pl üres Complexus regularum Lin- 
guae Pátriáé, maiori aut minori fatigio colle- 
c t i, Criticaeque trutinam plus aut minus su- 
stinentes: nulla tam en, mihi solum nóta est 
Grammatica, quam usui Cleri Junioris apta- 
tam esse constaret. Ut adeo tuto sperare pos- 
sim ; m e, dum manus operi huic adm ovi, rém 
haud inutilem , vei superfluam egisse.

Növi quidem, quantas oporteat superare 
syrtes eum, qui Linguae cuiuscunque internam 
indolem penetrare, et eam in regulis exprimere 
velit: insuper habitis tamen summis hisce pe- 
riculis teáéra terga labori maximo una, ac dif- 
íicillimo subdere non recusavi, cogitans, quo- 
niam , si non essem respondendo, ob tenuita- 
tem virium , suscepto meo scopo: alios dunta- 
xat, ingenio potentiores, ad Pátriáé hoc inpri- 
mis aevo exoptatissimum opus exactius elabo- 
randum, orbique Hungarico communicandnm 
excitatum iri. — Memor verő Juvenilis aetatis , 
ne absque Duce in abyssum errorum inciderem} 
Magistrum mihi seligendum statui Doctissimum 
praelaudatum Nicolaum R évai; nec tamen eunj 
ita coece secutus sum, ut ne latum quidem uu-



quem discedere praesumerem. Nonpossum ta- 
inen non celebrare numina Suinmorum bodie 
iu horizonté Linguae Pátriáé virorum lldovici 
bitnit/j et i meiuci s/  vlay; quorum, iilius qui­
dem institutione orali, huiusvero crebriori con- 
sortio; utriusque autem magna eruditione ela- 
boratis operibus mc plurimum adiulum, profi­
tén et animus, et officium iubet.

In pertractando eo omniscollineabat cona- 
tus meus, ut non tam corticem, quain medul- 
lam Linguae Lectoribus meis i nstillarem ; qua- 
re Analogiam inter Orientales, et Pátriám ma- 
nifestam reddere totis adnitebar viribus. Quod, 
quominus ncgligercm, prohibebat me deside- 
rium Studium Linguarum inter Concives 
meos acccndendi, et fovendi ; propria enim 
experieutia d idici: ad quamcumque Linguam 
pcrfecte condiscendam, non solum utile, séd 
et nccesse esse plurium Linguarum collationem.

I
Tanto verő magis necessarium id mihi esse 
videbatur, cum Auditoribus Tbeologiae scri- 
pserim, quos hacEpocba cognitioneLinguarum 
Orientaliuin destitui baud posse , rés in apri- 
cuin deducta est. — Mcthodum in cursu operis 
eam secutus sum, quam propria partim exteras



lingvas discentis, partim Patrium Idióma iutra 
privatos Seminarii nostri parietes alterum in 
annum docentis, experientia íacillimam etbre- 
vissimam commendabat. Exercitia, Theologiae 
Auditore digua, ex optimis Auctoribus talia 
légi, quae a quovis tyrone cum voluptate terantur.

S cio , quoniam haud deerunt> qui tenue 
hoc meum fatigium explodere tentabunt; eo 
tamen tcrreri me haud sin o, cum lianc sortem 
et alios ante me expertos fuisse, noverim ; qui- 
buscum iungens manus identidem repeto illud 
quotidianum: ars non habét osorem t nisi igno- 
rantem. Neque tamen quis putet : eo me 
mihimet blandiri, quasi omnia clare vidissem, 
cum semper memor sím , homiiiem, et quidem 
Juvenem homiiiem me esse. —  Ideo , si quos- 
piam errores iu o p e re , et eruditissimos viros 
probante, commisissem, eos partim tenuiaetati, 
partim arcto tempori adscribi oro.

Pesti ni die 31. Maii 1832.
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Introductio
in

Grammaticam Hungaricam.
" " " " ■

§• i.
Noíio Grammaticae Hungaricae.

Cxrammatica Ilungarica est: Systema regularum Lin- 
quae Hungaricae; seu: est complexus regularum recte 
et expedite Hungarice legendi, scribendi, ac loqvendi.

§• 2.
Noíiones Grammaticae Htmgaricae praelimJnares.

Sicut in quovis Systemate regnant quaepiam gene- 
rales, ac praeliminares N otiones, ceu totius directri- 
ces : ita et Systema regularum Linguae-Hungaricae gau- 
det quibusdam praeviis notitiis; quas Grammaticus, 
nisi continuis errorum fluctibus iactari velit, sedulo, 
ac fideliter sequi debet.

Praeviae hae notiones sunt: Consvetudo , seu TJsus 
loquendi, Analógia Linquae , Etymologiu, et Enpho- 
nia. Per Consvetudincm, seu TJsum loquendi intelligitur 
mos certus , tacito, et communi consensu receptus, nec 
non communi , ac constanti frequenlatione firmatus; 
rém certam, certo vocabulo indicandi. Estque Univer­
zális, vei particnlaris, aut singularis, prout in omni,

1



2

vei quibusdam, aut una dialecto obtinet. Antiqnus, rf 
perpeíuws, aut recentior,  vei iaterruptm; prout apud 
Maiores quoque vigebat semper; aut tardiori primuni 
aetate invalescebat; aut aliquamdiu neglectus revivi- 
scebat. /

Analógia, est: certus in Linqua ordo, voces si- 
miles siraili modo tractandi. Cui e diametro opponitur

Annmalia ,  seu: Similium a Simili deílevio.
Etymologia, vocum originem, discrimen, ac varia- 

tionem rimatur; seu: in vocum ortiun, flexioneni, de- 
rivationem, et compositionem inquirit.

Euphoniae nomine venit: facilis, et grata pronun- 
eiatio.

Ex his iám sequentia principia generalia, a Gram- 
matico nuuquam non prae oculis versanda, veluti spontc 
fluunt, nimirum:

I. Consvetudo deterior, ad melioremreducta, huic 
obsequi debet; Yetustior, diutlirna, haud interrupta, 
praestat recentiore, vaga, diversimode variante; impri- 
rnis, si Etymologia in auxilium vocata, priori victri- 
ces mamis porrigat.

II. Quae Consvetudo universalis, diuturna, nec in- 
terturbata, variantia exhibet: in iis Etymologia opti­
mum arbitrum aget. Si tamen Etymologia neutrum con- 
demnet; dum tuto ambobus uteris; rectius consvetu- 
din i, vulgo frequentiori, adhaerebis.

III. Quae molli duntaxat pronunciandi segnitie, 
cui persaepe iusto j)Ius jmtrocinatur Consvetudo, quam- 
dam Euphoniae speciem praeseferunt: similia, ceu le- 
viori de caíjfca corrupta, Etymologia iure quam optimo 
vindicabit. A t :
r ’ IV. Dum tamen in quibusdam Enphoniam gravior 
svadét ratio; haec ad Analogiam quoque satis reducta, 
Etymologia cum explicuerit, minimé evertet.
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§•■ 3.
Adminicula Grammaticae Hungáriáit.

Nulla sub Caelo existit gens, cuius Linqua in 
uriginario suo habitu, absque ulla mutationé, púra per- 
istitisset. Nainque increscente numero quaequae família, 
ut in alias migravit oras; ita continuo plus a pristina 
Vocum pronunciatione defiexit; imo a primigenia quoque 
quorumdam significatione. Dum porro quaedam fídelius 
retinuit vocabula ; alia per incuriam penitus deperdidit, 
novaque borúm loco , indoli Linquae conformiter cudit, 
vei salteiu a vicinisNationibus mutuavit; sicque eadem 
primigenia Linquae indoles ob mutati climatis, et ab 
hoc imprimis dependentis temperamenti, educationis, 
consortii, ac morum diversitatem in varias dialectos 
abiit. Hoc ita esse, quisquis plures linquas philologice 
tractavit: vix in dubium vocabit. Sic Graeca linqua 
varias in dialectos ; ceu unius matris totidein íilias, 
abiit, ú ti: Atticam* Jonicam , Doricum, Aeolicum , 
et alias.

Latina quoque qitam plunmas numerát Dialectos: 
inter has liodie celeberrimam Gallicam, et Italicam. Si 
verő hoc de omni Linqua tuto asserere l ice t : et Ilun- 
garicam varias dialectos liabere, pronum est concludere.

Cum igitur Linqua Ilungarica unanimi Eruditorum 
consensu natales suos Orienti debeat; unde demum illa 
aetate, dum gentes, suis antiquis sedibus emotae, de 
loco in locum migrarent, hanc secum attulerint Maiores 
nostri, quivis profecto Grammaticus, ad Linquae nostrae 
genium penetrandum, indolem singularem noscendam, 
adtentionem suam ad Linquas Orientales in genere ligere 
debet. Cum autem verosimilior Sententia sit, a Bereg- 
százio quoque probata, Linquam nostram , plurima 
comtnunia habere cum Linquis Semiticis; ad has igitur 
imprimis verő ad Aramaeam, Hebraeam , et Arabicam,

*■
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ceu optimas iildolis, ac proprietatum.Linquae Iíunga* 
ricae Magistras, nberriino cum fructu accedet Gramma- 
ticus. Imo cum , ut Révai próbát, Gentes septem-trio* 
nales, imprimis Fenni eiusdein sint nobiscum originis: 
nec hamm Linquas Philologus repudiabit.

Cum porro per octo et quod excedit, secula coni- 
moratio nostra in Occidente sít, Nationibusque diver- 
sarum Linquafum intermixti vivamus : per tantum tem- 
poris intervallum múlta in Linqua Patria antiquata, 
alia novata fuisse rés patula est. Lrt igitnr tuto ince- 
dat pede Grammaticus ; diligentia haud mediocri fata 
Linquae nostrae ex superstitibus aetatis cuiusvis do- 
cumentis perquirat, et eruat, est necesse. Diirerent.iam 
inter Linquam Cis, et Trans - Danubianorum ; Cis , et 
Trans-Tibiscanorum; inpriinis verő Transilvanorilm Si- 
culorum exacte serutetur. Nec tamen totus a vulgi orc 
diversitatem inetiatur: sedseriptores inpriinis Classicos, 
cuiusvis acvi consulat. Quibus cunctis adminiculis debitö 
si nsus fuerit: spe firma laetari poterit; se in gravi 
suo negotio , etiam si quosdam in scopulos illideret, 
liaud tamen naufragio súbmersum iri.

§■ 4.
Matéria Grammaticue. Hungaricae.

Linqua est singularis hominis proprietas, et ex- 
ternus veluti character illius eminentiac, ac dignitatig, 
vi cuius cunctas creaturas praecellit. Haec est peculia* 
ris ea dós, qua animus anirno propius accedere, sua sensa 
exerere, aliisque communicare quit; perhanc aestimatur 
cultura singularium personarum, integrarumq.ue\ationum, 
perhanc Gens a Gente diseriminatur. Separavit per hanc 
Universi Dominus hominem a quibusvis animantibus e o : 
quod facultate sonos articulatos edendi, ad suaiudicia bo­
rúm ope aliis indicanda, pyaeditum esse yoluerit.



O ni ne verő iudicium absolvitur: SuMeclo,Pruedicato, 
et Cupulu;  igítur quidquid ad liaec indicanda adtinet: 
constituit Materiaiu Granuuaticae. Subieclum constituunt 
8 ubstantiae ;  seu rés per se subsistentes de quibus 
uliquid affii'inatur, vei uegatur; adeoque ad hoc rite 
refertur nomcn Kubstantivum, et quod eius locum occu- 
pare sólet, pronomen ; itein postjwsitioncs noininibus, 
ac pronominibus subiungi solitae. Praedicatum, deíSub- 
iecto aliquid afflrmat, vei negat, ad hoc igitnr adti­
net : Adiectimm , ad qualitates; Verbum ad habitudi-. 
nes Substantiaruin indicandas inserviens; Participinm , 
quod Adiectivorum vi vádit; Adverlium , quod verbo­
rum , et adiectivornm Significationes accnratius deter- 
minat. —  Denique Copula Subiectiun cum Praedicato in 
nnam propositiónem iungit; ad hanc igitur adtinet: Ver­
bum et Coninnclio. Dantur praeterea sicut ia quavis 
alia Linqua; ita et nostra voces quaepiam singulares 
ad animi Suspiria, repentinosque alleetus indicandos , 
quae I/Ueriectioiics aildiunt.

r>
§• 5.

Parlitio Grummnlicact

Úti quaevis , sic et nostra Graminatica in sua 
Matéria debite pertractanda certum ordinem tenere de- 
bet. Cum verő Granunaticae nostrae Obiectum consti- 
1 u,int regulae recte hungarice legendi, seribendi, ac 
loquendi; rectam verő lectionem . Orthoepia, et Pro- 
sodia, rectam seribendi rationem OrthograpJriu 3 locutio- 
nem autem expeditam Etymología doceat cum Syntaxi: 
jiatet Grammaticam nostram in quinque partes commode 
posse dividi; utpote: Orthoepiam, Prosodiam, Orlhogra- 
phiam, Etymologium, ct Syntuxun. —  De quibus in cursu 
singillatim.



/ P á r  s p r i  in a. 
O r t h o e p i a .

§. 6 .
Nolia Orthoepiue.

Orthoepia est: Systema regularum recte loquendi. 
Obiectum lmius constituunt litterae, e quibus denmm 
Syllabae, ac voces coalescnnt,

§• 7*
Litterae Hungaricae.

Litterae Ilungaris sunt triginta, et una ; quas ab 
Ecclesia Latina, duin suscepta Iteligione Christiana 
barbariem exuerunt, adoptaverant; Characteribus qui- 
deia Latinis similes; potestate tamen paulisper diver- 
sae. —  Sünt verő sequentes:

Muiusculue :  A. B. Cs. Cz. D .E . F. G. Gy. H. I. í< K, 
L. Ly. M. N. Ny. O. Ö. P. R. S. S z . T. Ty. U .Ü  V. Z. Zs.

Minores :  a. b. cs. cz. d. e. f. g. gy. h. i. j. k. 1. ly. u». 
n.ny. o. ö. p. r. s.sz. t. ty. u. íi. v. z. zs.

Quibusdam loco cs et cz praeplacet ts tz 

§• »•
Príma lilterarum divisio rutione soni, ac jjoleslus- 

eurum.

Litterae ratione soni dividuntur in vocales, et 
consonantes. Vocales and inni litterae, oris tantum hiatu 
vario sine organorum collisione pure in gutture sonantes 
Sunt verő septem: a , e , i , o , u , ö , ü , quae accentu 
destitutae, celeri sono expriinuntur, et hreves audiunt; 
accentu verő notatae, cum mora, et extensionc quadam

6
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proferuníur, et lo/igae aufliunt. Potestas ilaque hanim 
eadem est;, quae apud Latinos; attamen, a , médium 
sonum tenet inter a , et o , Latinorum; é, médium in­
ter e , et i ; ö inter e , et o ; ü„inter i , et u ; Latino­
rum médium sonum edit v. g. háj, axungia, haj ,  co- 
m a , eles, victus ; tör 3 frangit; tőr, laqueus; ember, 
homo; üröm,  absynthium; üres, vacuus; etc.

Nó t a .  Dum quipiam inter e g r a v i s ,  et é a c u t i ,  
c verő m e (1 i i som operosius distinguunt, ac per hoc Grain* 
uiaticam innumeris difficultatibus obnoxiani reddunt; nobi* e , 
sic dictuni m é d i u m ,  et a quibusdam duobus punctis nolari 
solitum, sono ad ö proxiinum esse, insinuasse satis esto.

Comonanles verő audiunt litterae, quae varia orga- 
norum collisione; oreque diversimode formato , cum 
strepitu extrusi aeris ope vocalium enunciantur.

Et tales sunt praeter mox dictas vocales, omnes 
veliquae litterae. Quae in simplices et compositas respe- 
etu figuráé; non iteih valoris abeunt. Simplices sunt se- 
decini, úti: b. d. f. g. h. k. 1. m. n. j. p. r. s. t. v. z. 
Harum pronunciatio congruit cum Latinis; séd tamen 
g ,  sonat semper ut Latinorum g , in: galla , glóbus. 
h fortiori, ac Latinis sono; j  semper , ut Latinorum i 
in : ius, ianua ;  s ut Germanis sch in : Fischer, v. g. 
bab , faba ; dal, cantus , hymnus ; j a , arbor; gazda, 
herus; hatalom, potestas ; jutalom, proemium; sas 
aquila; kakas, Gallus; —  Compositae nuncupantur 
sequentes o c to : cs , ez, g y , ly , ny , ty , sz , zs. Pote- 
slas harum es t :

1. Cs. son a tu tlta lo ru m c in : cielo, coelum;  Sla-

vorum in cclo frons; Germanorum tfcfj, .K'utfítjcr, Au- 
riga; v. g. csillag, Stella; csoda, miraculum.

2. Cz, ut Latinorum c ante vocales e j  i úti: ezek 
coetus; csigántj zingarus.

i



3. O y, ut Latinorum,^, apud Hungaros in gyrut3 
gigno ;  Slavorum d in daltel, diabolus. lód, navis v. g. 
gyalog, pedes, kígyó, anguis.

4. ly , ut Gallorum illc, in vilié, villa, civilas ;  
Italorum gl, in voglia , voluntas ; Slavorum 1" in s o l , 
sá l; e. c. Király, rex ; hely ,  locus ;

5. Ny. ut Gallorum et Italorum g n , in gug/ier, 
lucrari;  Slavorum n K on ; eijuus ; dlun , vola ; y. g, 
nyáj ,  g rex ; hagyomány, traditio.

6. ly , ut Gallorum l , in amitie, amicitia ;  Slavo- 
rum in lelő, corpus ;  tuia penicillus ;  v .g ,lyuh, Gallina; 
kutya, Canis.

7. sz , ut la t in is í j  in sedes, sonits, v. g. szék, 
sella , szalma, stramen.

8. zs, ut Gallis j ,  in jo/ir, dics ;  Slavis z in zenu, 
uxor; miíz,  maritus; v, g .  zsir,  adeps zsákmány, 
praeda ete.

§. 9.
Divisio Litterarum altéra rutione organorum , et 

Enphoniae ?
Vocales ratione organorumdividuntur: a) in crassas, 

seu obtusas, a, o, u ; b ) in tenues, seu médiás, e, ff, ti. c ) in 
aculam i. Hinc Euphonia duas Classes vocum discernit: ad 
primam refert omnes illas voces originarias ;  vei derivá­
lás ;  in quibus vol una, tanto magis si plures , ex litteris 
crassis: a, o, u. reperiuntur; ad alteram ponit elüssem ra- 
dices, vei derivula /  in quibus solae tenues e, ff, ü inveniun- 
tur ; —  ipgum verő i  sólitarium in vooibus oecurrens, sepa- 
ratam Classem non facit, séd se nuncpriori, inox posteriorl 
Classi iungit, quae igitur vocalis, communis ;  seu utrique 
vocum classi conveniens, recte dicitur.

Consonuules verő ratione organorum, et Euphoniae 
dispescuntur:



9

a) In Linqua les: d , l , n , í.
b) Palatinales: j , g y , l y , ny , ly.
c ) Labiales : b , f ', m, p , v.
d) Dentales, sibillantes: ez , cs, t ,  k ,  sí.
e j Gutturales: g , h, k,
f) Denique in caninam: r.

§.  10.
De Mutalione vocalium, ab Enphoma pelita.

Mutationes liao .finnt iuxta sequentes leges:
I. Omnes in universum voces augmentum finálé 

cum vocali eiusdem Classis, ad qivam ipsae referuntur, 
exposcunt, v. g. ház, domns, hdz-ak;  kert, hortus, 
kert-ek; öröm, gaudinm, öröm-ök ;  etc. Voces MonosyU 
labae communem i habentes primitivae ima cum suis 
derivalis iáin ad primam, iám secundam Classem adti- 
nent; polysyllabae tamen omnes secundae Classis sunt. 
Si porro vocalis i ,  cum una » vei pluribus priniae Clas­
sis vocalibus in una, eademijue voce occurrat, tunc vox 
illa ad primam; secus ad alteram pertinet classem; v. g. 
zsír, adeps; zsir-os;  kid, pons hid-ut; sí, flet sivok ;  
r í ,  idem, rívok; etc. Sunt primaeClassis; contra: hit, 
fides; hitet i kincs ,  thesaurus; kincset;  hir, fama, 
híres; szív, cor, sziv-et; tíz , decem, tizes. etc. Sunt 
secundae Classis, sic polysyllabae: bilincs, compedes , 
kilincs , pessulus , kikircs, flos vernus , irigy invidus 
etc. Sunt alterins classis; bika, taurus, pipa, karika 
primae; kerít, feszit, készít, himlő, Isten, szelíd, 
secundae classis sunt.

II. Vocales primae Classis cum vocalibus alterius 
classis fsi deinas u, e ,  et o: )̂ oh Antlpathiam mutuam 
in una, eademque voce concurrere possunt nunquam; 
v .g , török; Turca nunquam dices: tarök, vei tűrök, 
vei torük ; contra ac apud G allos: v. g. burean. Si de-
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más a , e , e tn. v. g. fazék , olla; leány, piielli*; her­
nyó, eruca ; béka,  rana etc.

III. Hadices vocalibus, a , et e , brcvibus termina- 
la e , accedcnte augmento linali casdeni producunt ut: 
alma , poinum; almá-t;  csibe, pullus csibé-t;  fa  , lig- 
num.fá-t; kapa, ligo^ kapá-t;  elme, ingenium elmé-t, etc.

IV. Si vocibus, consona llnitis, quodpiam augmen- 
tum ita accedat, ut ultimain earum consonam ad se ra- 
piat, seu : cum ea in unant syllabamcoaleseat; plerum- 
que vocalem ultimam suae Syllabae longam corripiunt. 
e. g. agár,  vertagus; agar-at; bogár, musca bogár­
u l; kosár, corbis, kosar-at; magtár, avis, madarász; 
U r , dominus , uras ;  fű  , fia t, fuvut;  gyökér , radix , 
gyökeret;  j é g ,  glacies, jeg -et; kéz, manus, kezet;  
kenyér, panis, kenyeret;  szél, ventus, szeles; vix 
aqua, vizet; tűz, ignis, tüzes; szűz, virgo, szüzei;  etc.

V. Hadices, bene multae, un a cum derivatis, con- 
sona terminatae, antccedente vocali brevi dum incres- 
cunt in llne, postrema vocali absorpta per Syncopen 
contrahi amant; et Syncopicae audiunt; úti; dolog , 
labor, dolg - ps , malom, mola, malm-ak; kesereg, 
moeret, keserg-ek; csikorog, stridet csikorg- ok, etc.

VI. Syllabae linales accessoriae (si demas adfixa 
pronominalia) vocibus absque ulla mutatione accedunt; 
dum earum vocales sunt, i ,  vei é  v. g. tan-íl docet.ab. 
obs. ,tan ; fenyit-ék, disciplina , a fényit, etc.

Et hae regulae sunt cardo Linquae Hungaricae, 
circa quem omnes inflexiones, derivationes, ac forina- 
tiones, in Linqua nostra volvuntur, et revolvuntur.

§. 11.
Vocalium assimilatio, et concretio, nec non permutatio 

in consonas.

Dumradici, vocali terminatae, augmentum pure 
vocale, vei vocali soluin inchoatum accedit; hoc in casu

\
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duac vocales coricurrentes aequales si sint concrescere; 
inaequales verő, si fuerint, assimilari dicuntur. v. g. 
elme-et, üt elmé-t.;  ulmá-et, fit almá-t. Assiinilal io etiam 
in ser vili bús litteris consonantibus persaepe obtinet, < 
ut una alteri dissimilis Euphoniae stúdió, eidem siiui- 
lis évadat, v. g. in an-nak pro: az-nak etc.

Solentapud nos quaedamvocales etiam in consonas 
mutari; ita: w, eto,harumque Sociaealternantes,ü, e to, 
quandoque imprimis in verbis etiam i in quibusdam vo- 
cibus finales abeunt in consonam v ;  quod imprimis lo- 
cuin habét, dum voces huiusinodi vocali terminatae, 
seu per inflexionem, sive per derivationem, increscunt, 
v. g. hamu , cinis , ham-vas cinericeus ; odú caverna, 
odvas, cávernosus; nyelű usu promiscuo nyelv* linqua, 
nyelves, loquax, enyit, gluten, enyv-es, glutinosus ; 
letii , pediculus, tetves pcdiculosus ; obtinet hoc dein 
in verbis classis secundae; quae in forma determinata 
tertiae personae singularis , lám praesentis , quam fu- 
turi exacti affixuin ,/in  i eouvertunt, v. g. veti profiéit, 
köti, ligátliilendi, ligabit, velcndi, proiieiet; * voca- 
lem in príma plurali persona in j ,  mutant sic: köt-j-iik, 
vet-j-iik, kötend-j-üh, vetend-j-ük;  etc. Porro in deri- 
vatis e radicibus obsoletis: gyű, g y ű n y ű  formativae 
í t , vocalis i a bit i n / ,  ut gyú-jt accendit, gyű -jt, 
congregat, nyú-jt porrigit. Sic etiam teli, dat, tel-j-os; 
pro: gyú-it, nyú-it, teli-es, etc.

§. 12.
De Consonis vocalesceittibus h, j  et v.

Littera h, quae apud Orientales he finalis quie- 
scens audire sólet, in nostra quoque Linqua reperitur in 
bene multis vocibus , ú ti: juh, ovis , eh, fames; méh, 
uterus; düh furor; oláh valachus; ezéh eoetus ; terh, 
onus: pléh, lamiaa; enyh;  leninien; huh ustrina etc.



quod ut apud Orientálás, sic et apud nos, in iaotmn 
ab it, simul ac incrementum accedit, quod motum eius 
postulat; v. g. Juh-ok, oves; ék-es, fainelicus; düh-ó's, 
furihundus; oláh-ok, valachi; enyh-iíl,  lenitur etc, Sic 
etiam: leh-eg ;  lih-eg, pih-eg, páh-og, suh-og ; ctc, 
a leli, pih ,páh, suli. etc. Haec littera h, quandoqáe 
ciun j , permutari svevit; sic: fehér, et fe jé r , albus; 
zila/t, zilaj, seu zilahi usurpari sólet. —

Littera v, in boné multis vocabulis Hungaricis abscon- 
dita latét, in vocalibus; o, u, ö, ű, i, linalibus; qiuu: voca- 
bula si Characteribus Orientalium scriberentur, in fine sic 
dictum vau quiescens haberent. Hoc reveraita esse, vei 
maximé inde patulum fit; quod voces huiusmodi, incre- 
mentum capientes, v latens manifestuin faciantreíiusci- 
tentve e quiete, ac in motum agant; s ic : hó, mensis, 
vei nix , habét: Szent András’ Hava ;  havas idő jár. 
Nec satis laudari quit hac ex parte Maiorum nostrorum 
singularis cautio ; quod Orientalibus , quibus antea ute- 
bantur, Characteribus nuncium mittendo, inviolabili* 
apud Seinitas Grammaticae legis meminerint , „nihil 
esse abiicienduin in voce, ni accedat supplementum‘ : —. 
ideoque vocum huiusmodi ultimam litt.eram accentu 110- 
taverint; ut indicarent quibusvis absconditum v, seu 
van ibi latere; s ic : bú, f ű , jit, lő, nő, sző, si, rí, 
v{, szí, hí, kő, só, szó, ló, ló , lé, hő, fii,, keserű, 
sűrű, ró,  etc. in his ubique accentuin deprehendis, et 
v ,  in vocalem mutatum cernis, quod redit, simul ac 
incrementum addis; accentus verő mox disparet. v. g. 
hu vök , fuvat, jövök, lövet; növök, rivok, kövek, lovuk, 
tovak, leves, bőven. etc. —  Littera v , in verbis irregu- 
laribus, in Imperativo, et Subiunctivo, a quibusdam in 
j ,  niutari só let, genio Linquae haud repugnanter; ab 
aliis verő in praedictis vocalibus longis latere permitti- 
tur; sic: ríj, vei r ijj ;  lőj, vei lö jj;  usus hoc loco
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utrumque próbát, etymologia haud repugnante; proin 
tuto , quod cni arridet, sequi potest. —  Idem v c u m /,  
alias quoque permütatum invenimus ; sic dí, vei dij, 
loco div i adhiberi sólet.

Littera denique j  multiplici in Linqua hostra aeque 
ac in quibusvis Orientalibus usni inservit. a) ad for- 
manda Patronymica, sicut quibusvis Semitis, ita et 
nobis. b ) est pronomen, inseparabile tertine personae 
(ortum ex pron. ő seu vau Orientalium) quod nominibus 
affigitur, ad possessionem; verbis, ac particulis ad re- 
lationem personarum indicandam. Pei-mutahír verő* ut 
paulo ante innuimus, cum //, et v. crebrius; sic: fejér., 
lo co : feliér ;  bújhat, loco : buv-hat, vei, búhat; szíj- 
hat, pro szíhat, vei, szívhat;  ríj/tat, pro: rívhat, vei 
ríhat. etc.

§. 13.
1)c ussimilatione Consonarum v , j , sz, z . cum aliis.

Quod ad assimilationem harum litterarum adtinet: 
a) littera v ,  in postpositionibus , vá, vé, val, vei, 
si liae radicibus , consona terminatis, iungantur con- 
sonae earum finali assimilatur; dum contra proprium 
sonum edit, ac retinetin nominibus, vocali finitis. v. g. 
hulld változott, in piscem conversus est; pro: hal-vdf 
jeg -gé lelt;  pro: jegvé ;  éj-jel, nap-pal, pro: éj-vei,  
nap-val; ló-vd ;  fá-vd ;  függé-vel, nyü-vel, etek

b ) Consona j  post sybillantes í j  et i .  Eupho- 
niae Stúdió in easdem mutatur. v.g. vadász-szón;  mos­
sad meg, ráz-zad meg. ctc. Eadem porro consona j ,  
qua Characteristica Imperativi post radicum consonam
l in sibillum asperum s iám sola ab it, iám etiam ra- 
dicis „ultimam secum in eundem vertit, ut hoc suo ube- 
rius videbimus loco.

c ) Denique sz saepius in Optativo, et Infinitivo

13
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verboruni, chniaeteristicae liorum modorúm assimiln* 
túr, v. g. en-ncm , p ro : esz-ném ;  innám, pro : isz­
nám ;  et caetera suo loco evolvenda. —

Postremo z in prononiinibus az. ez, deinonstrati- 
vis, saepe incremento, quod accipit, assimilatur; quod 
ab aliis minus recte omitti amat et quod plus est, a 
quibusdam signo Apostroplii quoque neglecto ; sic pro: 
attól, vei aztól, ettől, vei ezt Hl,  ponunt: alól, elől; 
pro: afféle, efféle, vei azféle, ezféle ponunt a fé le ,  
eféle; pro: aznak, vei eznek, annak, vei ennek, adhi- 
bent; attak, vei enek. Id quod usu iám recepto, ob com- 
pendiuin scribendi unice tunc ; cum pronomen hoc vices 
Articuli subit toleratur, Apostropho tamen seniper np- 
j)osito; nam habita refiexione ad gcniuni Iiinquae no- 
strae Orientalem cum Arabibus assimilatio'locum babe­
re constanter deberet. S ic: ammi dolgunk, pro ami 
dolgunk ;  aff'a, pro a’fa  , sicut hoc in őre vulgi revera 
ita sonat.

Observutio. De mutatione litterarum in genere ad- 
huc notandmu: litteras ejusdem organi inter se saepius 
in őre vulgi permutari; imo et Euphoniae recto stúdió, 
]>raeter dictas superius , aliarum quoque litterarum mu- 
tationem, assiinilationem, ac concretionem evenisse in 
Linqua nostra; vei aliquot exempla possunt illustrare ; 
s i c : Innep festum, usu venit hodie, quod olim Idnep 
erat, coalitum nempe e x  Arab. et Hung. nap. sic

Egyház, vei Ed-ház, ex Hebraico et nostro ház

a Germanico derivato ; sic vagynak, vei vannak,
vagytok, vei váltok promiscuo in őre vulgi audiuntur, et 
plura huiusmodi.



P a r s  a l t é r a .  
P r o s o <1 i a,

§• 14.
fNotio Prosodiae.

Prosodia e s t : Systema , regularum accentus, seu 
toni recti vocibus in pronunciando dandi. Igitur obiec­
tum huius sunt regulae de Syllabarnm quantitate, et 
orationis tonto dandae.

§• 15 .

Regulae Generales de Syllabarnm quantitate.

Vocum modulatio, a Syllabarnm quantitate petila, 
ad recte legendum est absolute necessaria; quare eam 
Grammntico haud integrum esset. negligere. Leges verő 
generales de quantitate syllabarum assignantursequentes:

I. Quaelibet vocalis, accent.u destituta, natura sua 
brevis; accentu notata constanter longa est. v. g. 1) a l á 1, 
inors; b ő  amplus; S r íin y , anrum; k é s ,  culter; s £- 
g  é d S1 é in, auxilium.

II. Yocalis , natura sua brevis , duabus eam con- 
sonantibus excipientibus, longa évadit, ut dicitur3 po- 
sitione; e. g. v á s m á c s k a ,  anchora; t& rh , onus; 
C'onsonantes tam en Compositae tantumunius valore gau- 
dent; proin vocalem natura sua breve'm minimé produ- 

cunt; v. g. h é g y  és , montosus, acuminatus ; k e g y e s ,  
gratiosus; h é 1 y locus.

§• 16.

Observationes Singulares de Syllabarum quantitate.

Peculiariter adrertendum a) Litteram h pro spiri- 
tu leni a quibusdaiu haberi; quae tamen opinio mi mis

15 >
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probatur ab aliis ; eo quod in potcntialibus. v. g. adhat, 
verhet, littera haec revera asperum sonum edat. b ) Qui- 
dam poscunt, ut rnonosyllabae, v, g. mi, ki, ha, de, 
te, proraiscue iám pro longis , iám pro brevibus adhi- 
beantur; idquod , dum concedendum putamus; ab eo ’ 
tamen, qui ad omnem gratiam, et numerum exacta Cár- 
mina scribere v u lt , ut pro brevibus sumat , iuste po- 
stulamus. e) á' e’ pronomina demonstrativa positione 
longa, pro brevibus sumere classicus Poéta horrebit.

§. 17.
Leges de Orationis tono.

Generális de tono Orationis lex est, ut is illic in« 
tendatur j ubi dictionis v is , et maior significatio exc- 
renda est. Cum verő per tonum Orationis animi quoque 
varios motus exprimamus: de hoc singillatim adverten 
dum, nimirum: dum interrogamus ; attollimus tonum in 
fine sententiae. In Exclainationibus verő, elatam inprin- 
cipio vocem, in fine demittimus. Ubi sensus sunt mites, 
ac teneri; voce utimur lenta, sedata, et amabili. —  In 
Aíl'ectibus autem veheinentioribus adhibemus celerem 
concitatam ad maiorem intensionem. —  A  tono, rite re- 
bus accomodato, pendet sermonis gratia , et quam sae- 
pissime claritas.

P a r s  T é r t i  a. 
O r t h o g r a p h i  a

§. 18.
Notio Őrth ogruph iue.

Orthographia est: Systemaregularumrectescriben- 
di. Cum verő in nulla Linqua tamvaga fere sit scriben- 
di ratio , ut in nostra: iuvabit ante omnia principia Or-



thographica generalia e Philosophia petere; ac elein 
<le regulis singularibus, notisque orthographicis pauca 
adiungere.

§• 19.
De principiis Orthographiae llu/igaricae getierulibus.

Principia Orthographiae Ilungaricae, per viros ma- 
ioris eruditionis ex Philosophia deducta, et a potiori 
Philologorum numero acceptata , sünt:

1. Ita seribamus ; -ut in qualibet voce delineata lit- 
teris recte eunt indicemus articulatuin sonum, qui ad 
vocis eiusdom realitatem adtinet; seu : Usum loquén- 
di inter, et Etymologiam harmoniam constituere adni- 
tamur.

2. Si ob litterarum concursum durior essot pro- 
nunciatio, hanc mitigabjt Euphonia ; quam unanimi • 
consensu acceptatam Etymologiu explicando , haud 
evertit.

3. Ubi Etymologia deficit; qui casus in nostraLin- 
qua rarior est, in vocibus tantum primitivis; alterum 
succurrit Orthographiae princípium : TJniversaliter rece- 
pta consveíudo seribandi. Sicut enim datur Usus loqnen- 
dij  qui pliilosopluce stabiliri nequit,,  et sola experien- 
via discitur: ita datur mos seribendi, qui a Scriptorum 
Classicorum potiori numero detenninatur. A quo sin- 
gularis Scriptor récédét nunquam, si ignorantiae , sin- 
gularismij arrogantiae, aut contumaciae notam incurre- 
re nolit.

4. Voccs" exteras, quae extraneum siium habituin 
haud exuerant, ita seribamus, ut eae in sua origino 
RCribebantur , v. g. Philosophia et non: Filosnfia ;  Phi- 
lologiu, et non : Filologyia. Et hae sunt leges gene- 
rales Orthographiae Hungaricac ; quibus iám subiunge- 
mus aliquas spcciales regulás, et quidem síatim:

•2
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Regutae de usn lilterarnm mainsculurum.

Maiusculo charactere utimur a) initio oratíonis. 
b j  In Imius decursu; dum nova sententia, vei periódus 
inchoatur post punctuin. e j Post signa interrogationis, 
et exclamationis; s ie t  ea sententiam absolvant. d j Post 
duó pnneta; dum cuiuspiain verba citantur. e j Initio 
cuiuslibet versus. f j  In Nominibus propriis , et adiecti- 
v ís , ab iis defrivatis. g j In Nominibus dignitatum, ho- 
norum, aut officiorum tani sacrorxxm qnam cívilium. 
h j In dedicationibus, supplieibusque Iibellis, et epi- 
stolís, ad priniipes, et viros prhnarios, ipsa quoqiie 
pronomina, ad eos relata, venerationis ergo maiusculíg 
litteris signantur. i j  Denique maiusculis Iitteris scríbun- 
tur nomina scientiarxxni, artium 3 et ti túli. operuni.—  
Alias verő minores characteres adbibentur.

§• 21.
Regntue de separatione Syllabarum in seribendo.

líegulae, in separatione syllabarum, intra seriben- 
dum, tenendae sunt:

1. Unica consona , inter duas vocales, sequenti 
iungitur, ut á s ó ,  fodiens ; ke'-rő, petens.

2. Concurrentibus duabus vocalibus; una ad prio­
réin, altéra ad posteriorém refertur; u t : ró-zsá-ink, al- 
má-ink , mi-e'-ink, li-e'-id.

3. De consonis geminatis, inter duas vocales, 
prior ad prioréin vocalem; posterior ad posteriorem, 
refertur ; v. g. ál-ló, stans ; hoszszú , longus ; fa gy- 
g yű , sebum. Quidam coiri|>endii ergo litteras composi- 
tas dupplicatas sequenti modo seribere, et etiam separare 
praeoptant, v. g. c - ez , c - cs, g -  g y , l - ly, n - n y , etc. 
v .g . as-szony ;  vissza , etc. pro: asz-szony, viszszu.

§. 20 .
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4. In média voce concurrentibus tribus consonis: 
duae priores vocali priori j posteriori tertia adscribitur. 
v. g. dorong-tói, a fuste; kilencz-ven,  nonaginta.

5. In vocibus compositis üt separatio partiam com- 
ponentium; quod idem iri derivatis quoque quidam fre- 
quentant, ut radices ab augmentis seiungant; hoc tamen 
haud probari potest. v. g. hús-e-vö, bor-i-vó;  kár-os 
pro: ká-ros ;  fej-es  , pro : fe-jes  , etc.

§. 22 .
Signa Orthographiaé.

Ad accuratiorem sententiarum intelligentiam, et 
faciliorem operum lectionemPhiloIogi recentiores , quae- 
piam signa, vetustati ignota, adoptarunt; quae intregras 
voces , sententias, ac propositiones, ad unum sensuin 
adtinentes , nccterení. Quamvis verő notas has expe- 
rientia invenerit, et doceat; earumdem tainen usum, 
idearum, ac sententiarum logica defigit relatio, Utadeo 
signa haec rite tribuantur in diias Ciasses ; ad prímám 
pörtinent: quae e Logica deducuntur; ad ulteram, quae 
ptíre solum experientiae subiacent.

Signa , quae immediute idearum, ac sententiarum 
homogenearum nexum ; médiaié verő heterogenearum se- 
parationem facilitant; sunt l )  Comma(,) 2 ) Media nota(;) 
3 ) Duó puncta ( : )  4 ) Punctum (\) 5 } Parenthesis £ )  
tí) Pausa —)  7) Signa divisionum, dum divisiones in ge- 
nera et species secundumlogicum conceptuum valorem, nu- 
meris, vellitteris discernimus. 8 ) SÍghum toni orationis. 
9)Signum exclamationis (T) 10)Signum interrogationisQ?) 
11} Paragraphus (§ )  12) signum notarum ( * )  (+ ).

Solius tantum experientiae signa sunt: 1) signum 
Séparationis (< vei - )  2 ) signum citationis ( „ ” )3 ) A p o -
strophus ( ’)  4 ) signum interrupti sermonis ( ------------vei...)
5) signum completivum ( ‘s a’ t. quod signiücat: et cetera.

*



vei 's t. c f. seu: pl ura huiusmodi.) G) signum conli- 
nnativuin ( ’ sa ’ k. etsuhsequa) 7 ) Puncta diaereséos (
8 ) accentus ( “ )  9 ) abbreviationis (D . pro Dactor.)  
(M . pro Mester)  (Recs. pro Uccensens etc.) Quoruiu 
rectum usum L og ica , et Experientia docet.

Observalio. Cum Orthographiam apud nos imprimis 
Etymologia regat: illám huic subiungere oportunius fó­
rét ; ne tamen novitate forsitan ordinem, communiter 
receptum , contraLogicam turbarem ; vestigia vetustio- 
rum Granimaticorum premere tutius esse putavi,

Monitos tantum tyrones velim; ne prius rectamOr- 
thographiae cognitionem accepisse, sibimet blandiantur: 
donec omnes rationes Etymologiac, mox evolvendas, 
perceperint.

P a r s IV.
E  t y  ín o 1 o g i a.

§. 23.
Notio Etymologiac, ac divisio mis. 

Etymologia est vocum indagatrix; qua sint eae oi igi- 
ne, ac proprietate; et magistra easdem rite inflectendi, de- 
rivandij ac componendi. Respectu trium harum occupa- 
tionum ultro in trés .sectiones ab it; quarum prima de 
vocum Inflexione ;  altéra, derivatione ;  terliu denique 
compo&itione ágit.

S e c t i o I.
De vocum Inf lexione .

§• 24.
Notio lnflexionis.

Inflexió est vocum variatio terminationibus diver- 
sis , ad exprimendam earum in sermone relationem ad 
voces alias.
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Peragitur verő apud nos omnis inflexió per postpo- 
sitiones , ac adformativam vario modo vocibus adiungi 
solitam. Varias autem Inflexiones et diversas ab aliis 
adinittunt, nomina et horum loco posita pronomina; 
alias verba; alias rursum adverbia; dum caeterae ora- 
tionis partes, ad eorumdem varias modiíicationes inser- 
viunt. De Inflexione igitur horum omnium in distinctis 
capitibus agemus.

C a p u t I.
D e  I n f l e x i o n e  N o m i n u i n .

§• 25.
Notio Nominis, eiusqne divisio.

Nomen in genere est: quod rém quampiam, eiusro 
proprietatem indicat. Est verő snbstantimm aliud; quod 
rém , per se subsistentem notat ; aliud Adiectivum;  
quod substantivi qualitates indicat. Substantivuin porro 
vei est propriim, quod personas , aut rés singula­
res ; vei appelUttivum, quod plures singulares eiusdeni 
generis vei spéciéi rés exprimit; aut denique Collcctivnm 
quod copiam rerum singularium indefinitam designat. —  
Adiectivum vei est stricié tale: quod ad proprietates 
Bubstantivorum indicandas inservit; vei est numerale, 
quod quantitatem re i, per se subsistentis, designat,

§. 26.
Accidentiac Nominum•

Accidentiae Nominum a Grammaticis ut plurimum 
quinque recensentur ; nempe: genus, urticnlns, numerus, 
casus, nominum universim; speciatim verő gradus adie- 
tivorum.

Genus, seu articulo, seu verő terminationihus di- 
stinctum, nisi quis né fortuin ex nő uxor, nominihiw- 
que appellativis addi solitum) pro terminatione foemi-
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nina vellet siunere, non habernus. Inservit proin arlU 
cnlus nobisad nominis statuin delerminatum, defiuitunij 
fixum indicandum. Articuliis talis determináns est: az, 
ez , pronomen deinonstrativum, quod nominibus, voca* 
li inchoatis integrum; consona incipientibus verő ültima 
consona apocopatum, et abieetae iitterae loco apostroplm- 
tnní praeponi sólet, v. g. az ember ; a fa  ; az ajtó ; a' /tál.

Numeri sunt duó : singularis , seu : ipsa radix no­
minis, et forma prinia , qua idem rei notandae desti- 
natum est; 'plurális verő est; disfinctum aftorniativum, 
formáé nominum absolutae adglutinatum.

Casus, seu variae vicis niutationes in fine, stricié 
d ic ti, quales Latini habent, apud nos desiderantur; 
ct omnis finalis variatio nominum per particulas , ab 
orientalibus praefixas appellatas, nobis ex adverso 
ndfirns, vei adfarwativas, aut postpositiones, sive svf~ 
fixa  praeposilionalia, diéta peragitur. Cum tainen a 
teneris in Linqua Latina inens nostra casibus fatigetur : 
in favorem disceutium ad normáin eiusdem lubet assu- 
mere casus quatuor : Nominativnm, Genilivum , Dati- 
vum, et Accnsutivum;  non plures : quia Vocativus tan- 
tum per interiectionem praeniissam a nominativo di- 
screpat; Ablativus verő fut suo loeo videbimus) vario mó­
dú exprimi sólet.

Formaik) autem íiorum casnum peragitur: a ) No- 
minativus casus, in singulari numero e s t : ipsa for­
ma nominis absoluta; ab hoc dein caeteri casus nu­
meri singularis, una cum nominativo numeri plurális for- 
mantnr, et. quidem: b) Genitivus, qui rectius vocaretur 
possessivus absolnlns, üt ex Nominativo, addito i>ronomine 
é  forto ex tertia persona őj qui absolute tantum, et 
nunquam in stafu relalionis, sive regiminis, aut con- 
structo usu venit; v. g. fá -é  arboris ; hal-é, piscis ; 
txe'k-é, sellae; elme-e, ingenii. c )  Dutivns, fit per
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afFormativum naft, pro Classe nominum mutatuin in 
nek ;  qui verő in statu constructo genitivi valóra' proce- 
dit, ac ita exposcente syntaxi etiam apocopatur; rcsecto 
sno afformativo, et eius loco apostropho posito ; quo 
in casu more IJebraeorúin duó concurrentia diversarum 
rerum nomina in unuin veluti vocabulum colliquescere 
videntur , v. g. fá-nak, a r b o r i hnl-nuk, p isci; kerl- 
nek , horto; eltne'-nek, ingenio ; —  kert'szépsége, horti 
pulchritudo ; az ajtónak sarka, ianuae cardo etc. d) Ac- 
ensativi casus aíformativum est: et syllabicuin in al, 
o t , ö t,  nominum classi congruenter, mutatuin , si ea 
in consonam desinant; in nominibus tamen , vocali 
terminális, fit vocalis eiusdem assimilatio ; seu brevius: 
usurpatur assyllabum t ;  v. g. fd -t ,  arborem; hal-at, 
piscem ; kert-et, hortuin; öröm-öt, laetitiam; tök-öt, 
cucurbitam ; dob-ot, tympanum. e ) Nominativusplurális 
fit per ek, mutatuin in ak, ok, ök , pro Classe nomi- 
niiiu; quod integrmn adfigitur nominativo singulari no­
minum , consona .finitorum ; absqne vocali verő , v e i: 
si ita piacet loqui, per assirnilationem vocalis suae ad- 
glutinatur nominibus , in vocalem desinentibus; v. g. 

fet-k, arbores ; ház-ok, domus; Zial-ak, pisces; kert­
ek, horti; elm-é-k, ingcnia; öröm-ök, gaudia; tök-ök, 
cueurbitae. f)  Denique, dum Cenilivns, et Dalints plu­
rális , a nominativo plurali per eadem, quae in singu­
lari numero vidimus, afformativa formantur; accusati- 
t'tis plurális in cunctis nominibus al, el, aíformativum 
perpetuo poscit. v. g. tökök - é ,  h a la k -é , h a la k -n a k , 
tökök-nek , halak-at, tökök-et etc.

Cum adioctiva proprietates remin designent, cer- 
to subiecto attribui solitas; diversos admittunt gradus ; 
et quidem qualitas, ac proprietas alicuius ! Subicctl, 
adiectivo absolute expressa , gradus Positivus ;  gradus 
verő idein collatione Subiccti cum u n ó , vei pluribus
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facta, expressits, Comparalivus : collatione verő cum 
omaibus facta generatim indicafus . Superlativus audit.

De Injlexionc Nominum per numerus et casus.

Nominum inflexió pe.r nuníeros, et casus declinatio 
vacari solui. Cum verő casibus destituamur ; utique pro- 
prie sumtam declinationem quoque desiderari apud nos, 
sponte intelligitur. —  Séd et ipsis casibus, more Lati- 
norurn assumptis, declinatio tantuin una est; quia affor- 
mativae casuum (ut mox vidimus) apud nos seinper 
eaedem sunt; et omnis accidentalis earum variatio a 
legibus Euphoniae (§ . 10. propositis) pendet. Facilita- 
tis ergo tamen lubet quatuor statuere: ’quarum duae 
iuxta dasses nominum ;  prout ad primam, vei alteram 
adtinent: aliae duae verő iuxta terminutiones eurum- 
dem ;  prout vocali, vei consona íiniuntur, metiendae 
veniunt. De quibus iám agendam est.

Ad primam declinationem adtinent omnia nomina 
primae Clussis, exeuntia in vocalem.

P a r a d i g m a  h o r n m  e s t :  

In Numero
vSingiiIaii.

Nőm. F a , arbor. F á-k , arbores.
Fák-e', arbomm. 
Fák-nak, arboribus. 
Fák-at, arbores.

FI uráli.

Gén. F a -e , arboris. 
Dat. F á-nak , arbori. 
Accu. F á -t, arborem.



Pariíer injlectcndu.
Alma, pomuni. 
A tya , páter.
A nya, mater. 
Falú, pagus. 
Példa, cxemplum. 
Kapu, porta.

Gyertya, candela. 
H a jó , navis.
Olló , forfex. 
P osztó, pannus. 
Bánya, fodina. 
Fagygyú, sebum.

N ó t a  1. Recedunt a paradigmate nomina adiectiva, deri­
vál a per forniativas : i ,  et n y i ;  quae in nominativo p 1 uráli, 
afformativum syllabicum exposcunt, u t : B u d a i ,  B u d a i - a k ;  
p a r t i ,  rippensis , p a r t i - a k ;  t a v a s z i ,  vernalis , t a v a -  
s n i - a k ;  l i í b - n y i ,  l á b n j ’ i - a k  etc.

N ó t a  2. Nomen f i ,  f i l i u s  cum compositis inAco. sing. 
et Nőm. plural. integrum aíí'ormativum ak  poscit; ut: f i - a k ;  
a t y a f i - a k ,  c o n s a n g u i n e i ; .  b a r o m  f i a t ,  pecus. etc. 
quamquam accusativum etiam regulariter patiantur, u t : a t y a  
f  i t ; b a r o m f i  t.

N ó t a  3. Nomina in ú adiectiva, usu promiscuo iám syl- 
labicum ; iám assyllabicum afformativum voluut in Accusativo 
singul. et Nominativo plurali; u t: l a s s ú ,  tardus , l a s s ú ­
a k ,  vei lasgú-k ; d o ni b o r ú , convexus , d o m b o r ú - a k ,  
vei d o m b o r ú - k ;  s z ó  m o r ú - a t , vei s z o m o r ú -  t ;  etc 
Quaedam substantiva porro in ú iám per assimilationem litterae 
íl in a , iám regulariter adhibentur in Accus. sing. et Nomina­
tivo plurali; ut: f i i ,  f i a - t  vei f i ú - t ;  b o r j ú ,  vitulus 
b o r j a t, vei b o r j ú t ;  g y a p j ú, lana, g y a p j a t, vei g y a p ­
j ú t ;  ifjú , ifjak, vei ifjúk; et reliqua usu discenda.

N ó t a  4. Nomina, in quibus >(ut §. 13. diximus) littera v 
in ú vei ó latét; hoc in Accusativo singul ári et Nominativo plu­
rali resuscitant, ac movent; atque integrum afformativum po- 
scunt, u t : l ó ,  eqiius, l o v - a t ,  l o v - a k ;  t ó ,  lacus, t o r ­
á t -  t o v - a k ;  s z ó ,  s z o v - a k ;  h ó, nix, l i o v - a t ;  s ó ,  sál, 
sov-at; etc.

§. 29.
De tecunda Declinatione.

Ad secundam Declinationciní referlintur cuncta no­
mina alterius Clyssis, desinentia in vocalem.
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P a r a d i g m a  h o r 11 m e s t .

In Numero

Nőm.
Gén.
Dal.
Acc/i.

Singulari. 

elm e, ingenium. 
eline-é, ingenii. 
elme-nek, ingenio. 
eliné-t, ingenium.

Pl uráli, 
eliné-k, ingenia.' 
elmék-e, in^enioruin. 
elinék-nek, ingeniis. 
elinék-et, ingenia.

Exercitii insfar germánt.
Erdő, sylva. 
Gyíiri'i, annulus. 
Ig e , verbum. 
Teve , camelus. 
E rő , vis.
S z ő lő , vitis.

Fésű, pecten. 
Esztendő, annus. 
"Veszsző, virga. 
F ölhd , nuhes. 
Bötu, littera. 
Gyepű, maceria.

N ó t a  T. Recednnt a paradigmate adl«ctiva in i,’et n y  újfor- 
mata, quae in Nominativo plurali integruni afformativum volunt; 
v. g. J{ c' c s i , B é c s i - e k •, ö I n y i, ö 111 y i - e k ; K g e r 5 7. e- 
g i , E g e r a z e g i - e k ;  M é n e s i ,  M é n e s i - e k ; t e l i ,  
t e l i - e k ;  ő s z i ,  ő s z  i - e k  etc. Huc refernntnr etiam nomi- 
jia itidem adicotiva in 11 exemitia; quae tamcn et regulare pa- 
radigma sustinent u t: k e s e r ű ,  aniarus, k e s e r ű - e k , vei 
k e s e  r l'i-k ; s Ű r Ű, densus, s ár lí -e  k, vei s íi r Ű - k ; g y Ö n y ö- 
r Ú , amoenus , g y ö n y ö r ű - e k ,  vei gyönyörűk ; etc.

N ó t a  2. Nomina substantiva in ú et Ö terminata, v a u  
quiescens habentia, idein’ in Accnsativo singulari et Nominativo 
plurali movent, u t; kó-lapis, k ö v - e k ;  m i ,  opus, mi i v ­
e k ;  ny e l i ) ,  linqua n y e l v - e t ;  t e t ú ,  pediculus, t e t - v e t ; 
e n y ó, gluten, e n y ,  v e t ;  n y á \  : vermis, n y i i v - e k ;  f ű ,  
herba, f ü v - e k ; f i i v - e t ;  b ó , amplus, copiosus, b ö v - e k. etc.

§• 30.
De tertia Declinationc.

Tertiae declinationis sunt cuncta nomina , prímáé 
Classit, in consonam desinentia.
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In Numero

27

Nőm. 
Gén. 
J)at. 
Acc/t.

S in g u la r i .  

H al, piscis. 
I la l-é , piscis. 
Hal-nák, pisci, 
Hal-atj pisceni.

Plurali.

Hal-ak, piscesr 
Halak-é , pisciutn. 
Halak-nak, piscibus. 
Halak-at, pisces.

Pariler decli/mnda.
Had, hélium. 
H áz, domus. 
Haj , coma. 
Fal, paries. 
T o ll, calamus. 
Vad, fera.

Ü j , novus.
Ilid , pons. 
Fonál, fiiam. 
K anál, cochlear. 
N yíl, sagitta. 
Arany, aurum.

N ó t a  1. Nomina in b ,  g ,  h , k ,  p ,  rs , cs , e z , t y , 
desinentia nt plurimum antant, ih acctisat. singulari o t , in 
numero plurali o k  afforniativapi. v. g. m a g  semen, m a g -o 't ;  
a b l a k ,  fenestra, a b l a k - o k ;  k a l a p ,  pileus, k a l a p - o t ;  
b o r s ,  piper, b o r s - o t ;  á c s ,  faber lignarins, á c s - o k ;  
v i r á g ,  flos , v i r á g - o k ,  etc.

N ó t a  2. Nomina, consonis, b ,  ly ,  n , n y , r ,  s , s z , ter- 
minata, in accusativo sing. afformativnm assyllabnm volunt', 
a potiori ; ut a s z t a I , mensa, asztalt; sas , aquila , sas-t; 
vadász, venator, vadászt; etc. Quae verő in j, desinunt, va- 
riant, ú ti; b a j - a t ; b a j t ;  r a j t ; r a j - a t ; f  a j t ; z a j t, etc.

N ó t a  3. Nomina exeuntia in o g ,f ok , o l , óin , on , o r , 
a ló  in , in accusat. singul. et numero plurali per svneopeu 
(nrsta §. 10 reg. 4am) vocalem suam eiieiunt,' úti: á t o k ,  
inaledictuiu , á t k - o t ; b a r o m ,  pecus , b a r m - o t ;  a k o l ,  
caula, a k i - o k ;  k o r o m ,  k o r  m - o k ;  h a l o m ,  ha l i n ­
a k ;  h a t a l o m , ’ li a t a l  m - a k  etc. Quae verő (ut §. 10. 
itidem diximus) longam habent ultimam, dum augmentum finálé 
accipiunt, qitocum ultima eornm littera in unam syllabam con- 
crescat, vocalem longam ut plurimum corripiunt; úti: a g á r ,  
vertagu*; a g a r - a  t ;  s * am á r , asinns , s z a m a r a t ;  <ir,

I
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u r a t ;  l & d ,  l u d a t ;  b o g á r *  b o g a r a t ;  m a d á r ,  ui a- 
d a r a t etc.

§• 31.
De quarta Deciinat ioné.

Ad quartam declinationem adtinent cuncta Noiniusi 
secundae Clussis . consona iinita.

P a r a d i g m a  e o r  u in e s t :
In Numero

Nőm.
Gén.
Dat.
Accu.

Singiilari. 

Test, corpus. 
T est-e , corporis. 
Test-nek , corpori. 
Test-et. corpus.

Plurali.

T est-ek , corpora. 
Testek-e, corporum. 
Testek-nekj corporibus. 
Testek-et, corpora.

Eodem modo declinnntur.

T űz, ignis. 
Beszed, sermo. 
N ép, populus. 
Ő z , dama. 
Völgy, vallis. 
Fűi, auris.

Szem, oculus.
Vidék,tenitorium,viciniB. 
Szék, sella.
K ép , imago.
Ezüst, argentum.
Öröm , gaudinm.

N ó t a  1. Exeuntia in 1. l y ,  n, n y , r, s ,  s z , aocipiunt , 
siinplex afFormatiruni fere omuia v.g. étel, é te l-t , cihns ; veszély , 
veszély -t; periculum ; len-t, linum ; ember-t, hominem ; h ires-t; 
famosum ; rek esz-t, clausutam , etc.

N ó t a .  2. Quae desinnnt in e g ,  ek , r r , ö l ,  ö ni, e l e m ,  
(iujtar-g. 10.) contrahi antant, in accusativo singulari, et nu­
mero plurali; — sicnt múlta ultimam vocalem longam corripe- 
re ; úti : v é t e k ,  culpa, v é t k - e t ;  b e r e k ,  luciis , b e r k ­
e k ;  f é r e g ,  vermts , f  é r g’-  e k ; ö b ö l ,  sinus , ö b 1 - ö k ; 
k ö r ö m ,  unquis, k ö r m - ö k ;  v ö d ö r ,  v ö d r - ö k ;  ö k ö r ,  
ö k r - ö k ; etc. — k e n y é r ,  panis , k e n y e r - e t ,  l e v é l ,  
folium, epistola, l e v e l - e t ;  e g é r ,  mus , e g e r - e t ,  k é z ,  
manna , ke/.-ek ; f e d é l ,  tegumentum, f  e d e 1 - e t ; t úr , ,  t Ú-

«



/, r t i s i  ti 2, s i. ii y,-e l •, s H k í ^ j u k e  r-e t ; v í y,, v i •/. * t ; 
ni i r í g y, m i r i g y * « t ; etc.

§• 32.

Observationes GeneYules circa Inflexió nem Nominum.

In Nominibus flectendis generatim observandum : 
I. Nuilum dari in Linqva nostra nonien indeclinabile ; 
nec discrimen ullum esse respectu inflexionis adiecti- 
voruin, aut substantivorum; séd, (sidemas pronomina 
quaedain, proprio loco indicanda) cuncta riomina iuxta 
datas quatuor deelinationes inflecti; imo et compara- 
tivos, superlativos, quoties a substantivis seorsim po- 
nuntur , vei iis postlocantiir, declinari.

II. Genitivum a Latinis e o , quod hinc reliqui ca­
sus formentur, ita appellatum; a nobis rectiuspossessivum3 
eumque absolutum dictum, in oninibus quatuor decli- 
nationibus ulteriorem inflexioneinadmittcre; y.g.Péter-é, 
Péter - c -  nek, Peter-é-t, Pe/er - é  - tol; Antul-é', An­
tal -  é  -  na A 3  Antal- é-t ,  Antal -  e'-tiíl, etc. Pál fiuk -  é ,  

Pálfiak-é- nak etc.
III. In Nominibus compositis tantuin pars posterior 

declinatur; u t : haj-szál-é, haj-szál-nak ; Aor-beli-eA , 
kor-beli-ek-nek;  hurmad-évi-ek ;  si demas composita 
cum n é ,  (orto ex »«  uxor) v. g. búréit - né- nak, bu­
rai - né - tö l ; et non: barát - né - nek ;  item: Hús-vét, 
H/esvét-nak, Husvét-ot;  etc.

IV. Nomina collectiva, et numeralia, ceu in singu- 
hiri iám multitudinem indicantia, numero plurali desti- 
tuuntur; úti: láb, pes; male a quibusdam usurpatur 
lábok;  sic szem, szemek; v. g. lábokkal tapodta; bor, 
borok, buzié, bűzd!, etc. fiz, tizek, hisz ,húszak, etc. in 
plurali erroilee usurpantur, praesertim si in nexu cum aliis 
locentur: quamvis absolute posita quandoque possint in 
numero plurali a i hiheti, v. g. ezreket láttam , millia'vidi.
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Y. C uki , itt inonuímus, casus stricte d id i , apud 
Hungaros , desiderentur, et mutationes vocum per pár* 
ticalas, vocibus subnecti solitas, ac ideo postpositiones 
dictas, peragautur, operae pretiuin est Declinationibus 
adiungere tractatum de postpositionibus.

§. 33,
I)e postpositionibus,

Postpositiones ad varias modificationes nominum j 
ac pronominum inserviunt; ab aliis et sufjixu pruepo- 
siliouulia vocari solent; sufjixu, quia subduntur nomi­
nibus ; pruepositi&nuliu, quia valorem eundem praestant, 
quem pruefixae litterae orientalium, prueposiliones verő 
Latinorum.

üividuntur in separntus et inseparabiles. Hae sunt: 
quae, nominibus additae, cum iis in unam voceni coa- 
lescunt; illae verő, cum in se subsistant, nominibus, 
quin cum iis in unum abeant vocabulum , subduntur. 
Insepurubiles, quae ablativum vario modo exprimunt, 
sunt quatuoldecim:

Termi/tativus : ig} usque ;  ahid-íg, usque pontem.
Cuusulis: ért, pro ; a Hazá-erl, pro Patria.
Ablalivus , l - l ,  cum intermedia vocali ó, vei,, ő, 

longa ; aliis jplacet, ú , vei ü , u , vei uh, v. g. tagtól, 
a membro; Peter-től, a Petro.

Locativus b - n cum intercalari a v ei e brevi, vocum 
classi congruenter: in ad quaestionem ubi? v.g. az ud- 
vurbun , in aula; a kertben, in liorto.

Illativus b- cum a, vei e , in adquaestionem mibe ? 
hová? quo? v.g. Becsbe;  Udvarba ment.

Elativus, b-l, cum intercalari o , ő ;  apud alios 
etiam ú, ű, e vei ex ;  fából, ex ligno ; rézből, ex cupro.

Sublutivus r- cum subsidiaria a, e, super, vei sttpr/t 
v. g. ház-ru; szeg-re ;  &upra domum, supra clavuiu.
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Delativus , r-l, cum interínedia ó , ö ;  apud alios 
etiam ú ,ü  , significat: de, v. g. fá -ról, szín-ről.

Adhuesivm , n - l , cum longa ú vei e, apud;  v. g. 
háx-nál;  vt'z-net.

lnhaesims, -  n ,  cum adgluíinativa vocali, eláss i vc- 
cum congrua; vei in nominibus, vocali linitis, sine vo­
cali accedii:; notatque supra, vei super, v. g. fá -n ,  
gzeker-en.

Advicinalivus, h - z, cum brevi o , e , vei Ö, classi 
vocum cölivenienter; ad, v. c .  Pdl-hoz ;  kez-hez.

Instrumentális, v - l ,  cuin a,  vei e,  mediis vocali­
bus ; significat cum ;  v. g. bot-tul, kcK-zel. Si nomini­
bus , duabus consonantibus finitis , accedat; simplicíter 
al, el, sólet a recentioribas adhiberi v. g. forint-al;  
rend-el.

Mu tativus, per quem status mutatio , quam rés, 
nomine Hungarico significata, subit, exprimitur, estv- 
ciun subsidaria á , vei é ,  longa, v. g . katonú-vá, bor-rá.

Substilutivies, quo in vicein casus mutativi exprimi­
tur actualis significatio vocis; prout nempe hic, et nunc 
sumitur; est l ,  cum vocali ú, ü , y .  g. ajándek-úl, em- 
ber-ül.

Separatae postpositiones sunt sequentes , ordine 
alpbabetico proponendae:

31

alá, alatt, a lól^ in fra , 
á lta l, per, 
e leibe, ante,
ele', elő, e ló l, előtt, ante, 

ab ante, 
ellen , contra, 
iránt, erga, 
fe lé , versus, 
f ö lü l ,  fö lött, supra,

fogva , abbinc, 
gyanánt, adinstar. 
helyett, in locum, vei loco, 
k ívül, praeter. 
k özött, közé , inter, 
közül, ex , 
körű i, circa, 
képen, adinstar, 
képest, respectu,
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m egé, inegett, mogul, pc- ne'zve, respectu, 
táján, circa, 
óta , abhinc, 
tú l, trans, 
után, post.

nes, pone, 
mellé, mellet, penes, 
m iatt, propter, 
nélkül, sine,

Quae nominibus vario modo subiunguntur; (úti hoc 
Syntaxis docebit) et quidem communitcr nominativo im- 
mediate postponuntur, nec tamen cum eo in unain coa- 
lescunt vocem.

De Inflexió ne adiectivorum per gradus.

Adiectivorum inflexió per gradus compavalin dicitur. 
Inflcctuntur verő non tantum adioctiva, séd et participia ; 
utpote adiectivorum valore procedentia. Est autem In-

so lu to , quod. positíviis gradus est, adiungitur -  bb, in 
consona finitis cum vocali adglutinativa a, e , rarius o, 
pro classe vocum; vocali terminatis autem accedit tan­
tum bb, et habetur gradus Compuralivus. Ilinc porro,

ponas, habebis superlativum v. g. okos, prudens, okos­
abb, prudentior, leg-okos-abb, prudentissimus ; gazdag, 
dives, gazdag-abb, ditior, leg-gazdag-abb, ditissimus;

charus , kedves-ebb, charíor, leg-kedves-ebb, charissi- 
mus; merész, audax , mérész-ebb, audacior, leg-mé- 
rész-ebb, audacissimus ; e tc .— sárga, flavus, sárgá-bb„ 
leg-sárgú-bb ;  fekete, niger , feketé-bb, lég feketé-bb ;  
tarka , variegatus , tarká-bb , lég tarkább ;  etc.

N ó t a  1. Adiectiva, in I ,  ly , r ,  s ,  sz , , Z!) , desiuon-
tia , etiam assyllabum formatirum absque a d g l u t i n a t i v a  
sustinent; attamen tunc tantum simplex b, communitcr reciperc

flexió baec apud nos facillima, utpote adiectivo ab-

í
si nomen lég (arabibus ingeim agmen, copiaJ prae-

ó'reg , senex , iireg-ebb , senior, leg-öreg-ebb ; kedves ,



«.olent, e. g. k a n c s  a J, luscus, k a n c s a l-b, 1 e g k a n c » a l-b ; 
k o m o l y  , perfectus , inorosus , k p m o I y - b ; k o m o r ;  
k o m o r - b ;  é d e s , c (1 c s -b ; k o p a s k o p á s  z-b ; y i 1 1( z, 
t  i t <; z - b ; j g a z , i g a  z-b ; etc^

N ó t a  2. Qnaedam adiectiva in i'i , rt terminata suam nl- 
timam vocalem etiam assimilare solent vocali formativae oom- 
porativornm v. g. I f j ú ,  .Tnvenis, I f j ú b b ,  vei I f j a b b ;  
h o s z s z f í ,  b o s z s z a bb. Qnaedam einsdein terminationis iám 
cum adglntinatira vocali; iám absque ea, suscipiont formativum, 
r. g. d o m b o r ú - b b ,  vei d o m b o r ú  - a b b  , convexus 
g y ö n y ö r l í -  b b , vei g y ö n y ö r á - e b b  ., nmoenus ; etc. 
Jíaec tria, g y a k p r ,  frequens; b á t o r ,  andax, termeraiius; 
l a t o r ,  dánt: g y a k r a b b ,  b á t r a b b ,  l a t r a b b .  — Irre- 
gularia sunt: s o k  multus, t ö b b ,  l e g t ö b b ;  s 7, é p, s z e b b, 
l e g s z e b b ;  t e l  i, plenns, dat: t e 1 j - e b b, pro : t e 1 i - e b b ; 
jta adiectiva, ex adv.erbiis per formativam i derivata, úti: 
•f ö 1 i, supernus föl j-ehb, k i i , vei k i 1 i , externus , k i j - e b b, 
vei k i l j - e b b ;  b . e l i ,  internus b e l j - e b b ,  l e i ,  l e j -  
e b b , pro : f  e 1 i - e b b , b e I i - c b b , k i i - e b b , rel k i I i- 
c h h etc.

N o t a 3. Adverbia quoqne comparari possnnt apud Htingaros ; 
<[uae a nominibus derivata si fuerint: eorum regulás sequuntur; 
r . g. n a g y o n ,  n a g y o b b a n ,  l é g  n a g y o b b a n ;  s z é ­
p e n ,  s z e b b e n ,  l é g  s z e b b e n .  Primitiva : v. g, a lá  n t- 
a b b ,  f e n t e b b ,  etc. —* Qnaedam derivata per só , s ó ,  adie- 
cto nonune l é g  superlativa finnt, v. g. e l s ó , l e g  e l s ó ; ii- 
. t ú l s ó ,  l é g  u t ó 1 s 6;  h á t ú 1 s ó , l é g  h á t ú 1 s ó ; etc.

O b s e r v a t i o .  Cum Emphasi et intensione qnadam super- 
lativus] exprimi sólet per nomen l é g  dnpplicatnm , interiecla 
particula copulativa é a , v. g. l é g  és  l e g j o b b ,  optimus in- 
tér omnes ; I e g (! s l e g s z e b b ,  pnlcherrimns. — Est porro 
tani comparativo , quam superlativo amicum i k ,  ad unius rei, 
e comparatis duabus, vei pluribus, prae his praestantiam indi- 
candam , v. g. G e r 1 i c z e a’ G a la  m b ö k  k ö z t  1 e g s z e h- 
b i k. Tnrtur inter columbas est pnlcherrimnp ; k e t t ő  k ö z l i )  
a5 g K . e b b i k e t - v á l o s z t o t t a m ;  e duobus pulchrins selegi. 
In Adiectivis, enni substantivis, per ú, lí, formativam adiectivatis, 
compositis ; tantum primum adiectivum comparatur ; posterior? 
parte componeute haud mutata v. g. ho s z s z ú h a j  ú , longos
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cnpillo* habens, ho s i s *  s bb  h a j ú ; 1 e g h o s z s z a b b h a j ú ;  
j ó  e s z ű ,  j o b b  e s z  fi, l e g j o b b  e s z ű  etc. B ő ,  dat: b ö ▼ 
e b b ,  l e g b ö v - e b b ;  j ó ,  j o b b ;  pro : j o v -'a b b.

§. 35.
De Inflexione adiectivorum Numeralium.

Quantitatem substantivorum indieantia nomina au- 
dinnt adiectiva mimeralia. Quae quidem quadruplicia 
distinguuntur; niminun : cardinalia, ordinalia, multi- 
plicativa, et distributiva.

A ) Cardinalia audiunt, quibus rés numcrabiles ab- 
solute indicantur, quot sint? —  Respondent- proin in- 
terrogationi hány? C(uot? huiusmodi sunt:
E gy, unus, 1. Húsz, viginti, 20.
K ettő, duó, 2. | Harminca, triginta, 30.
Három , tr ia , 3. : Negyven, quadraginta, 40.
N égy , quatuor, 4.
O t, quinque, 5.
H at,  sex , 6.
H é t , septem , 7«
Nyolcz , octo , 8.
K ilencz, novem, 9.
T íz , decem , 10.

Ótven , quinquaginta , 50. 
Hatvan , sexaginta , 00.
Hetven, septuaginta, 70. 
Nyolczvan^ octuaginta, 80. 
Kilenczven, nonaginta, 90. 
Száz* centurn, 100-
Ezer, miile, 1000.

Lex nurnerandi generális est: post prímám, et se- 
eundam decadem numeris denariis tiz, et /túsz, subiicitur 
postpositio : an,eu, quae aequivaletLatinorumpraepositi- 
oni tupra, etsic monadica cardinalia adduntur; in reliquis 
decadibus tamen lex haec vigoresuo destituitur v.g. tizen­
egy , tizenkettő , tizenöt, huszonnégy , huszonkilenc* , 
hurminczhét, hatvannyolc*, etc. P orro , ut decades po- 
sterioies praemissis monadicis indicantur; ita ccntena- 
rii, ac milleuarii . duin increscunt,iisdem monadicis nu> 
merantur; g. hutszáz,  sexcenti;  /létszáz, septin-



g-enli; nyolcz ezer, octomillia; tiz ezer, deeemmillia etc. 
Denique in exprimendis numeris maioribus praecedunt 
millenarii; sequuntur centenarii; quos excipiunt deca- 
des; postremo demum loco ponuntur monades v g. szűz 
tizen hét , vei: egy száz lixe/i hét, centuin sep- 
teradecim. Három száz húszon öt , tercenta viginti 
quinque; egy ezer hat szász húr mint zhat , 1636, ezer 
nyolezszáz húszon kettő , 1822:

4

N ó t a  I . N o m e n  k é t ,  q u a  s u b s ta n t iv u m  s ig n i f i c a t ,  d n - 

b i l i m ;  q u a  n u m e r á ié , d u ó ,  e t  t ion n isi in  n e x u  cu m  a liis  u s u r - 

p a t n r ;  d u m  k e t i  J ,  e x  k é t  o r tu m , s e m p e r  s o li t á r ie  a d h ib e r i  

s o l  e t .  v .  g. k é t  a l m á t  a d n a k  e g y  g a r a s o n ,  d u ó  p o -  

m a  d á n t  g r o s s o  •, h á n y  ó  r ú t  ii t  ö  1 1  m  o  s t  ? k  e 11  ű t :  h á n y

a r a n y o d  v a g y o n ?  ket tő .
N ó t a  Í .  D  ini C a r d in a lia , q n a  a d ie c t i r a  n o m in ib u s  p r á e p o -  

n u n t n r ,  h a e c  in  s in g u la r i  r e l in q n u l i t ,  e t  ip s a  im m u ta b il it e r  

m a n e n t ;  s o l i t á r ie  u S u rp a ta  d e c l in a n tu r  ; e t  a u c ta  t e r in in a t io n e  nu< 

m e r i  p lu rá lis  A ia n ia e o r i im  a  n , v e r b u m  a d  p lu ra le m  p o n u n t ; v .  g. 
k é t  li á  ■/. ,  d u a e  d o m u s  ; e t  n o n  : k é t  h á z a k ;  v e i :  k e t t ő k  
h á ü a k ;  li á r  in a n ni e n t é  k , t e ln i  iv e r u n t ,  e t  n o n  : b á r o m  

m e n t e k .  Si v e r ő  n o m in a  n u m e r o r u m  c o a c e r v a t a ,  s e p a r a t im  u s i -  

t a t a ,  q u a m d a m  v a r ia t io n e m  e x j i o s c a n t ; ta n tu m  p o s t r e m a  e o r u m  in - 

f le c tu u tu r  v . g . h á n y  f ó r  i n  t á l  t a r t o z o l ?  H é t  s z á *  

h a t v a n n a l ;  Q u o t  l lo r e n is  t e n e f i s ?  s e p t ín g e n t is  s e x a g in ta .

O b s e r v a t i o .  R e s p e c t u  o r ig in is  c a r d in a l ia ,  m o n a d ic a  

p r im a  s e p t e m ,  e t  p r iiu a e  d u a e  d e c a d e s  s u n t  o r ig in a r ia e  : r e l i -  

q u a e  v e r ő  d e r iv a t iv a e ,  im p r im is  d e c a d e s  a  m o n a d ib u s  a  q u a d r a -  

g in ta  u s q u e  n o n a g iu ta  in c l i is iv e  ,  p e r  s y l lá b a m  v a n ,  fo v m a t i-  

v a m  p l u r á l i s  s a n i  a p u d  A r a b e s  ad  h o ru m ile in  m o d u m  d e r i -  
v a n t u r ; n t : n e g y v e n ,  ö t v e n ,  h a t v a n ,  h e t v e n ,  

n y o l c  x v a n ,  k i l e n c  z  v e n :

B ) Ordinalia sunt, quae indicant rés numeratas , 
quadain . serie dispositas , et quaestioni hányad ? vei 
h á n y a d ik ,  quotus ? respondent. Fiunt verő a Cardi- 
nalibus (si primura e l s ő  et alterum második, vei má­
sod, ortum ex más demas) per formativam -d cum con- 
grua subsidiaria , iis addi solitam; cui etiam adiungí



sólet, ad intcnsionem ik v. g. harmatl-ik, negy-ed-ik, 
ö’t-ö'd-ik, tized-ik,  ezer-ed-ik, tizen-egy-edik,  tizen­
kéttö-dik. etc.

In usu horum advertendum : sí nimirum ordinalia 
incrcscant maioribus numeris: solum postrema acci- > 
piunt formativum ordinale v. g. ezer nyolcz szász har­
minca egyedikben az epemirigy uralkodott Magyar 
országban. Millesimo octingentesimo trigesimo primo 
choler/i dominabatur in Hungaría.

C ) Multiplicativa snnt, qnae rerum multiplicatio- 
nem indicant; et quidem vei genere vario, vei eadem 
spécié repetita. Rém varii generis indicantia fiunt de car- 
dinalibus, adiecto his nomina féle  v .g egy-féle, unitig 
generis; hét-féle, dnpplicis generis; luírom-féle, ezer­
féle. etc. Multiplicativa eadem spécié repetita triplici 
formantur modo : a} accipiunt nomen szerű vei szeres 
a Snbstantivo szer derivatum, et indicant: or dinem, 
v e i, seriem imám, vei plures habens ;  v. g. egyszerié , 
unius ordinisj seu simplex, kétszeriig hat-szeres, két­
szeres etc. b ) finnt etiam. per rétü (orto ex nomine 
rét plica) notantque: plicam habens e. c. egy-ré/ű, két­
rétű, hut-réíű, szász-rélü. etc. c ) denique augentur 
etiam formativa - s , cum congrua adglutinativa proviso; 
e. g .eg ye s , m onas, tizes, dccas , denarius; százas 3 
centenarius; ezeres, milltfnarius; hatos, senarius ; hetes,  
septennarius ; etc. Quae respondent quaestionibus ? 
Hányf éle ? Quot dupplex ? Hányrétü ? quot plicarum ? 
Hány szeres ? vei Hányszerü ? Quot serieruin ? hányas? 
Quot quotitatum ?

D ) Distributiva, seu divisiva, nuncupantur, qnae 
rerum numerái árum divisioncm exprimunt; ad distribu- 
tionem designandam, iám Cardinalia nuda geminantur, 
v. g. négy négy garast fizetnek egy egy napra a' Mun­
kásoknak ;  iám cum particula un, congrnenter muta-
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ta, augentur; respondentque quaestioni hányán ? Quot- 
eni? et simul dupplicantnr, u t: kellen ketten mennek aüéá- 
kok ;  hárman hárman a vilezek ;  bini perguqt studiosi , 
térni milites; iám ad quaestionem, hányával, cum 
v -l , congruentibus vecalibus instructo, nectuntur. v. g. 
hármával, negyével, hutával, hetével, etc. iám deni- 
que ad quaestionem Hányanként ? quoti ? praetec 
particulam an etiam ként suscipiunt; ú ti: egyenként, 
singulatim; keltűnként, per duó; hármanként, per tria; 
ezer énként, per miile etc.

Indefinitae denique voces numericae Hungaris sunt: 
sok, múl tus ; több, plus ; kevés, paucus ; quae quan- 
titatein non determinant, etiam si de re delinita sit ser- 
m o; substantivis praepositae adiectivorum indolem se- 
quuntur; elegantiusve sonat nomen, ad quod adtinent, 
in singulari, quam plurali v. g. Te a Magyar nyelvből 
keveset tudsz;  tu c linqva Hungarica paruni scis; sok 
legény ment katonának ;  —  Imo si fás est dicere , hoc 
postremuin sic prolatuin ; sok legények menlak katoná­
nak; erroneűm est.

C a p u t I í .

D e i n f l e x i ó n  e P r o  n o  m in  um.

§. 36.
Notio pronominis , eiusque divisio. 

l’ ronomen est, quod louo nominuin ponitur ad vi- 
tandam eorum in senuone repetitionem, et venustatem 
orationi conciliandain. —

Tribuuntur autem Pronomina:
1 . Hespectu Oríginis: in primitiva,  seu origina- 

r ia , ú t i: én, te, ő etc. b ) D e r iv a ta ú t i : euyém, 
tiéd, öve. etc. c )  Composila:  magam, magad, maga, 
valaki, valami, etc.



.IS

2 . Rationo significationis:  a ) la Personalia,  uh: 
én, te, ö. b) Reciproca, ú ti: magam, magad, magú.
c )  Possessiva, úti: enyém, tiéd, övé. d) Relativa, nt: 
ki, melly , e) Interrogutiva : m i, micsoda , kicsoda.
f)  Redditiva: illy, olly, Hlyen, ollyan. g ) Demonstra­
tív a :  az, ez. h) Partit iva, né melly, mindnyájon, etc.

3. Obtutu infiexionis in a) regularia , ú ti: ez, az, 
et b ) in anomalu,  sou irregularia, ú t i : én, te, o. etc.

§• 37.
De pronominibus personalibus in genere.

Pronomina. in locurn personarum, seu absolute, 
sive relatíve locata , personalia audiunt. Cum verő in 
omni sermone personaedistinguantur trés: prima, quae 
loquitur; secunda , ad quam príma loquitur; et tertia , 
de qua ea loquitur; totidem erunt et pronomina perso- 
naliá, hasce personas indieantia. Et quidem stricte 'per­
sonalia audiant pronomina, quae ad personas absolute 
indicandas, loco nominum adhibentur; quae verő ad 
subiectuin sententiae reflectuntur , et ad indicandam 
personarum praesentiam cum quadam emphasi aptantur; 
per són dia reciproca, emphatica pronomina appellantur; 
denique pronomina personalia, loco personarum ad liarum 
relationem ad obiectum possessurn indicandam, inser- 
víentia , possessiva nuncupanhtr. I)e quibus ordine.

§• 38.
De pronominibus stricte personalibus.

Pronomina stricte personalia, suntprimitiva ;  *nt- 
pote quae e nullo álio fonté derlucuntur; séd in ipsis 
Ein|uae incunabilis reperiuntur •, talia sunt: én, te, ő , 
ego, tu , ills , mi, ti, ők, nos, v o s , illi.

DeclinaUo iiorum irregularis sequenti progreditur 
wodo :
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In Numero titignlari.

\ Persona 1 . | Persona II. | Persona III.

D.

N. E n , e^-o.
G. Enyém, mei. 

Nekem, vei, ) -g 
Énnekem, ) S 

Aec. Engemet,vel, 
j Engem,

T e , tu , 
T ied, tűi ,

Ö , ille.
Öve' . illius. 
N ek i, veiNeked, vei, i .j 

Teneked, ) -  O neki 
Té

lT

h
Pégedet, vei,/ .. Ötét, vei i ~ 
i’ éged, Ő t , j s

In Numero plurali.

Persona I. Persona 11. | Persona III.

N .
G.

D.

A««.

mi,vei,mink,nos 
Miénk, nostrum 
Nekünk, vei,  ̂.i 
Minekünk, \ 3 
Minket, nos.

Ti, vei tik, vos, 
Tiétek, vestrum. 
Nektek,v. T i t j  
nektek, S > 
T iteket, vos,

Ó k , illi.
Övék, illorum- 
Nekik, vei, 4 ^
O nekik. $ 3  
O két, illos.

§• 39.

De pronominibm personalibus reciprocis.

Pronominum\ Rcciprocorum viccs apad nos gerunt: 
pronomina personalia composita, ú ti: a) sunt, quae e 
primitivis, én , te, o , m i, ti., littera n , auctis, et un 
tiquo pronomine en, coalita fuerunt: ennen , fennen , 
Önnön, ego ipse, tu ipse, ille ipse, minnen, finnen, 
önnön, nos ipsi , vos ipsi, illi ipsi; et haec sunt inde- 
clinabilia, rariusve solifcarie, séd ut plurimum cum al- 
tero reciproco magam, iunctim emphatice adliibentur; 
ut: ennen magam, ego oinnino ipse, tennen magad, tu 
umnino ídso etc. quae etiam cum simplici n aucta usur-

I
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pari sulent hoc m odo; enmagam , lenmagad, íinmaga f 
minmagunk, tinmagatok, önmagok, b ) Quae ex nomine 
mag, medulla, sem en,(nobis cum Arabibus et He- 
braeis communi) et pronominibus adfixis, (de quibus 
m ox) coalescunt , úti mug-am,  ego ipse , mag-ad, 
tu ipse, mag-a, ille ip se , magunk, nos ipsi, mag­
atok, vos ipsi, mag-ok, illi ipsi, seu medulla m ei, 
tűi, eius; etc. et háec regulariter infíectuntur.

§• 40.
De pronominibus personalibus possessionem indicantibust 

teu possessivis.

Pronominum possessivorum vices apud nos subit ge- 
nitivus pronominum stricte personalium, qui tamen tan- 
tum ad usuin absolutum, felativi valore,. antecedente 
remotiore, non coniunctiin posito, adhibetur; vei si 
huic praemisso , et noinini, ad eundem relato, verbum 
aliquod interseratur; praesertim verbum substantivum, 
vei tacite subíntellectum, út in praesenti obtinet, vei 
expresse p ősi tűm, ut in reliquis viget teinporibus ; v. g. 
kié ez a* könyv? az enyém, tied, övé, miénk, tiétek, 
övék, cuius est liic liber ? meus, tuus., eius, noster, 
vester, illorum , stricte : m e i , tűi etc. enyém ez W 
pénz, mea (stricte mei) est haec [pecunia; tiéd volt 
ez a ház, tűi, (vei tua) fűit haecdomus; övé lészen u 
jutalom, eius érit proemium.

Illa verő nominum relatio, quam Europaeorum pro- 
nomina possessiva, nominibus possessis plerumque prae- 
missa, atque, adiectiva siquidcm sint, cum iis genere,' 
numero , ac casu concordantia, exprimunt: in Linqua 
nostra leges peculiares, nobis cum orientalibus commu- 
nes habét.

Exprimitur nimirum apud nos relatio nominum, ver- 
borutri, aut particulaium ad persona# per Gcuitivos pro-
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nominum stricte personalium , primis suis syllabis de- 
truncatos, et iuxta Euphoniae leges mutatós, Sicut ve­
rő genitivi integri; enyém, tiéd, övé, miénk, tiélek, 
övék, pronomina possessiva separata audiunt, atque 
dum obiectum possessiun in sermone suppressum est 
usurpantur: ita iidem Genitivi (ut subsequens tabella 
exhibetj detruncati.; eo, quod cum vocibus, quibus ad- 
figuntur, in unum coalescant, pronomina possessiva in- 
aeparabilia nuncupantur; vei brevius dicuntur: svfjixa ;  
adfixa, atque, dum obiectum jossessum expressura 
est, adhibentur.

P r o n o m i n a  i g i t u r  p o s s e s s i v a  s n n t :

A ) Dum obiectum possessum suppressum est:
Singularia. Pluralia.

Miénk, noster, vei nostri. 
'tiétek, vester, vei vestri. 
Övék, illorum.

M ei, Enyém, meus.
T ű i, Tiéd, tuus,
Eius, Övé, Eius.
B ) Dum obiectum possessum expressum occurrit:i 

Singularia.
«» . in *  rí , . íinIVIcí » vei IMeus« Jhm 3 mutíiri soli 111111 »

[ am, om.
_  ' í in ed, öd,
T ű i, vei Tuus, E d , -  -  \ad,od.

ü ■ o V 'Niu, Siius , E , ve,  •— —  < .
JU.

Pluralia.

Noster, vei nostri, Enk, mutari solitiun in : ünk,u?ik.
■ etek, ölök,
utók, otok 

| prioré voca-
1 li saepe ab- 
Isorpta lek, 
Jók, tök.

Vester, vei vestri, Etek —
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1 ó'íj «A',
Illorum —  £ / ; ,  vek, mutari solitum in : 5 ük, jek, jók ,

yok ,jn k , jük.

O b s e r v a t i o  I. Haec pronomina , in nominibus pos- 
sessionem, particnlis relationem ad personam •, rerbis ipsas per- 
sonas indicant; ct copiosissimi itsus sunt in Linqua nostiu. 
Dautur praeter haec personalia pronomina o b s o l e t a ,  et tun- 
tuni in verbis ad formandas eoniin personas usitata, ideoque 
a d f i x a  p e r s o n a r u m  vocata, ut ea Révai satis viudicat; 
ut adeo nobis hic tantüm adferre , ct usum, quem in verbi* 
habebunt, praevic generatim indicarejsatis sit. Talia sunt:

In Numero Singulari.

ek, ego mutari solitum in ek, ok, ok , est adfixum 
primae personae.

esz, tu , in asz, esz ,  mutari solitum, in concur- 
su duriore absque vocali sz, personam secundam formát.

ál, hí, aeque afíixum secundae personae , inqur. 
el, öl, ol, mutari sólet.

Ön, quod est ipsum ö , auctum littera n , ille per­
sonae tertiae adfixum in imperativo obtinet.

ik , ille, aeque tertiae personae adfixum, formaequc 
secundae, si perfectum deinas, ubique proprium; iino 
Comparativis, et Cardinalibus (ut supra vidiinus) ad 
maiorein detenninationem addi solitum.

JPlurulia.

Ük, vocali congruenter niutatunií^j nos, adfixum 
primae personae nuincri plurális, fonnae deterininatae 
proprium.

Önök, illi, numerus plurális, praedicti pronoini- 
nis ön, quod in enek, anak, etiam absorpta vocali 
nak, nek, mutatum, est adfixum tertiae personae mi­



meri plurális. Haecpronomina tanto magisnoíanda sunt 
a discentibus: quanto magis respectu, eoruiu Orientálj 
Linquae nostrae indoles indigitatur.

O b s e r v a t i o  2. Cttm pronomina possessiva ad possidei,, 
tis personae relationem ad obiectum possessum indicandam in- 
serviant; in omni verő rerum nexu , ac sermonis contextu pos- 
sessi, et pqssidentis numerus , qnadruplici modo varians , oc- 
currere po.ssit: prius , ac de usu debito pronorainum possessi- 
voriim qtiidqiiam adstruamus, iuvabit, quatuor hosce variantes 
casus exponere, qui sunt: a) Potest esse tam p o s s e s s u m ,  
quam p o s s i d e n s  s i n g n l a r e ;  seu: rés una possessa esse 
ab unó ; v. g. r é t - e m  pratum m ei, vei meum. b) P o s s e s- 
s u ni s i n g u l a r e  e t p o s s i d e n s  p 1 u r a 1 e ; sive : rés una 
a pluribus possessa, e. g. h á z -  u n k ,  domus nostra, ^c)P os- 
s e s s u m p I u r a 1 e , e t p o s s i d e n s  s i n g u l a r e ,  rés ni- 
mirurn plnres possessae ab nno; v. g. h a z - a i m ,  domus meae. 
dj P o s s e s s u m  p 1 u r a 1 e , item et p o s s i d e n s ;  seu : 
rés pl üres a pluribus possessae, e. g, r t s t - e i n k ,  prata no- 
stra. JTis prnemissis, agendnm nnne iám de usu pronominurn 
possessivornm pro diversitate enumeratorum quatuor casnumr

§• 41-
J)e applicatione pronominurn possessivornm, pro varia 

relatione nominum , quorum loco ponnntur.

In usu pronominurn possessivorum respectu quatuor 
mox dictorum casuum advertendum:

Á ) Dum obiectum possessum est mppressum.

a) In primo casu, ponitur Genitivus pronoiuinuni, 
stricte personalium, ntirneri singularis liabita ratione, 
personaruin; enyém, tiéd, övé, v. g. kié ez a kalap? 
Enyém. Cuius est hic pileus ? meus. Tied, tuus, övé, 
eius. b ) AU erő in casu adhibetur genitivus plurális 
v. g. ez a1 rét a’  mienk, tiétek, övék, est hoc pratum no- 
striun, vestrum, illorum; miénk volt ez a’  ló, noster erat

43 í
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hic equus. c )  Tertio in cusu, adhibetur itidem Genitivus 
singularis; formativa tamen multitudinis i auctus hoc 
m odo: enyéim,  v e i: usu, et őre vulgi; licet non recto 
etiam: enyémek; Tieid; övéi, v. c. enyéim ezek u ker­
tek, mei sunt hi horti; tieid ezek a könyvek ? tűi sunt 
hi libri ? ezek a lovuk az övéi voltak előbb; hi equi 
eius erant prius. d j l\uarto in cusu, denique genitivus 
plurális formativa i pariter auctus, ac in tertio casu vi- 
dimus , hoc m odo: mié-ink, tié-itek, övéik, v. g. mieink, 
lesznek ezek a házak nagy Apánk holta után;  nostrae 
erunt hae domus post mortem avi. Tiéitek voltuk előbb 
azok u1 lovuk? vestri erant prius illi equi ? Övéik leen- 
denek hihetőleg a ’ kitelt jutalmak; illorum erunt pro- 
babiliter exposita proemia.

BJ Dum obicctnm possessum expressum est, posside/itis 
vices gerunt udjixu, hoc modo:

I. In nominibus vocali terminális a ) in primo cusu 
ponitur pro persona priraa cm; secunda, éd vocali la 
mén rejecta; vei si ita piacet loqu i,, nominis vocali 
ultimae assiinilata; in tertia verő persona ju , j e ,  con- 
gruenter classi nominum adhibetur , v. g. fá-m , Já-d , 
fá - ju ;  arbor mea, tua, eius/ erdő-m, erdő-d, erdő-je ;  
sylva mea, tua, eius ;  dió-m, diő-d, dió-ja ;  nux mea, tua, 
eius. b )A Iteroin  casu pro persona prima énk, secunda 
étek,vocali tamen utrobique rescissa; tertia verő jok,jek, 
jö k ,  vei etiam juk,jük  voci conformiter adliguntur ; v. g. 
fá-nk ,  fá -tok , fá-jok. Arbor nostra, vestra, illorum ; 
elmc-nk, elmé-tek, elmé-jek; ingenium nostrum, ve- 
strum, illoru m; dió-tik, dió, tok, diójok, nux nostra, vestra, 
illorum, szőlőnk, szőlőtök, szőlőjük, vinea nostra, ve­
stra, illorum. c )  Tertio in Casu nomini ante omnia ad- 
ditur * formativa multitudinis in persona prima, et se-
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cunda; dein adduntur, cm, cd, rciectis tamen vocali­
bus ; intertiaverő persona, addito nomini j  adfixo, ac 
cedit dein formativa i ;  u t : J'á-im , arbores meae, fd -  
i-d , arbores tuae, fá - j - i , arbores eius. .fecske-i-m, 
fccxké-i-d , fccshc-j-i , birundincs meae, tuae, eius; 
dió-i-m , dió-i-d, diá-j-i, nuccs meae, tuae, eius; sző­
lő-i-m ,  szülü-i-d, szőlőji, vineae meae, tuae, eius. 
d ) (li/arto denique in casu adiuncta in omnibus personis 
nomini formativa i , accedunt énk, élek, et ék vocali 
ubique abiecta; v. g . fá -i-nk, fá-i-tok, fá-ik. Arbores 
nostrae vestrae illorum, csihé-i-nk,csibc-i-tek, csibéik, aj- 
tó-i-nk, ajló-i-tok, ajtó-ik, szőlő-i-nk, szőlő-i-tek,szölő-ik.

N ó t a  1. Nomina in 'ó ,  o , Ú , újexeuntia, in quibus v a u  
qniescens latét , in statu adíixionis locata, idem resuscitant. 
ct normám nominum, consona ftnitorum'sequuntur, v. g. l ó ,  
eqnns ,  l o v  - a n i, 1 o v - a d , l o v - a ;  h ó  mensis , l i o v a m ,  
a d, a ; s ó , sál, s o v - a m ;  k ő ,  k ö - v e m ,  n y e l ő ,  n y e l v ­
em-, t e t (í , t e t v - e m ; h a ni u , h a  ni v - a m , a d. lltic re- 
feruntur : d a r u ,  grus , f a l u ,  pagris , ut : P é t e r  f a l v a ;  
s z a r ti , Cornu, o d ú , Caverna, t ó ,  lacus , mfi opus , 
re f m i , itein d í ,  lytrum, quod hahet d i j j a m ,  vei etiam 
d í - j a m , pro : dívára,  c n y ó ,  gluten , c s ő ,  tubus, 
í ő ,  radix, s /ó  vox etc. F i ú ,  íilius, v a u i n  j mutat, ut 
Jlij-am etc.

N ó t a  2. Múlta nomina in ő ,  exeuntia , hoc in e ; in 6 
desineutia, hoc in a mutarc solent in statu adíixionis, v. g, 
e r ő ,  v is , e r e - j e ;  s z ő l ő ,  vinea, s z ő l e - j e ,  m e z ő ,  
Campus , m e z e - j e ,  e s z t e n d ő ,  Annns , e s z  t e n d e - j e  
b í r ó  Judex, b í r a - j a ,  a j t ó ,  ianua, a j t a j a ,  h o r d ó ,  
vas h"o r d a - j a ,  o r  s ó ,  o r s a - j a  et sic porro, quamquam 
recte etiam regulariter adhibéantur, u t : s z ő l ő - j e ,  a j t ó j a  
h o r d ó - j a , m e z ó - j c. etc.

/
II. In nominibus, consona finilis:  a) In primo ca­

su, pro prima persona inservit cm, secunda éd , tertia 
e coogruenter mutata; v, g. hal-am, fiaUad, hal-a ;

i
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piscis meusj tuus .  eius; szék-em, szék-ed, szék-e,l 
sella mea, tua., eius; öröm-öm ,  öröm-öd, öröm-e, 
gaudium meuin, tuum, eius; nyom-o’m, nyom-od, nyom­
a i  vestigium meuin, tunin3 eius. b) In ullero cu.su, 
idein Genitivus detruncatus nuineri plurális, in persona 
prima étik; secunda étek; tertia ék, mutatis vocalibus clas- 
si noraimim congruenter adhibetur ; u t : hal-unk, hui-utok, 
lul-ok;  piscis noster, vester, illoruin; nyom-unk, nyom­
otok, nyom-ok ;  vestigia nostra* vestra, illorum; szék-imk, 
szék-etek, széli-ek, veiszék-ök aut szék-ük ;  pro lubituEu- 
píionia, etEtyinologianon repugnante, usu verő promi- 
scuo, etvariante; sella nostra, vestra. illorum ; öröm­
ünk, öröm-ölök, öröm-ük, xiű öröm-ük ;  gandium nostri, 
vestri, illorum. c~)Terlio incasu,ante omnia noinini additur 
formativa i multitudinis, cui dein, évi, éd, e ita adduri- 
tur, ut sunm vocalem in a , e, Classi vocum conformi- 
ter mutatam, praeinittant * litterae formativae multilu- 
dinis ut: fulru-i-m, muri inéi, ful-u-i-d, muri 
u-i, muri' eius, szék-e-i-m, szék-e-:d, szék-e-i ,  sellae 
m eae, tuac, eius; nyom-u-i-m, nyom-a-i-d, nyom-a-i, 
vestigia mea , tua. eius; öröm-e-i-m, öröme-i-d, öröm- 
e -i ;  gaudia mea, tua eius. d j Qnartu denique in Custt 
nomini, f o r m a t i v a  multitudinis proviso: itidern sic ad- 
duntur adfixa: e'nk , étek, ék ,  ut vocalem suam in a, e, 
vocibus adaeijuate, versain, praemittant formativae 
multitudinis, s ic :ful-a~i-nk, parietes nostri, ful-a-i- 
tok, parietes vestri ,fuf-a-ik, parietes illorum: nyom-a-
i-n-k, nyom-a-i-tok, nyom-u-ik ;  vestigia nostra , vestra 
illorum; rét-e-ink, rét-e-i-tek, rét-e-ik , prata nostra, 
vestra, illorum; öröm-e-i-n-k,  öröm-e-i-tek, öröm-e-i-kt 
gaudia nostra, vestra, illorum etc.

Exceptio. Bene múlta nomina in consonátn desinen- 
tia,  in tertia persona numeri utriusque in primo ac se­
cun do catü ,  in omnibiis autem perSonis in tértin, et
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gaarto Casu, assumunt ante adíixa, secus adhiberi so- 
lita , etiam j , uti: hab, spuma, hab-ja, hab-jok, hab­
jaim, habjaid habjai, habjaink, habjaitok, habjaik, 
dob,dobja, etc. Quae cum admodum múlta sint, nec ad 
fixas regulás reduci possint; usu discenda veniunt. A li- 
quas tamen directrices leges adnotare, haud superfluum 
érit,; igitur: a) Nomina primae Classis exeuntia in b ,f ,p ,  
f e r e  omnia j  assumunt , ut bab , f a b a babja, rab, 
captivus, rabja , gomb, nodus, gombja, tisztább, tisz­
tábbra, pap, Sacerdos, papja; csiíf, csúfja; nap, dies 
napja,' láb, pes, tamen habét: láb-a. b ) Desinentia in 
n, regularem formám quoque patiuntur: dum cum j amant 
usurpari, ut: len, linum , len-e, vei len j e ;  katlan, 
kaflan-a,  vei katlan-ja. e j Quaé in d, et t, desinunt, 
cuiuscunque classis fuerint, si has litteras l ,  vei r 3 

praecedat, ut hold, lupa, hold-ja, föld ,  terra, föld­
j e ;  kert, hortus, kert-je; kiirt,  kürt-je, bánt, ascia, 
bárd-ja , part, rijia , purt-ja, pánt, canthus , pánt­
j a ;  etc. d) In nominibus d, t ,  g ,  Ji, littera ter- 
minatis, et multis in r desinentibus plerumque, v. g. 
híd. pons , hidja, lúd, ansor, lúd-ja; had, bellum, 
had-ja ;  gond, cura, gond-ja, akarat, akarat-ja, gon- 
dolat-ja; tag, membruin, tagja; madzag, funiculus, 
madzagja;  csillag, stella, csillag-ju;  vei csillag-a, 
mag, semen, magva, habét; zár, zár~ja., sir, sir-ja ,  
zs ír, zsír-ja, ;  tok, tok-ja ;  etc. e j Contra verő nomina 
dictis litteris vei h, et d ,  finita, ut plurimum j i  re- 
spuunt, si alterius Classis fuerint; v. g. réf, ulna, 
réf-e ;  rév , ripa , rév-e ;  név , nomen , ne-ve ;  Isfen , 
Deus , Isten-e; szék, sella , szék-e; vég, finis, vég-e;  
vér, sanquis, vér-e; et reliqua, usu, exercitalione con- 
discenda.

N o tka 1. Nomina, quae (ut §. 10. insinuavimus) consona 
finita , ultimam tocalem longam habentj hanc in  s t a t u  a d -
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f  i x i o n i s abbrcriant, v. g. a g á r , a g a r - a ; n é r ,  n e r - e  
e g i í r ,  e g e r - e. Quae rero in singulari Acc. contrahi antant, 
idein et bio faciunt; itt; ö k ö r ,  ö k r - e ;  ö b ö l ,  ö b l - e ;  kö ­
b ö l ,  k ö b j l - e ;  h a t a l o m ,  hat  a l m-  a-, k e g y e l e m ,  k e- 
g  ye 1 m - e i m ; etc.

N ő t  a 2. Nominum, coitsonis gy, ly , ny, tjr, s, S7n cs, ez, z, zs, 
finitorum ultimam, praecedente lias litteras vocaJi longa, dnpplica- 
re, erroneum est; praecedente verő bfevi sitperfluum videtur; nec 
nisi in Carminibus tolerandum, sic b á l v á n y ,  idolum, male dice- 
retur b á l v á n n y á ,  pro : b á 1 v á n y a ; j u h á s /, , opilio male 
suffigeretnr : j u h á s z - s z a ;  pro : j  u h á s z -a ; v a d á s z s z a ;  
pro : v a d á s z - a ; s a s s a , pro : s a s - a. etc.

N ó t a  3. Qnidam, dum j a ,  j e ,  pro genuino adfixo cum 
Beregszás/.io agnoscere nolunt: loco huius post finales, g y ,  
l y ,  n y ,  t y ,  omissione litterae j , easdem dupplicant, et sic 
pro : a t y - j a ,  a n y - j  a, b á t y - j a ,  n é n - j e ,  j o b á g y - a j  
▼el j o b á g y - j a  adliibent: a t y - t y a ,  a n y - n ' y a ,  b á t y -  
t y a , j o b á g y - g y a;  séd nos ductu]Senjioticae simplicitatem 
potius , geniumqtteLinqnac nostrae, quam vulgj segnitiem in pre- 
nttneiando sequi praceligimns ; praesertim ; cum mos seribendi 
apud plerosqtte nostri aevi seriptores vigens, huic adstipuletur.

N ó t a  4. Quandoque [in t e r t i o , et q u a r t o  C am i ante 
formativam multitudinis'ji positae vocales a , e , etiam exmitti 
solent, v. g. ö r ö m-i-m , ö r ö m-i-d , ö r ö m - i ; pro : ö r ö m- 
e-i-m - c-i-d , e - i , s z e m-i-m ; pro : s z e m-e-i-m ; etc.

Observ.itio. Non desunt (inter Recentiores , qui nominibus in 
secundo casu adfixo numeri plurális tertia.c personae providendis, 
ai primae classis sint uk , vei j u k :  pro: ok, vei jók, si alterius 
Classis fuerint,iik, vei juk, pro : ,ek, ök vei jek, jök , sttffigi post .- 
lent,sic pro : os/.lop-ok : columnaiIlorum,svadent: oszlop-uk, pro ; 
öröm-ök, gattdia illontm, örönt-Uk, p ro : akarat-jok;, voluntas 
illornm, akarat-juk, etc. Quod cum hasim habeat in distinquendo 
Nominativo plurali a statu snffixionis, optandum, csset, nt nsu 
coniinuni recipiatnr •, cum tamen recenter solum coeperit, matu- 
rescere hucdum 11011 potuit.— Porro alii in omni nomine, conr 
sona lenninato, regulás solum prae oculis habendas svadent^ 
.exceptionemque a nobis datam velut superfluam , eliminandam 
censent, quod itidem ut a paucis defenditur, ita vix spes est, 
nt contra pene ubique irradicatam consvetudi.nom loquendi, et 
seribendi praevaleat.
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Observationes generales círca  usum pro nominum  
• possessivorum.

Circa usum pronominum possessivorum generatim 
hdvertendum:

1 . Cum ad possessiortem indicandam genitivug j>ru- 
nominum personalium integer, dnm obiectum possessurn 
Kupprimitur; detruncatus verő, duiu idem exprimitur, 
inserviat; Genitivus verő declinationein apud ilungaros 
ulteriorein admittat: sequitur nostra pronomina posses­
siva itltro inflecti posse. Et quidem separata regulari- 
tcr , prout in se sunt, inflectuntur. v g. értyém-é, enyém­
et, enyém-ért, enyém-tői, tiétek-nek, tiétek-nél, övék 
nek, övék-rőt, enyeim-et, övéi, miéink-et, tiéitek-től^ 
övéik-ért, et sic porro. Insepnrabilia, pariter decli- 
nantur, ét quidem ita , ut noinen, cui adiiguntur, ma- 
neat immutatuin , v.g. ház-om-e, atyjd-ert, Hazá-já- 
tiuk, tov-ú-val, toUá-val. etc.

2. Licet nomina, solis affixis pronominibus nucta, 
iám sint plene in statu possessivo posita ; genius tamen 
Linqnae nostrae admittit, imo frequentissime etiam 
exposcit ad possessionem cum eiuphasi indicandam etiam 
pronomina stricte personalia, quae nominibus, in eodein 
cum adlixo numero, praemittuntur; v.g. az én inasom, 
meus ephebus, quasi: meus liiei epbebus; a te pénzei; 
az ö kalapja ; a* mi kertünk ;  n ti rózsátok.

3. Cum in quavis Linqua Orientált generális lex 
s i t : „Numerus adfixorüm pronominum non sequaturNu- 
meruiu nominis, cui illa adduntur, séd eius, cuius in 
locum illa substituuntur”  sequitur singularem possesso- 
rem in nostra quoque Linqua affíxum prouomen slngti- 
lare ; pluralem iteinpossessorem atilxum plurale exigere

4



cuiuscunque dein fuerit numeri obiectum, seu nomeu 
possessum, cui adfixum adhaeret.

4. Singularis et cum Orientalibus communis est Lin­
guae nostrae illa dós, vi cuius particulae;  seu potius 
postpositiones, pronomina personarum, quarum rela- 
tionem ad alia explicant, sibi eadem lege, qua ea nomi­
nibus adfiguntur, adnecti velint; quae simul postposű 
tiones in statu adfixionis, étiam pronomina stricte per-  
sonalia, ad emphasim patiuntur sibi praemitti. Ipsae 
porro pluralem numerum per fonnativain i multitudinis 
in statu adfixionis indicari solitum haud sustinent, séd 
solurn ac{fixa , singularia, et pluralia assumunt.

P a r a d i g m á t  a p o s t p o s i t i o n u m  h a r u m  
s u n t :

A. Jnseparulilium,

B e n , bennem , benned, benne, bennünk , bennetek, 
bennük, in me,  te,  illő,  nobis, vob is , illis; 

et hoc unicum est, quod Accusativum pluralem habét: 
bennünk-et, bennetek-et, bennö-ket, hocque in casu re- 
ciproci pronominis valore vádit; reliquae verő postpo­
sitiones, adfixis licet auctae, nullám inflexionem to- 
lerant.
b e ,  dat. bel-e'm, bel-e'd, bel-é, vei bel-eje, bel-c'nk, 

belélek, belejek ;  in m e, t e , illum , nos, vos , 
illos.

B ő i ,  belől-em, belől-ed, belőle,' belől-ünk, belőletek, 
lelőlök ;  ex m e, t e , illő , nobis, vobis , illis. 

É r t ,  értem, érted, érte, értünk, ért-etek, ért-ök; 
pro me , t e , illő. etc, ♦

H o z ,  hozzám, hozzád, hozzá, hozzánk, hozzátok, 
hozzá/ok; ad me, te , illum , nos, vos, illos. 

N ál, Nálom, nálod, nála, nálunk, nálatok, náluk. }  
apud me, t e ,  se , kos, vos, illos.
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II a, Rám, vei reám, rád, vei rcád, rája, vei reá ja  ; 
ránk, vei reánk, rátok, vei reálok , ráijrtk, 
vei reájok, ad m e, te , illám; supra,"veiad nőt, 
v o s , illos.

H ó i , Rólam, rólad, róla , rólunk , rólatok , rótok ; 
de me , te , illő , nobis , vobis , illis.

Tói ,  tőlem, tőled, tőle, tőlünk, tőletek, tőlük, a me , 
te , illő , nobis , vobis, illis.

Vei ,  velem, veled, vele, velünk, veletek, velők, me- 
cum , tecuni, secum , nobisciun , vobiscum , 
cum iis.

B. Separatárum.’

A l á ,  alárn, alád, alája, alánk, alátok, alájok, infra 
m e, t e , se, nos, v o s , illos.

A l ó l , alólam , alólad, alóla, alólunk, alólatok , aló- 
lók, ex infra m e, te , se , ex sub nobis, vobis, 
illis.

A l a t t , alatt-am, alattad, alatta, alatt-unk, alatt­
atok, uluttok, sub m e, te , i llő , nobis, vobis, 
illis.

Á l t a l ,  általam, általad, általa, általunk, általatok, 
általok, per m e, te , s e , nos , vos , illos.

E l ő ,  előttibe, elődbe, eleibe, előnkbe, élőtökbe, elei- 
bek , ante me , t e , illum, nos , vos, illos.

E l ö l t ,  elöltem, előlied, előtte, előttünk , előttetek, 
elöltök , coram me , t e , illő , vei ante m e, te, 
illum, nos, v os , illos.

F  e l é  , felém , feléd , feleje  , felénk , felétek , felejek , 
versus m e, te , s e , n os, vos , illos.

F ö l ö l i , fölölt-em , fölötl-ed, fölötte, fölöttünk , f ö ­
löttetek , föiött-ök, supra m e, te , se , nos, vos, 
illos.

«
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Pari modo sufilguntur: Iránt, circa; körül, circum ; 
között, inter; kívül, extra ; köze, intra; mag-e, pont? 
post; megélt, post; miatt,  propter; melle, penes; mel­
lett, penes; után, post; ellen, contra, nélkül, sine.

T a b e l l a .

Pronominum possessivorum ut ea adhihcntur, 
memóriáé iuvandae Caussa.

I. Dum óbiectum possessum snpprimilur.

TJ
*-* In primo casu. -JV)•

In tertio casn.

1. en yém , m eu s, 1. en ye im , v. 'enyém ek.

T ié< l, tuiís. T ie id ,  m e a ’2. 2. tu a ,
3. Ö v e , eius. 3 . Ö v é i, e iu s ,

“Ö -ön*ita In secundo casu. *
00 In quarto casu.

1. M ie n k , nostrum ; 1. M ie in k , nostra.
2. T iétek , vestrum, 2. Tiéitek , vestra.
3. Övék illoruin, 3. Ö veik, illoruin.

II. Dum nbiectum possessum, expressum esi:

a j  Pro N  om in ib u s, v o c a li  f i  n it is.

►fl ■o
-i00 In primo casu. ít

?
In tertio casu.

1. m. —  meus. 1. im , —  —  m ea,
2. fi. —  tuus. 2. id , —  —  tua,
3. j a , j e , eius. 3. j i ,  —  —  eius,
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o
(fl In secundo casu.

11 <5> II ’JU 1« quarto casu.

nk, noster, 1. ink, —  —  nostra.
2 . tok, tok, tök , vester, 2 . itok, itek, —  vestra.
3. jók , jele, jük, juk, jük, 3. ik, •—  —  illoriun.

b) Pro nominíbus Consona finilis.

n>*-<is In primo casu.

i 
Pers. In tertio casu.

i . am , om , em , öm , í . aini, c í m ,
2 . ad, od , ed , öd, 2 . aid, eid,
3. a —  e. 3. ai , e i ,

"O 1 "UK*1«n lu secundo casu. Cö►tU) In quurto casu.

1. unk , —  ünk , 1. aink, cin k ,
2 . átok, etek, otok, ötök, 2 . a itok , eitek,
3. o k , e k , ö k , u k , ü k , 3. a ik , cik.

* ) P ro no mi n i b n $ con son a  f i n i t i s , e x  ce p-
l lőni  s u b i e c t  is-

*0(ti•"»K In primo casu.

Pers. In tertio casu.

1 : om , em , am , öm , i. jairn, jeim ,
2 . od , cd , ad, öd , 2 . ja id , jeid ,
3. 3. je i,



5 | In secnndo casu. 
* 1 ? l

In quarto casu.

1. unk, ünk. I. ja ink , jeink.
2. otok , etek , ötök. S. jaitok jeitek.
3. jók , jek, jök , juk, jiik. 3. ja ik , jeik.

§• 4 3 .

De Pronominibus Demonslrativis.

Pronomina demonstráliva primitiva sunt: ez, hic , 
az, ille; quod articuli vices quoque gerit et ante con- 
■onas sic apocopatmn ponitur : a3 föld, e3 világ , pro : 
afföld, hoc verő pro: az fö ld , ez fö ld , etc. Com­
posita sunt: az-nn, ez-en, im-ez, am-az, hic, ille, ccce 
hic, ecce iste ; ngynn-az, ugyanez; idein hic, idein ille. 
Q'iorum omnium inflexió reguláris est. Azon tamen , et 
•zen indeclinabiliu sunt.

§ . 44 .

De •pronominibus relativis et, partitivis.

Pronomina relaliva, duó sunt: ki, et mclly, quod 
utrumque ainicum est articulo, a’ ki, a’  melly, qui ta­
men sine vitio saepe etiam negligitnr: ki est relativum, 
perjonis indicandis proprium, acproin post antecedentia 
noinina propria, Dei, Spírituum, hominum, ac nonnulla 
appellativa personarum ponitur ; mclly verő de rehus, 
quae personae non sünt, adhibetur. Si tamen relativnni 
praeHiittatur antecedenti su o, etiam ad personas sobi u 
melly, a' mell’j ,  adhioetur. v. g. « ’ mclly férfi annyit 
lett a:' Hazaért, méltó jutalomra; qui vir tanta fecit 
proPalr ia,  dignus est praemio ; A’ mclly Tanító en­
gem' tanított Anya Nyelvem talpigazságaiban, mostan
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a’ Magyar Társaságnak rendes tagja. Et haec jiruni­
tivá I lelátiva inflectuntur regulariter. Quandoque et mi 
pronomen Interrogativum llelativi valore vádit, si arti- 
culus ei praeponatur, et semper de rebus usuvenit.

Pronomina cum llelativis liis , et vocibus: akár , 
vala , né, coalita sunt: purlilivu , quae ab aliis Gram- 
maticis indejini.ta, vei indeterminila, vocari solent: Talia 
proinsunt: akárki, akár-melly, ukármi, quiscunque, vala­
ki, vala-melhjy vula-mi , néki, némi, némelhj, aliquis, qui- 
dam, quispiam, aliquis, nonnullus. Sem-ki nullás, sem-mi, 
nullns, nil, minden-ki, quisque, omnis; quae et pro- 
nomine ik, sültem aliqua, augeri amant, u t: vala-mel- 
ly-ik, akár-melly-ik, né-melly-ik, etc. Hucadhuc refer- 
ri possunt '. egybizonyos, quidam certus, mindnyájan, 
mindegyik,mindenik, unusquisque; egyik, másik;  unus, 
altér. Quorum omnium inllexio iuxta regulás noiuinum 
pcragitur.

§. 45.
De pronominibus Interrogufivis , cl Reddilivis.

Pronomina htlerrogativu simplicia sunt: ki? de 
persouis , mi? de irrationalibus , quod utruuique ; sieut 
genoratim interrogatfva, articulum constanter, respuunt, 
si enim articulum babeant: iám relativi naturam indu- 
unt. Composita sunt: ki-csoda ? mi-csoda ? miilyen, et 
mennyi, sunt e x : mi-illyen, et mi-ennyi. Declinantur 
regulaliter.

R e d d itiv  a ad interrogationem : miilyen et men­
nyi ? simplicia sunt: illy. De proxim is, ol/y, de remo- 
tis obiectis : talis. Composita verő sunt: illy-en, olly- 
un, illy-es , olly-as , illyet-én , ollyut-án, talis, qualis 
is te ; im-illyen, am-ullyun } ceu talis, annyi} ennyi, 
tantus a , uiu.

Inflexió horum üt iuxta leges nominum.
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C a p u t III.

D e  I n f l e x i ó  n e  V e r  b o r ú  m<

§. 46.
Noíio Verbi, tjuntját divisio.

Verbum est, quod habitudinem subslantiae indicat 
ac praedicali, vei copulae vice# in quavis enunciuta pro- 
positione gerit; seu : est illa pars orationis, quae actio- 
iiein, pansionem, subsistentium, autaüquem statum, hu- 
juMijue inodunt, tempus, nunierum, uc personam expri- 
iiiit; v. g.a’ nap síit, sol lucet; én sétáltam , ego am- 
bulavi. Oiniiia autcm verba vi priinariae suae notionis 
sünt: vei aclt'vu, aut neulra, vei pástivá;  attamen múl­
ta etiam secundariam notioncm adiunctam babéré solent 
et hínc repetitur divisio verborum in primaria, utque 
tecunduria eorumdem genera.

Primaria verborum genera sunt:
1 . Activa , quae indirant statum anentem actione 

subiecti in aliud obiectum transeunte; unde et Jran- 
sitiva dicuntur v. g. szerelem uhjámot, amo Putrem 
meum ; Minervát olvasom, Minervám lego.

2 . Neulru , quae statum purum, vei agentem qui  ̂
dem denotunt, actione tamen subiecti in aliud obiectum 
haud transeunte; unde et intramitiva , vocari solent, 
v. g. énűllok, ego sto ; le ülsz, tu sedes ; sárgái, fia. 
>escit; pirosodik « ’ hajnal, aurora rubescit.

3. Passiva, quae statum subiecti, cui iunguntur, 
patientem indicant, actione ab alio in id transeunte; 
v. g. u könyv nyomtattatik, liber inprimitur; quamvis 
stricte sumta passiva, terminatione peculiari diatincta, 
saltem ex indolc lingvne nostrae non habüumus ; nec



aliud sint nostra passiva, quam í’aotitiva proiionúne ik 
aucta; vi cuius actio , per primum ab alio per ági iussu 
in se ipsum, et 11011 in tertium obiectum redit.

!Si verbum quodpiam praeter enumeratas notiones 
prltnarias , et quasdam secundarias sibi nexas habeat, 
ad secnniaria verborum genera pertinebit, talia *unt:

1 . Verba potenlialia} quae unum ex enumeratis 
slatibus indicant, indusa simul notione potentiae; et 
horum formativa est verbum hat, hét, radici nudae, 
vei nudatae subiiciendum, v. g. szerelhetem atyámul y 
nmare possum patrem meum ; dicsekedhetik 7 glojiari 
potest.

2. Faclitiva, sive mandativa exprimunt relationem 
actionis non inodo ad obiectum; séd etiam ad ipsum 
statum, verbo aliquo indicatum , et eum neutrum aeque, 
ac acttvum, qui tamen potissimum in passivum abit; for­
mativa horum peculiaris est: al, cl, vei lat, lel, v, 
g. olvastat, Jegi; ir-ut, seribi curat.

3. Jitici/iroca sunt: quae vei actioneni ad rém eain- 
dem , ceu subiectuni simul, et; obiectum referunt; v. g. 
emelkedik u gőz ̂  vapor sese levat \ fényeskedik u 
csillag, stclla sese splendidam exhibet; vei notant pas- 
slonem subiecti per se ipsum respectu ad se; v. g. 
emésztődik, conaumitur ipse per s e ; fojlődik, suffocatur 
ipse per se ; ^el denique notant actionem subiecti intr.i 
se intuitu sui } v. g. gondolkodik, cogitat intra s e ; 
elmélkedik, meditatur intra se intuitu sui; vei denique 
subiecti actionem cum alio mutuum indicant; v. g. 
barátkozik , amicitiam contrahit ; vugdalkozik digla- 
diatur.

4. Denique inchoativa , mutat h u , continuativa, 
frei/uentalivu, dimimríiva, minule-freqnentutiva audiunt, 
quae habitudini, verbo expressae, adnexain hahent no- 
ttonem inchoationis, mutationis, continuationis, fvo-
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quentationis , diminutionis, frequental.ionis diminutae ; 
quoruin verborum formativas peculiares vide Sect. II 
§.69.De derivationeVerborum. Alia, praeter datain ratione 
sig/iijicalio/iis, verboruai divisio porro est: ratione őri- 
ginig, ia primitivu, et derioatiua , simplicia et compo- 
sita. Ratione inflexionis in lieg/ilariu, et Irregulariu , 
seu anomala; denűjue in Personaliu, et Imperso/ialia.

§• 4 7 .

De accideuliis Verborum.

Accidentiae verborum sunt: Personae, nuineri, 
tempóra, et módi. Cum verbum ad subiectum refertur, ut- 
pote cui per id status quis attribaatur, subiectum hocce aut 
determinatuin aut, indetermiuatiun est. Detenninatum 
verő est, vei quod ioquitur vei ad quod Ioquitur, vei 
de quo Ioquitur; proin , -deterininatio baoc expri- 
mi potest per ponoinina personalia, et nobisrevera per 
adficaperso/ialia; in noiaiaibus (utsuo loco díximus) ad 
possessioneiu indicandam iuservientia; modo a lingvis 
occidentalibus diversissiinu et cum seiuiticis coiatnuai ex - 
primitur; atque yerbiun, quod babét subiectum, persona 
determinata linitum, pcrsonule audit; audit verő imper- 
so/tnle, dum de subiecto subintelligendo nil cogitatur ; 
dum verő omnis notio sabiecti pleiie resecatur i/ifiuiluin 
nuncupátur.

N/meri verborum sunt üdéin cuin adlixispronomi- 
nalibus: Singularis nempe , et Plurális.

Tempóra, sunt quintjue: Praeseas , Imperfectuin, 
Perfectuin, Plusquam perfectuin, et Futurum.

Módi, denique quiti [u o : Indicativus , Imperativus, 
Conjunctivus , sive Subjunctivus : subquo continetur et 
Optativus, ac tandem Iniiuitivus abtolutus, et conslru- 
nlus distingvitur; ille etiam instar verbális subslautivi
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adliibetur; hLe verő in statu relationis usurpari sólet;
\. g. véteni 'a hibázni emberi gyarlóság , a* hibát nem 
jobbítani ostobaság ;  peccare, et errare humana fragili- 
tas est, séd errorem non emendare insipientia est.

§• 48 .

Nolio Coniugationis , eV Fundamentum eiusdem, nec 
non characteristicae modorúm el temporum.

Verborum inflexió per modos, tempóra, et perso- 
nas utriusqne numeri eoniugatio est; quae sí fiat iuxta 
leges ex Analógia, et usu lingvae, deductas reguláris, 
secus irregularis est.

Fundamentum Coniugationis (quae apud nos stricte 
tantum unaest, séd respectudupplicis Classis verborum, 
duae in commodum discentium assignantur) consistit in 
radice rite invenienda, et huic debite addendis chara- 
cteristicis modorúin, ac temporum, nec non affixis per- 
sonarum.

Radix somper est 3-a persona módi indicativi, ea- 
que nuda; si tamen verbumig, adiunctumhabeat, hoc 
pronomine nuda la ,  érit radix, v. g. ver, verberat; est 
radix nuda;  dicsekedik gloriatur, radix est nudata: 
dicseked.

Characteristicae modorúm sunt: a) j  est nóta di- 
slinctiva Imperativi, nec non Coniunctivi, seu Subiunc- 
tivi. b ) na, ne, est character Optativi. c ) ni denique 
est character Infinitivi.

Characteristicae temporum sunt: a) Iinperfecti est: 
a, e. b) Praeteriti perfecti est consona t, vei in concursu 
duriore syllaba, olt, élt., ölt. c )  Futuri exacti and,end.

Stiffixa personaruin sunt pronomina Personalia ad 
possessionem qyoque indicandam adhiberi solita, seu 
adji ru possessiva, e1 quaepiamsolis verbis propria §. 40.
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iám indigitata, quormn iterata liic repelitio tyroni com- 
mendatur, / ji, ,•

§. 49.
Formáé Coniugationum.

Formac Conjugationum sutit trés : l.lndeterminuta 
est radice constanter /aula , et iuxta hanc inflectuntur 
copiosissiina de activis, et neutris, factitivis, inchoativis, 
diminutivis, potentialibus. II. Forma Iudeterminata 
est constanter nudatu, ad quam quippe pertinent cun- 
cta verba, quae radicem pronomine ih auctam iiabent; 
proinde iuxta hanc inflectuntur omnia passiva, et reei- 
proca, múlta inchoativaet copiosa potontialia. III. Deni- 
(ju-o Forma determinata est activis, et factitivis, propria, 
licet etiam neutra iuxta hanc inflecti queant, et 
quaevis verba secundaria notionem prinutriam activam ha- 
bentia. i

A. Paradigma
Inflexióim verborum I. Classis , 

seu :

Primae Conjugationis,
In omnibus tribus forrnia et per omnes modos, ac tempóra 

deductiun:

•v F o r m a  l . í n d e - F o r m a  l l . l n d e - F o r m a  111. D e ­
>1'JI t e r m in a ta . te r in iu a ta . l e  n n in a t a .

Indicativi módi Tempus praesens. 

Singiilaris.
1. ok . vá ivok . 0111 a g g ó d -o m

a g g ó d -o l
om

2. S'i. v á r -»z o l od
2. U adíx. riir ik a g g ó d -ik j *

vár-om
v á r-od
v á r - ja
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"3 F o r m a  1. I n d c - F ö n n á l l .  I n d e - F o r m a  111. D e -
V3 te rm in a ta . te rm in a ta . te rm in a ta .

Pl urá l i s .

| nnk v ;ír -u n k . Inuk a g g o d -u n k ju k
l t o k . v á r - t o k ltok a g g ó d - to k .

a g g ó d -n a k
já t o k

| nak . v á r -n a k . n a k já k

e x p e c to . sollicitor.

v á r - jt ik  . 
v á r - já t o k  
v á r - já k

e x p e c t o  h u n c ,v e l  illu m .

1.
2.
3.

Praeterítum Históriáim , sive Imperf.

S  i n g  u 1 a r i s.

ék v á r -é k
á l v á r -á l
a v á r -a

á n k v á r -á n k . 1'
á lo k v á r -á to k
á n a k v á r -á n a k

ám
ál
ék

! a g g ó d -á m  
, a g g ó d -á l  
| a g g ó d - é k

P  I u  r  a  1 i s .

átok
á n a k

a g g ó d -á n k
á g g ó d -á t o k
a g g ó d -á n a k

I.ini 
ád 
á

úk
á to k
á k

■

v a r -a m
v á r -á d
v á r -á

v á r -ó k
vár-átok
vár-ák

e x p e c ta b a m . K o ljíc ita b a r . e x p e c ta b a m  illu m .

N ó ta . I m p e r fe c lu m  e tia m  p o r  P r a e s e n s  e x p r im i s ó le t  a d it in - 

c t o  e id e in  in  o m n ib u s  p e r s o n is  in  c u n c t is  tr iju is  fo rn iis  a u x i l i a r i : 

r a l a ,  ut v á r o k  v a l a ,  v á r s z  v a l a ,  v á r  v a la  ,  e x p e c ta b a m  e t c . 

a g g ó d o m  v a la , a g g ó d o l  v a la , a g g ó d ik  v a la  e t c .  v á r o m  v a l a ő t e t ,  

v á r o d  v a la  ctc. i

Praeterítum Pcrfectum.

1 .
2.
3 .

S i n g u l a r i s .

ta in
tá l
t v . o t t

v á r -ta m
v á r - t á l
v á r t

tam
tá l
o t t

a g g ó d - ta m
a g g ó d - tá l
a g g ó d - o t t

tam
ta d
ta

v á r -ta m
vár-ta< í
v á r -ta

Pl ur á l i s .

1. tin ik v á r -tu n k ''tu n k a g g ó d -tn n l . tűk
2. ta to k v á r -tu  to k , ta to k a g g ó d - ta t o l . fá to k
3. t a k , v. v á r -t a k  ,  v. t a k , v. a g g ó d  - ta k . fá k

tan ak v á r -t a n a k . j t í in a k , v . tan ak .

e x p e c t a v i . s o ll ie i ta t u s , a , 
m m .

v á r - t u k  
v á r  -  t á lo k  
v á r - t á k

tun , e x p e c t a v i  eu m .
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"3 F o r m a  l . l n d e - F o r m a  11.1 n d e - F o r m a  I l l . D e -
fio te rm in a ta . t e ru iin a ta . te rm in a ta .

Praeteritum plusquam perfectum.

T e m p u s  h o c  e s t  ip su m  P r a e t e r itu m  p e r fe c t u m  p e r  v e r b u m  

a u x il ia r e  v a l a  v.  v o l t  c ir c u m s c r ip t u m , p t : v á r ta m  v a !a  ,  v. 

v á r ta m  v o l t ,  v á r t á l  v á l t ,  a g g ó d o t t  v a l a ,  v á r tu k  v ó l t  e t c .

Futurum exactum.

S i n g u l a r i s .

1. a n d o k v á r -a n d o k a n d o m a g g ó d  -  a n - a n d o m  
d ó m  if

v á r -a n d o in

2 . a n d a s z v á r -a n d a s z a n d o l a ffiród  -  a n -  a n d o dno j.
d ó i  II

v á r -a n d o d

3 . a n d v á r -a n d a n d ik

■' .

a g g ó d  -  a n - a n d ja  
d ik  (j

v á r -a n d ja

Pl urá l i s .

a n d u n k v á r -a n d u n k a n d u n k a g g ó d  -  a n ­
d u n k

a n d ju k v á r -a n d ju k

a n d a - v á r  -  a n d a - a n d a - a g g ó d  - a n - a n d já - v á r -a n d já -
t o k t o k t o k d a to k t o k t o k

a n d a - v á r  -  a n d a - a n d a - a g g ó d  -  a n - v á r -a n d já k
n a k n a k n a k d a n a k a n d já k \ , *

1 .

2.
3 .

n a k  n a k  n a k  d a n a k
e x p e c t a b o .  s o l l i c i t a b ó r .  e x p e c t a b o  eu in .

Futurum auxiliatum.

T e m p u s  h o c  in d ic a tu r  o p e  p r a e s e n t is  in fin it iv i a b s o lu t i  p e r  

p r a e s e n s  v e r b i  f o g  c a p i t ,  c i r c u m s c r ip t i  in  o m n ib u s  t r ib u s  f o r -  

m is  h o c  m o d o : v á r n i  f o g o k ,  f o g s z  ,  f o g ,  a g g ó d n i  f o g o k ,  f o g s z ,  

f o g  ,  v á rn i f o g o m ,  f o g o d  ,  f o g ja .

Modus Imperativus.

S i n g u l a r i s .

v á r - ja d  ,  r .
v á r -d  

v á r - ja

2 . j  | v á r - j j á l a g g ó d - já l ,  v -
,1

3- j ó n  | r á r - jo n j e k a g g ó d - je 'k
(1 ,

l j*
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F o r m a  l . l n d e - F ö n n á l l . I n d e - F o r m a  III . U e -
•-J te rm ln a ta . te rm in a ta . te rm in a ta .

P l u r á l i s

1. jn n k v iír - ju n k ’ j i in k a g g ó d - ju n k ju k v á r - jn k
2 . j a t o k v á r - ja to k íja to k a g g ó d  -  j a -

1 ni/
j á t o k v á r - já t o k

3 . ja n a k va 'r -  ja n a k
I
ja n a k

IUK
a g g ó d  -  j a ­ já k v á r - ja k

! n a k
e x p e c t a .  s o l l i c i t a r e .  e x p e c t a  cu m .

Módi conjnnctivi, sive subjuncíivi.

Tempus praesens.

T e m p u s  h o c  in  o m n ib u s  f o r m i s ,  e t  p e r s o n is  c o n g r u it  cu m  

I m p e r a t i v o ,  n is i q u o d  p r ím á m  p e r s o n a m  s in g u la r e m  q u o q u e  h a -  

b e a t ,  in  f . I . p e r  j a k ,  v á r - ja k ,  in  f .  I I .  e t  111. p e r  j a m ,  u t :  

a g g ó d - ja m , v á r - ja m .

Iinperfectuni, sive modus optativus.

S  i  n  g  u  1 a  r  i s .

1. n é k vá r-n e 'k jn á m , a g g ó d -n a 'm na'm
2 . n á l v á r -n á l . ndl a g g ó d - ii i i l n á d
3 . n a v á r -n a jn c k a g g ó d -n é k ' ná

P l u r á l i s .

1. n;!nk v á r -n á n k ínánk a g g ó d -n á n k  
a g g ó d  -  n á ­

t o k

n ő k
2 . n á to k v á r -n á t o k n á to k n á to k

3 . n á n a k v á r -n á n a k n á n a k a g g ó d  -  ■ n á ­
n a k

n á k

e x p e c ta r e m . s o l l i c i t a r e r .  e x p e c ta r e m  eu m .

Praeteritum Pcrfeclum.

T e m p u s  h o c  e s t  ip su m  m ó d i  I n d ic a t iv i  p e v fe c tn m  p e r  a u x i -  

l ia r e  l é g y e n  c ir c n m s c r ip t u m  in  o m n ib u s  t r ib u s  f o r m i s .  u t :  

v á r ta m  l e g y e n ,  a g g ó d ta m  lé g y e n ,  e t c .



*3 1 F o n n a  1. In d e - F o r m a i 1. In d e - V o n n á lI I .  U e -
m | te rn iin a ta . te rn iin a ta . te rm in a ta .

Módi Iníinitivi absoluti praesens.

n i v e i  a n i : v á rn i. a g g ó d -n i .  v á r -n í .

Futurum.

a n d í i  n i :  v á r -a n d a n i . n g g ó d -a n d a n i . v á r -a n d a n i,

Infinitivi Constructi praesens.

S  i n g  111 a  r  i s .

1. I n ő m  1 v á r -n o m 110 III a g g ó d -n o n l nőm
'i. 1 nini v á r -n o d n ő d a g g ó d -n o d

a g g ó d -n ia
und

3 . | n ia v á r -n ia ni a n ia

I* I ii r a I i g.

1. nu nk r á r -n u n k m in k a g g ó d -n u n k m in k
2 . n o to k v á r -n o to k n o to k

|

a g g ó d  -  n o ­
to k

n o to k

3 . n io k v á r -n io k jiiio k a g g ó d -n io k n io k

e x p e c ta r c . s o l l i c i t a r i .

v a r -n ó n l
v á r -n o d
v á r -n ia

v á r -m in k
vár-notok

v á r -n io k  

e x p e c ta r e  eu n ii

Futuruln.
P a r í t e r  s ir  p r o c e i l i í  a d ju n c ta  p r im u m  r a d ic i  c l ia r a c t e r is t ic a  

fn tn r i ,  u t :  v á ra n d a n o m  ,  v á r a n d a n o d  ,  v á ra n d a n ia  e t c .  a g g ó d -  

a n d a n o m ,  a g g ó d a n d a n u d , a g g ú d a n d n ia  e t c .

Participia variabilia,

Tempus praesens.
ó  in o m n ib u *  t r ib n s  f o r m i s ,  u t :  v á r -ó  e x p e c t a n s ,  a g g ó d -ó  

í o l l i e i t u s  ,  s e u  q u i s o ll i c i t a t u r .

Tempus perfectum.
t ,  v . o t t ,  u t : v á r - t ,  a g g ó d - o t t ,  a d -o t t .  e t c .

Tempus futurum.
a  n d  ó  ,  u t : v á r - a n d ó ,  a g g ó d -a m ló .  e t c .
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Pavticipiu invariabilia.

» á n , u t : vár-ván , aggód-ván. etc.
T í f  u t : rár-va, aggód-ra. etc.j

B. Paradigma
Inflexióim verborum alteríus Classi* , 

seu

Coniugationis secundae.
In  o m n i b u s  t r i b u s  F ó r  m i i  

per
omnes modos , et tempóra,

T! Forma l . I n d e -  11 F o r m a  11.I n d e -  |1 F o r m a U l .  D e -
•n tc rm in a ta . te rm in a ta . te rm in a ta .

Indicativi módi Tempug praesens. 

S i ngul ar i s .
1. e k ,  ö k , v e r -e k em ,<jm s in ló d -ö m . e m ,i im
1. 81 v e r -* * . e l ,  ö l , g in lő d -ö l . e d , ö d ,
3. t ta d ix r e r ik l in l ő d - ik

v e r -e m
ver-ed
r e r - i

percutio.

P 1 u r a 1 i (.

1. ű n k v e r - l ln k ün k  |
2. te k r e r - t e k t e k  j
3 . n e k v e r -n e k n e k  |

I sinlod-ünk 
sinlőd-tek Ilitek 

| sinlőd-nek ||ik
Ki. ver-jük

ver-itek
ver-ik

affligor. percutio eum.

Tempus hiitoricum, sive Inperfectum. 

S i ng u l ar i s .

1. ék |ver-ék ém i linlőd-ém ént
Z él I» er-él él 1 sinlőd-él éd
3. a |»er-e ék | siulőd-ék i

Ver-ém,
ver-éd
r e r - é

i
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Forma 1. Inde- Forma ll.lnde-
terminata. terininata.

Forma IlI.De- 
terminata.

P l u r á l i s .

lénk ] ver-énk énk sinlőd-énk I ők 1ver-ők
2. étek 1 ver-étek étek s in lőd -é tek étek 1 ver-étek
3- 1 ének 1 ver-ének ének sinlőd-ének] ék 1 ver-ék

percutiebam. afíligebar. percutiebam eum.

N ó t a .  Imperfectum etiam praesens indicat circnmscriptum 
verbo auxiliari v a l a ,  u t: ver-ek vala, ver-sz vala, ver vala, 
sinlődöm vala , sinlődöl vala, tinlűdik vala , rerem vala , ve 
red vala, veri vala etc.

Praeteritum perfectum.

S i n g u I a r i s.

1. tcm ver-tem tem sinlőd*tem item
2. tél ver-tél tél sinlőd-tél ted
3. t,v.ett,

ütt,
ver-t. ett, ott sinlőd-ött te

ver-tem
ver-ted
ver-te

P l u r á l i s .

1. tiink ver-tlink tünk sinlőd-tiink tűk
2. etek ver-tetek tetek sinlőd - te­ tétek

tek
3. tek, v. ver-tek v. tek v. sinlőd - tek ték

tenek ver-tenek tenek v.sinlőd-te-
n«k

percusai. afflictns stim,

ver-tiik
ver-tétek

ver-ték

percussi eum.

Praeteritum pluaquara perfectum.

Tempus hoc indicatur per perfectum circnmscriptum verbo 
auxiliari: v a l a ,  aut v o l t  in omnibus formis , ut vertem vala 
Y. volt, Tértél vala, v. vo lt , vert vala, v. vo lt , aggódtunk 
ra la , ▼. volt. etc.
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"3 Forma l.lnde- Forma 11. In- j Forma III. [)e-
w terminata. determinata. terminata.

Futurum cxactum. 

S i n g u I a r i s.

1 .

2.

3.

en d ek rer-en d ek endem sin lőd  -  c n - 1 endem
dem

endesü ver-ende»7. en d el s in lőd  -  en­ ended
del

end re r -e n d endik s in lőd  -  en ­ en d í
d ik

vcr-end em

ver-ended

ver-endi

PI n r a l i s .

1. en- ver-endiink en- sinlőd - en- endjlík ver-endjtik
dünk d illik diink

2. ende- ver - ende- ernle- sinlőd - en- endi- rer-enditek
tek tek tek detek tek

3. end e- ver - ende- ende- sinlőd-en- endik ver-endik
nek nek nek denek

percutiam afltigar. percutiam eum.

Futurum auxiliatum 
Tempus liocce jmdicatur per infinitivum absoliitum circum- 

gcriptum praesente verbi f o g ,  nt : verni fogok, verni fog»z , 
fog , fogunk fogtok , fognak , sinlődni fogok , fogsí ,  fog, ver­
ni fogom , fogod, fogja etc.

Modus Imperativus.

ver-d 
| ver-je

ver-jilk
ver-j«tek

S i n g u l a r i s .

2. j ver-j sinlőd-jiíl jed r.
d.

3. jen ver-jen |jék | «inlőd-jék je

P l u r á l i s .

1. jiink ver-jiink jiink sinlőd-jiink jilk
2. jetek ver-jetek jetek sinlőd - je ­

tek
jtífek

3. jenek ver-jenek jenek sinlőd - je ­ jék
nek

ver-jék

percute. afíligere. percute eum.
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*0 F or;n a I. ln- fi Form a 11. ln- Form a 111. D í-
8 determ inata. II determinaita. tcrm inata.

Módi coniunctivi, sive subiunctivi.

Tempus praesens.
Tempus hoc nbique congniit cum Imperativo, niai quod 

etiam prima persona gaudeat, quam in forma 1. per j e k ; 11. et 
Ul. per j e m liabet, v. g. ver-jek, sinlőd-jem, ver-jem.

Iinperfectnm sive Modus optativus.

S i n g u l a r i s .

1. nék i ver-nék : ném sinlőd-ném ném I ver-ném
2. nél I ver-nél nél sinlőd-nél néd | vér-néd
3. ne Iver-ne nék sinlőd-nék né I ver-né

P 1 u r a l  i 8.

1 . nénk ver-nénk nénk m'nlód-nénk nők •
2. nétek ver-nétek nétek sinlőd - né­ nétek

tek
3. nének ver-nének nének sinlud- né­ nék

nek.
percuterem . affligere.

ver-nők
ver-nétek

ver-nék 

percuterem eum.

fraetsritum perfectuin.

Indicatur tempus hoc per perfectuin Indicativi inodi ope auxi- 
liaris l é g y e n  circumscriptum , u t : vertem légyen , sinlődtem 
légyen etc.

Praeteritum plusquam perfectuin.

Tempus hoc quoque est ipsum perfectuin Indicativi, circum- 
(criptuoi auxiliari verbo v o l n a ,  u t : vertem volna, giniődtcm 
volna etc.

Módi Infinitivi absoluti praesens.
; n i ,  en i ,  u t : v e r - n i , s in lő d -n i ,  d iint-eni.

Futurura.
Cndcni , u t: v«r-eudeni , linlod-endeni, etc.

\
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*o Forma I. Inde- J Forma IF. In- Forma 111.1)e-
*1
(A terminata. determinata. terminata.

Infinitivi constructi piaesens. 

S i ng u l a r i s .

1. ii-em ver-nein 1n-em j sinlőd-nem u-em 1rer-nem
2. ii-ed ver-ned n-ed sinlőd-ned n-ed ver-ned
3. ni-e |rer-nie j jni-e |sinlod-nie ni-e j vec-nie

P 1 ur a 1 is.

1. nilnk vernünk niink sinlőd-nilnk nilnk ver-nilnk
2. netek rer-nctek netek sinlőd - ne­ netek ver-netek

tek
3. niek ver-niek niek sinlőd-niek niek ver-niek

percutere. affligi.

Futurmn.

percutere euui.

Hoc tempus pariter sic procedit, ac praecedens adiuncta 
primum radici characterUtica e if d , et in príma persona ne m,  
in secunda rcro n e d  constauter u t : ver-end-nem, ainlőd-eud 

t nem , ver-end-ned. sinlőd-end-ned, etc.

Purticipia variabilia.

Tempus praesens.

ő in omnibus tribün formis,, u t: ver-ő , »inlöd-ő atc.

Tempus perfectum. 

t , c t t , o tt , u t : ver-t, sinlőd-ött, önt-ött.

Teinpus fuíurum. 

endő in omnibus tribus formis, u t : rer-endő, sinlSd-eadő ele

Participia invarialilia.

r é n , u t : ver-vén, ainlőd-vén , önt-véa «te. 
v e ,  u t : rer-r* , sinlőd-ve , önt-rt. etc.
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§• 50.
Observaliones circa usum horum paradigmatum.

Circa usum horum paradigmatum observanda sunt:
1 . Quod cuncta verba regularia, sive derivativa, 

aut composita sint, imo et irregularium derivata ad 
unum honun paradigmatum pertineant, atque juxta haec 
inllectantur, v. g. várogat, vereget, várhat, ital, 
etet j jöhet, ríhat, mehet, etc.

2 . Cum princípium inflexionum verborum in radice 
consistat, radix verő sit tertia persona indicativi prae- 
sentis nnda, vei nudáta (ut ex paradigmate patet) huic 
primum characteristicae temporum accedunt, ac postea 
demum afiiva personarum adnectuntur, e. g. ver-l-em , 
tanít-ott-am, etc.

3. Verba vocali i communi pure sonantia, si i  
longurn habeant, in ultima syllaba; sequuntur paradi­
gma prímáé Coningationis} si verő breve , ad alteram 
Coniugationem pertinebunt, v. g. ír seribit, nyír ton- 
det, virít viret, indít movet, visít clamat, sír Hét* ' 
etc. sunt priinae Classis, adeoque prímáé Coniugatio- 
nis; contra: illik decet, int monet, etc. alterius clas­
sis, adeoque secundae Coniugationis sunt.

§• 51.
De formaliotie temporum módi Indicativi in spécié.

In formationej et inflexione Temporum Módi In­
dicativi in spécié notandum:

1 . In Praesente Indicadivi Persona secunda singu- 
laris 1 -inae formáé aflixum integrum: asz, esz poslu- 
la t , ad concursum duriorem a p e r tu m , aut inplicilnm 
evitandum ; est verő apertus concursus in verbis radi- 
cetenus dupplici consona terminális; —  implicitus in
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derivatis per i t ;  v. g. mond, d icit, mondasz ;  szánt, 
arat, szántasz; önt, fundit, öntesz; tanít, docet, ta­
nítasz; készít,  parat, készítesz; boldogít, beat, bol­
dogítasz; magyarosít, hUngar|sat, magyarosítasz.

liadicibus in sibillantes : s , sz , z , desinentibns 
usus, et euphonia addit afiixa o l ,  el, öl, licet etiam 
cum afiixo sz recte tlsurpentur, ut olvas , olvas-ol, v. 
olvassz , Iegis ; öntöz-öl rigas ; jutkoz-ol, fugitas; etc.

Múlta porro verba per formativas inprimis - g , - l , 
- z , derivata, praecedente has litteras adglutinativa 
brevi vocali, per hujus vocalis eiectionein, contrahi 
amant, ac synaqnca propterea audiunt, inflexioqua 
dein jnxta contractam eorundem formám peragitur, v. g. 
csikorog, stridet, csikorgom, csikorgasz, csikorg ;  ltá~ 
burog, tumultuatur, háborg;  morog, murmurat, morg\ 
énekel, canit, énekl-em, énekl-esz ;  vezérel, ducit, ve­
zért; ingerel, irritat, ingert;  érez, sentit, c'rz-em,  
-ed, - i , sentio,  sentis, sentit; aranyoz, collineat , 
arányz ;  ete. Quae tamen sicut in se • absque Syncopo 
usurpari recte solent, ita in concursu durioie, el Eu- 
phoniam laedente conlractionem haud patiuntur, v. g. 
inaié dicerem: énekl-tek, séd énekel-lek, quod dehisge-  
neratim ubique notandum érit.

In forma verő determinata in 3-tia persona singti- 
lari verba priinae Classis integrum afiixum ja  suscipi- 
unt, quod tamen j  in verbis alterius Classis (ut iám 
in Orthoepia advertjmusj in i abit.

Exceptioni tamen subiacent verba priinae Classis 
desinentia in sz , z , quae idein affixum j  ultimae 
suae litterae Euphoniae gratia assiinilari volunt, u t: 
Vadász-sza, venatur hoc, v. iilud pro : vadász-ja, 
ássa, fod it, pro: ás-ja;  ráz-zu, pro: ráz-ja. Cum 
verő personae numeri plurális, (ut e paradigmatibus pa- 
tet) fiant -a 3-tia singulari; utique et in üs assimilatio

i
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locum habebit, v. g. vadász-szűk;  olvassuk; rdz-Zuk, 
ráz-zálok, ráz-zák.

2 . In Praeterito Imperfecto nunquam receditur a 
paradigmate in verbis regularibus.

3. Praeteritum perfectum. per Characteristicam mi- 
norem t fit in verbis per - j , - l , -ly ,  -n y, - r , desinen- 
tibus 5 secus verő major ott, ett, ölt, adhibetur utique 
in 3-tia persona singulari, cui dein ad caeteras perso­
nas formandas accedunt affixa pronominalia, v. g. fe j -t  
mulsit; f á j - t , doluit; hál-t,  pernoctavit; einel-t, le- 
vavit; fo ly -t , fiuxit; zavar-t, turbulentavit; hány t , 
vomuit; tör-t, fregit etc.

Verba in d exeuntia polysyllaba, dumin 3-tia per­
sona maiorem Characteristicam volunt; in caeteris mi­
nőiéin assumunt, sicut et in participio perfecto. v. g. 
apad-olt, apad-tam, apud-tál,  etc.

Quod idem in aliis quoque verbis persaepe obtinct, 
praesertiin quae in p desinunt, ut kap-tam, kup-tál, 
kap-ott, etc.

Syncopica verba porro syncopen tantum in 3-tia 
persona singulari tolerant, ut: háborgott, háborogtam, 
háborogtál;  csikorog-t-am, etc.

4 . Reliqua duó Tempóra nempe : Plusquampcrfe- 
ctum normám Praeteriti; Futurum Paradigma constan- 
ter sequuntur.

§• 52 .
De Modo Irnperntivo.

Characteristica Iraperativi est in forma 1-ma
2 -da j'-ál, 3-tia j -d ,  vei per contractionem d. Littera 
tamen j  distinctiva:

a) post consonas sibillantes s ,  sz , z ,  his assimi- 
latur , v. g. vadász-sz, venare , pro: vadász-j ;  keress 
quaere, pro : keres-j;  ráx-x , pro:  rá z-j;  rux-xad , 
pro ráz-jad ;  etc.
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1)} post Consonam t, hanc praeeuníe vocali l>revi» 
non soluni j  abit in sibillantem asperam, séd et radicis 
ultima littera in eandem mutatur, v. g. arass, pro 
arat-j, mete ; süss , pro : süt-j , pinse; kéress, pro 
kéret-j, cura péti.

c )  at si Litterain t consona praecedat quaecunqne 
non sibillans, vei vocalis longa; tantum j  abit in si­
billantem asperam, v. g. taníts , doce , pro tanit-j ;  
boldogíts, bea, pro: boldogít-j ;  ö n ts , funde, pro: 
önt-j;  á rts , noce, pro : árt-j ;  etc.

d) Si denique ante consonam t sibillans sz conso­
na andiatur; imperativi Characteristica j  hoc in casu 
sibillose accommodat, ac t  radicalem elidit, ut: éleszss,  
pro: éleszt-j, vivilica; epeszsz, p ro : epeszl-j ,  huc 
refer: fe s t ,  colorat, quod habét f e s s  ; verbum, veszt, 
perdit, babét peculiariter : vesz-ejts,  perde ; quod hodie 
rectius usurpatur : veszít, perdit, vesz-íts, perde.

Nó t a .  Quiriam post consonas , g , £ J’  ̂ 11 I j ' i  n i n y 
solent j Characteristicam imperativi, non tam tiuphouiae, quain 
alendae in prouunciando quorumdam segnitiei stúdió , in con­
sonas composita* congruentes mutare; ut h a g y - g y ,  p ro : 
h a g y - j j sic : t a 1 á 1 y -1 y , pro : t a 1 á 1 - j \ f o n - n y , pro : 
f o n - j ;  h á n - n y ,  pro: h á n - j ;  quod tamen‘usu Scriptorum 
celeberrimorum merítő reprobatur. lidem etiam in tertia per­
sona formáé determinatae u&ui loquendi , lice.t eum in sui de- 
fetisioncm, ceu firmissimum praesidhim adducere ament, repu- 
gnanter , neo attento vulgi őre : post d ,  g y ;  post 1, l y ;  post 
n ,  u y ;  post t , t y ;  adhibent; ut: t u d - g y a ,  pro: t u d - j a  
iuxta vulgus tamen esset t u g y - g y a ,  h a l  l - l  y a ,  pro; 
h a l l - j a ;  t á t - t y a ,  pro : t á t - j a ; quod quidem praeter 
Semioticam usus scribendi hodiernus damnat.

§• 53. ,
De modis, subiunctivo, optalivo, et infmitivo.

Módi subiunctivi praesens, est ipse imperativus; per- 
fectnm , et phuqunmperfectnm , siquidem circumscripti-

73
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ve indicetur per perfectnm indicativi, easdem cum hoc, 
regulás tenet. Imperfeclum, seu Optalious discrimina- 
túr ab Imperfecto indicativi ̂  per solam sy Haliam tia, 
radicein inter et affixa positam; cuius vocalis dein cum 
afíixi adglutinativa, in unam longam concrescit, utPa- 
radigmata exhibent.

Iníiaitivus absolutus radici postulat additionem 
Characteristicae: ni; in concursu tamen duriore utplu- 
rimum ani, eni;  cui in futuro praeponi vult characte- 
ristica huius : and, end. — Comtructus ab absolulo dif­
iért , quod affixa personalia, (ut in paradigmatibus vi- 
dere e s t ,)  assumat.

§ . 5 4 .

De Participiü .

Participia alia sunt variabilia, quae nat uram nominnm 
sequuntur, et inflexionibus obnoxia sunt; Invariabilia 
alia, quae nulli mutationi ulteriori subiacent. Characte­
risticae variabitmm sunt: praegenlis :  ó ,ö ,  praeterili: 
l ,  in concursu duriore: olt ,c t l , ö lt ; futuri: and-o, 
end-o. Invariabilium autem sunt: van, vén, et va , 
ve. Ab aliis etiam his adnumeratur: vast, vési, Ion , 
len, tön ;  verum haec adverbiis , a participiis formát is , 
per -st, et - «  rectius accensentur.

A } D e  I n f l e x i o n e  v e r b o r u m  í r  r e ­
g ü l  a r i u m. 

§. 55.

Notio, ac divisio verborum Irregulurium.
*

Verba, ab analógia coeterorum deflectentia, ano- 
mala, seu irrcguluria vócantur. —  Est verő triplex 
classis huiusmodi verborum; ad primam cum iinali gy
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terminata; ad alteram finálém sz habentia; ad ter- 
tiam denique classem ultima ú, o , n , / ,  vau latens, 
in se comprehendente, terminata referuntur. —  Prí­
máé classís verba irrcgularia duó novimus; ncmpe: 
vagyok, sum 3 et megyek, oo. —  Alterius classís s?mt 
a inonosyllabis lé, lé, vc\ vi\ hí, é , t, ceu simplicis- 
simis radicibus derivata : lesz, tesz, vesz, visz, hisz , 
esz, isz quorum tamen priorit quinque pronomine ön , 
congruenter mutató; posleriora verő duó affixo ik , ho- 
dierno in usu aucta reperiuntur, hoc m odo: vesz-en, 
visz-en, lisz-en, lesz-cn , tesz-en , esz-ik 3 isz-ik. Haec 
verba origine tenus rcvcra fuisse inonosyllaba simpli- 
cissima, patulum fit ex potentialibus eorumdem: le-let, 
te-het, hi-het, ve-hel, vi-het, e-helik, i-hatik, necnon 
factitivis: ve-tct, vi-let, e-tet, i-tat, te-tet, hi-tet. —  
Ad lianc porro classem pertinent verba intransitiva , ut 
plurimum a nominibus per -sz , aut -d ; h-sz, aut h-d 
derivata, et affixo ik aucta: úti potissimum sunt:

gazdag-szik vei gazdagodik, ditescit.
beteg-szik •— betegedik, iniirmatur.
elég-szik — elégedik, contentatur.
meleg-szik — melegedik, calescit.
hideg-szik — hidegedik, frigescit.
részeg-szik — részegedik, inebriatur.
öreg-szik — öregedik , senescit.
dicsek-szik — dicsekedik, gloriatur.
gyanak-szik — gyanakodik, suspicatur.
cselek-szik — cselekedik , facit.
veszek-szik — veszekedik, rixatur.
fenek-szik — fenekedik, fundatur.
kevere-szik — keveredik , immiscetur.
vénhe-szik •— vénhedik, senescit.
szaporo-szik — szaporodik, multiplicatur.
savanyo-szik— savanyodik, acescit.



nyomoro-szik — nyomorodik, affiigitur.
rako-szik —  rakodik, repletur.
dühö-szik —  dühödik, furit.
bűnhő-szik —  bűnhődik, culpatur.
hamvaho-szik— hamvahodik, cinerescit. 
vérhe-szik —  vérhedik , sangvis eius fluit. \
sebhe-szik —  sebhedik, vulnushabét, etc.

Huc cave tamen referas igyekszik, conatur.
Terliuc denique classis sunt: a) Quinque vocali i  

terminata, úti: lt\  ocat, sj, ri flet, szí sugit, ví pugnat, 
et haec activa sunt. b ) In ó duó itidem activa : ő ,  ca- 
v e t , defendit, ró, incidendo notat. c ) In ú fú  f la t , 
activum, bú, mergitur, abscondit se, neutrum. d) De­
nique sex in ő ; tria activa: lő, iaculatur; nyőt áttérit; 
sző, texit; totidem neutra: f ő ,  coquit; j ő , venit; 
nő, ereseit.

§• 56.

De primti classe verborum Irregularium.

Yerba primae Classis in inflexione peculiare habent 
id , quod radices duppüces habeant, ac tempóra sua 
iáin ab una, iáin altéra derivent. —  Sic verbum vagyon, 
est, habét radiceni primigeniam vagy, et alteram val, 
quae etiam in vol, abit. Formát praesens Indicativi a 
vagy hoc m odo: v a g y -o k sum, vagy, e s , vagy-on, 
vei per contractionem: van e s t , vagy-unk, sumus, 
vagyatok, vei val-tok, estis, vagy-nak, vei vannak, 
sunt; Imperfectum a radice val regulariter habét: va- 
lék , valál, vala, valánk, valátok , valának, perfectuin 
a vol aeque regulariter : voltam, voltál, volt, optati- 
vum: volnék , volnál, volna , volnánk , volnátok, volná­
nak; Imperativum, Subiunctivum, Infinitivum, Futu­
rum utruinque, nec non participia mutuatur a verbo:

7G
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leszen, de quo inferius. —  Habét tamen participium 
praesens: való, hocque magni usus in lingva nostra , 
et perfectum: volt.

Verbum megyen idem cum A rabico: ivit ,
tantum in praesenti anomaliae subiacet, hocque se- 
quenti modo habét: megyek, vei menek, mégy, vei 
mensz , megyen , vei mén , megyünk, vei menünk, men­
tek, mennek. Reliqua tempóra a radice contracta mén; 
accentu tamen abiecto iuxta formám 1 -am secundao 
coniugationis regulariter habét. —  Et haec duó verba 
neutra tantum iuxta formám 1 -am inflectuntur.

§• 57-
De altéra Classe verborum Irregularium,

Verba alterius Classis irregularia, hasce patiuntur 
deflexiones a coniugatione regulari.

a) In Impeifecto : Sibillum sz in v mutant, ut: 
lev-ék, tevék , evem , ivám , aluvám , nyugovóm , fekü- 
vém, cselekvém.

b ) In praet.erito perfecto sz sibillum characteristi­
cae t assimilantj ut: te-t-t, alu-t-t,feküt~t, nyugof-t, 
hí-t-t, ve-Ut;  verba tamen: eszik, iszik, habent ter- 
tiam personam ev-ett, vei ett, iv-ott, vei itt.

c ) In imperativo abiecto sibillo characteristicam in 
gy  convertunt, et accentum loco eieotae litterae vi in- 
violabilis orientalium legis poscunt, u t : egyél, igyál, 
alugyál, fekügyél, Irigy, vt'gy, tégy, légy, etc.

In futuro exacto sibillns in his: lesz, lesz , vesz, 
visz, hisz, eszik, iszik; vei disparet et accentu suji- 
pletur ; vei in j  abit; dum in ceteris constanter in v 
inutatur; ut: lé-etidek, vei lejendek, éendek, vei ejen- 
dek, lé-endek, vei lejendek, alnvatldom , feküvendem , 
csclekvendem, etc.
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Participia, si futiirum demas, quod futuri exacti, 
inox d icti, leges sequitur, generatim sibillum in v con- 
vertunt, v. g. levő, levő, evő, ivó, aluvó, nyugovó, 
fcküvő, Srcgvő, aluván, evén, iván, fekiivén, nlva, 
fekve, etc.

N ót a .  Advertendum generatim de verbis per duppliceg 
formativas: - s z , et - d ,  vei: h - d  derivari solilis, quod rá­
dióéin snam s i b i l l a n  t e  m ,  ubi concnrsus dtirior se non of- 
fert, contrahere áment j a radice verő non sibillantc tempóra 
sua regulariter forment, ut: a l s z o m ,  a l s z o l ,  a l s z i k ,  
est contracta fonna •, pro : a 1 ú s z o m ,  f e k s z e m ,  pro : 
f c k O s z ü m ;  c s e l e k s z e m ,  pro : c s e l e k e s z e m ;
n y 11 g s z o m , pro : n y u g o s z o m  ; etc. A r a d i c e  n o n  
x i b i l l a n t e ,  v. g. in imperativo: a l u d j á l ,  f e k l l d j é l ,  
c s e l e k e d j é l ,  etc. Et haec forma prae prioré magis com- 
mendatur.

§• 58.
De tértid Clusse verborum irregularium.

Verba tertiae Classis irregnlarín, fut advertimus 
supra) v ahseonditum continent in ultima sua vocali 
longa; hoc igitur toties in apertum producunt, et in 
praedictis vocalibus secus quiescens movent; quoties 
uffixum cum udghitinotiva vocali adiungitur, atque ac- 
centum eo ipso amittunt; si verő iisdem accedat nffi- 
xnm , consona inchoatum , suum v non manifestant 
u t : j ő ,  j ö v ö k ;  l ő ,  l ö v ö k ;  n ő ,  növök',  t i , 
s iv  o k ;  r i ,  r ivó k,  etc.

In praeterito perfecto tamen suum v latens cha- 
racteristicae eiusdem t assimilant; ut: jö -t-t , lö -t-t, 
nö-t-t, s i-t-t , ri-t-t,  etc.

In Imperativo denique vei simpliciter characteristi­
cam j  assumunt, non resuscitata sua abseondita littera 
v quod ob suam simplicitatem múltúm commcndari 
quit; aut verő suum v resnscitatum charaoterigticae j
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assimilant; u t : lőj, vei lüjj , nőj, vei n öjj, j ő j , vei 
j ö j j , r íj, vei r i j j , ó j, vei o j j , etc. secus autcm re­
gulán (er inllectuntur.

N ó t a .  Usiis in f ő ,  liH cram  i. lo c o  v  ad d it ; in v e rb is  au - 
tem  reliiju is  v apud p lures sem per r c t in e tu r ; in b ú ,  f ű ,  d en i- 
qn e  in  j  m u t'a tu r, u t :  f ű * ,  b ú j ,  f u j ,  s z i v ,  r i v ,  jstc. 
Q u o d ,  ut n n irersa li c on sv etu d in e  in tro d u ce re tu r ,  sü ltem  ex  e o  
optandum  e s s e t ; qu ia  h oc  m o d o  irregu lariu m  verboru m  num e­
ru s m in u e re tn r ; nam  in tali hahitu reg u la r iter  in flectu n tu r, u t : 
f ő z ö k ,  f ő z ö l ,  b ú j o k ,  b ú j s z ,  b ú j t a m ,  b n j  n é k  ,  

b ú j n i ,  h í v n i ,  h í v t a m ,  h í v n é k ,  ó v n i ,  ó v t a m ,  
e tc .

11) D e  I n f l e x i ó  n e  v e r b o r u m  I m p e r -  
s o n a l i u m .

§• 59.
Notio verborum impersonalmm.

Verbum lmpersonale est; quod in utroque numero 
tantum in tertia persona tisurpátur; locumque habét, 
dum subiectum ita est indeterminatum, ut de eo, quod- 
nam in sermone intelligeridnm veniat, nil cogitetur; v.
g. illik, nincs, kell, tetszik, etc. —  De his in genero 
notandum : quod honim inflexió in nominis, in statu 
afíixionis Iocati, iisve adnexi, mutatione, ac variatio- 
ne consiülut.

§. 60.
De verbis k e l l , et i l l ik  Impersonalibus,

Verbum kell in significatione: oportet, est imper- 
sonale , proprie sic dictum, et loco nominativi constru- 
itur cum Dativo personae, et iniinHivo relalivo, sive 
conttructo alterius verbi, v. g. nekem kell tanulnom; 
nekul kell tunúlnod; neki kell tanulnia ;  ego debeo di-
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scere, tu debes discere, ille debet discere. Idem kell 
in signiíicatione: necessárim sum iám personule e s t ; 
et cum suo nominativo in persona , numero concordat t 
u t : én kellek ide , de kellesz ide , ö kell ide;  ego ne- 
cessarius sum huc, tu necessarius es huc 3 ille neces- 
sarius est huc ; mi kellüuk ide , etc.

Verbum illik notione: quadrat,  est personule, 
exprimitque convenientiam, vei repugnantiain status 
agentis, et actionis , collatione utriusque ortam, v. g. 
a Magyar Huszár illik a' lóra, de te még sem illesx 
úgy , mint azok, a’ kiket minap láttam. A t idem ver­
bum in signiíicatione: decet, expedit iám impersonale 
est, quia absolute absque alio nominativo fundit sen- 

sum perfectum; necessariain nimirum positionem actio­
nis indicat; et hoc sensu potest, vei absolute stare, 
vei verő cum nomine, postpositione proviso, v. c. illik 
meg tenni, a' mire ki köteles; decet facéré, ad quod 
quis obligatur ;  illik nemes Ifjúhoz tudni Honi nyelvét, 
decet nobileni Juvenem scire linquam Pátriáin. Dum 
significat: quadrat, phrases ope huius verbi et nomini- 
bus postpositione töl, tőit vei hoz, hez, hoz» provi- 
s is , aut postpositionibus adfixatis elegantes sunt; 
ez nem illik az Űrtől, v e i : az Úrhoz; inkább illik egy 
szolgához ;  az nem illik hozzád, ö hozzá ;  igen illik egy 
Ifjúhoz a mődosság, és helyes maga viselete , de a' 
durvaság, neveletlenség se hozzám, se hozzád nem illik.

§• 61.
De verbit i l l e t  et l e h e t  Impersonalibus,

Illet verbum impersonale significans: adtinet, perti- 
wrfusurpatur adsigniíicandum: ius ad rém, vei ad insi- 
nuandam obligationem agendi; et id peculiare habét, 
ut in determinato *aepe sensu adhibeatur; semper ta-
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inén impersonaliter; u t: ez engem illet, ezek pedig té- 
ged’  illetnek; hoc ad m# adtinet; haec verő ad te per- 
tinent; ném tudom , ■miken t ill&sscn tc'ged3 az , a3 mi 
engem3 illet, hogy pedig Púit illetn' fogja  ,  kétséget 
tiem szenved. Quando accusativum personae, imprimis 
proQominalem habét adnexum; elegantem dat constru- 
ctionem, si loco nominatiri iniinita aliqua constructió 
ei addatur, u t: jónak lenni mindnyájunkat illet; bo- 
rium esse ad omnes adtinet. Ab hoc verbo probe di- 
scernendum venit verbum personale: illetem, tango, 
attingo.

Lehet cum dativo pronominis personalis est imper- 
sonale potentiale verbi Vágyon, u t: nekem lehet; mihi 
fesse potest; neked lehel;  neki lehet;  nekünk lehet;  etc.

§• 62.
De verbis ímpersonalibus v a g y o n , et n i n c s , 

s i n c s.

Verbum v a g y o n  cum Dativo personae est verbum 
iinpersonalc j quod quoniam loco habeo ad exprimen- 
dam possessionem adhibetur, persona eiusdem verbi 
ponitur in Dativum ■, substantivo autem,rem poggessam 
signiíicanti, additur adiixum competens. ac relinquitur 
in nominativo; qíii si plurális fuerit, et verbum vagyon 
ád eundem numerum locatur; v. g. nekem vagyon pén­
zem , nekünk vagyon pénzünk, etc.

Inflexió hűius e s t :
S inguta fis . P lu rá lis .

Nekem vagynak könyveim. 
Neked vagynak könyveid. 
Néki vágynak könyvei.

etc.
Et sic porro procediÉ per 

omnia tempóra. /

6

Nekem vagyon könyvem. 
Neked vagyon könyved. 
Neki vagyon könyvé. 
Nekünk vagyon könyvünk. 
Nektek vagyon könyvetek. 
Nekik vagyon könyvök.
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Nó t a .  Ita inflectitur et potentiale cius: n e k e m  l e  he t 
k ö n y v e m ;  ego posuum habere librum ; itcm n e k e m  k e l l  
dum signiíicatione v o l o  gaudet; tantmn, quod nominativus 
afíixa non assumat,  ut: n e k e m  k e l l  p é n ü ,  ego volo pe- 
ctmiam, n e k e d  k e l l  p é n z ;  etc. Quod idem facit, dumsi-  
gnificat: d e b e o ,  et ad infinitivum, seu ab s o  In t ű m ,  sire 
c o n s t r u c t u m  refertur, u t : n e k e d  e l  k e l l  h a g y n i ,  
v e i : h a g y n o d  a z  i s k o l á t .

Verba nincs, nincsen, et; sincs, sincsen posses- 
sionem negative exprimurit, et verbo vagyon c diame- 
tro opponuntur, ac easdem proprietates liabent cum 
verbo vagyon, ut nekem sincs pénzem;  Neked sincs 
pénzed, ■nekünk nincsen könyvünk, de látom neked sin­
csen. Nekem nincsenek könyveim :  de neked sincsenek ;  
singulares phrases his exprimuntur, úti : nekem nincs 
pénzein ; ego non liabeo pecuniam; est cpnstructio alj- 
soluta, quae nil supponit praecessisse; nekem sincs 
pénzein, est consti uctio relativa praesupponens; neo 
alios aliquos haberc pecuniam; nekem pénzem sincs , 
exprimit defectum pecuniao apud me ita , ut supponat 
aliud (juoque mihi deesse.

O b s e r v a t i o .  Gratiani, venustatem, et cJegantiam Lin­
guae llungaricae loquitur id , quod verba Hungaricu aclivae 
significationis secum'.am persouam, t é g e d e t ,  t i t e k e t ,  
b e n n e t e k e t ,  dum actio ad solani lianc persouam refertur 
expriniant, qui accusativus personae secundae potest etiam sup- 
primi, aut exponi. —  Quod compendio brevissimo f i t: verbi 
quippe determinatae formáé (excepto tamen tempore praesenle, 
et futuro exacto módi indicativi, ubi indeterminata forma su- 
mitur,) tertiae personae nunieri singularis cuiuslibet temporis 
additur in p r í m a  coniugatione l a k ,  in s e c u n d a  verő;  
1 e k. In futuro auxiliato utiqne verbi subsidiarii tertiae perso­
nae : f o g formativa liaec accedit. llabet verő hoc locuni in 
oinuibiis , etiaui »ecuudariis .verbis , autivae siguifieatiouis.
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P a r a d i g m a

Módi Tempóra Primae Secundae

|C o n i/íi g a t i o n i g

Pradsens elvár-lak s/,éret-lek3Bu Imperfectuni elvárá-lak szereté-lek 1 ^o33 Perfecttuii elvárta-lak szeretté-lek 0T3r— Futár. Exact elvárand-lak szeretend-lek j1 ® 
í c - s-scn Futur.Auxil. el fog-lak foglak szeretni. £3 y*

várni 1
2.no Praesens elvárja-lak szeresse-lek

p>-• Imperfectum elvárná-lak szeretné-lek Ef ^»  fS
5 Perfectum elvárta-lak szerette-lek r
o légyen légyen <
e Plusq. Perf. elvárta-lak szerette-lek 2.
cn volna* volna > ♦

C a p u t IV.

D e  a d v e r b i i s ,  c o n i u n c t i o n i b u s ,  et  
i n t e r i e c t i o n i b u s .

§ . 63 .

De adverbiis.

Ádverbia constitmmt partéin scrmonis, quae sub-
S tanti árum, aut actiontim varia adiuncta , ac circum- 
stantias lo c i, temporis, módi* ordinis, etc. indicant.

Aftverbia loci sunt a) quae ad quaestionem ubi ? 
JIol? respondent: ú t i: alatt, alant; i fi f i a ; által ellen­
ben , ex adverso; amott,  ill ic ; benn, bent, in tus; elől, 
ante; f ő n , fön ti  supra; fö lü l, superius; liátúl, a 
tergo; írnitt: ecce Inc: innen, c is ; innenfelöl, ex cis 
parte; itt, h ic ; itten, h icce ; kin, kint, foris; lent, 
subtus; másutt, alibi; meszsze, procul; mindenütt, ubi- 
que; odább, ultro; oda ki. illic foris; ott, i b i ; ottan,



ecce ib i; tehol, nullibi; tehohem , nullibi; sám ánét, 
sparsim; távúi, eminus ; túl, trans. b ) Adquaestio*
nes : hová? merre ? quo ? melly felé?  qua versum ? re- 
spondet; akar hova ? quorsumcunque; amoda , illuc , 
alá, deorsum ; arra ,  illac ; amarra ,  illac ; halra ,  si- 
nistrorsum; bal kéz felé ,  sinistruin versus ; be, bé, 
intro ; egyenest, recte; előre, antrorsum ; emerre, hac 
erre,  hac; f i i t *s alá, huc illuc; hátra, retrorsum; 
hozzád , ad te ; ide, huc; jobbra , dextrorsum ; ki, fo- 
ras; le, deorsum; másfelé, aliorsum; másuvá,  alior- 
sum; meszsze , procul; meszszire, procul; oda, illuc; 
tehová, nullorsum; tűledre, valahová, e j ad quaestio­
néin honnan ? hóiméi f1 itnde ? reponimns : uharhonnan, 
undecunque; aláírói, ex infra; fölülről, ex snpra; in­
nen, innét, hinc ; onnan, onnét, illinc, másunnan , 
aliunde; mellyekről, meszszünnen, metzszéről, a procul; 
mindenünnen, ex omni parte; sehonnan, nulliunde, 
távúiról, a procul; valahonnan, alicunde. d ) ad (|iiae*> 
stionem quousque? meddig? respondent; addig, illuc 
usque ; amaddig ;  eousque; eddig, hucusque ; idáig , 
idem ; idább, idébb, huccius; odáig, ill ueusque ; tovább 
ulterius.

Adverbia temporis sünt a } Praesentis:  az idén, 
hoc anno; ezennel, statim, illico ; ezentúl, ab h inc; 
ma, hodie ; már, iáin; most, nunc; tüstént,  illico ; 
mostan, nunc.

b ) Praeteriti: hajdan, hajdanában,  olim ; imént, 
priug ; minap , minapában ,  nuper; régen, pridem ; ré- 
genten, olim ; tavaly, anno praelapso; tegnap, heri; 
tegnap előtt, pridie; valaha, aliquando.

c )  Futuri:  ennekutána, ezután, posthac; hol­
nap, cras; holnapután, post cras ; jövendőben , in fu- 
turum; majd,  dein; mindjárt, statim.
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d ) incerti tomp őrit tunt: akkor, tunc; déli áj bán, 
circa prandium; déllest,  ideni; éjjel, noctu; nappal, 
d iu ; éjszaka, noctu; estei, vesperi; gyakran, crebro; 
/iébe/ióba, dum et quando; kébe korba, idein; jókor, 
koréin, mature; későn, tarde; mindig, mindenkor,  
mindéiig,  semper; mind örökké, aeternum; mindennap, 
quotidie; naponként, dietim; némellykor,  quandoquo; 
ollt/kor, idein; reggel, m ane; reggelenként, per mane 
et mane; soha,  nunquam; sohanapján, ad culenda* 
Graecas} sokáig, diu.

Adverbia denique diversum statum indicantia sünt
a) Quae qualitatein, modum, circumstantias indicant 
ad quaestiones : mint ? miképen ? Hogy'? Hogyan ? mi 
módon ? quomodo ? ut: jó l ,  bonc; roszúl,  male 5 szé­
pen, pulclire ; rulúl,  turpiter; nagyon, magnopero 5 

ekképen, hoc modo ; másképen, alio m odo; t'gy ,  s ic ; 
úgy , ita ; amúgy ,  aliter 5 sehogy,  nullo modo 5 et 
generatim, quae per l-g ,  -n , et v- liunt.

b ) Quantitatem indicantia respondent quaestioni: 
mennyiszer? mennyire? Quoties ? in quantum? u t; an­
nyira , in tantum; annyiszor, toties ; bőven ,  copiose $ 
ole’ggé, satis; ennyire, in tantum 5 ennyiszer , to ties ; 
gyakran, frequenter; kévéssé, parum ; hatszor, sexiea; 
sokszor, multoties; hétszer, többször, etc.

c ) Adverbia Ordinis, et distributiva ad quaestio­
nes: hányán? quot? hányadszor? quota vice? hányan­
ként? quot? kelten, hárman , négyen, százan , először 
másodszor , harmadszor, egyenként, hutánként, etc.

d) Afiirmationis sunt: biz3, bizony, bizonyára 
bizonnyal, profecto, certe ; igen, igen is, ita: igaza 
rerto; így,  s ic ; úgy,  ita ; valóban, profecto ; va 
jóban ,  eíleetive; etc.
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e ) Negationis vei ambignitatis sunt: koránt 
sem, procul abest; nem, non ; nem í g y , non sic 5 nem 
úgy , non ita ; nem igen, non vere; soha, soha sem , 
nunquam; talán, fors; távúi légyen, procul absit, etc. 
Nem,  et sem negative adhibentur, ne, et se prohibiti- 
ve u t: nem láttam, sem, nem hallottam, non vidi, nec 
audivi; ne szólj, ne nevess.

f )  Adverbia denique tarditatem, festinationcm, 
adversionem indicantia sunt: alig, aligha, vix ; lassún 
lassan, sensim sine sensu; hamar, cito , rajta ,  c ito , 
noszsza rajta,  age c ito ; szaporán, velociter, tüstént, 
illico , etc. Tandem

g ) Collectiva ; egyetembej),, öszvesleg, in simul; 
együtt, sim ul; egyszer smind, una simul, etc. Do ad- 
verbioriuu derivatione inferius agemus.

§ . 64 .

Be Coniunclionilus.

C'onjunctiones sunt particulae orationis, voces ac 
sententias iungentes in unam constructionem. Tules 
sunt:

a ) Copulativae: és, e t ; is, etiam; meg, atque; 
ismét, iterum.

b )  Conditionatae : ha, si 5 hogyha, quodsi; ha­
nem, séd ; ha csak, nisi 5 ha pedig, si verő; hu ugyan, 
si quideni.

c )  Disiunctivae: vagy-mgy ,  vel-vel$ akar-akar, 
sive-sive 5 sem-sem, se-se, nec-nec, etc.

d) Obiectivae: de, ast; úgy de, ita séd;  pedig, 
vem m ; holott, u b i ; mi/tdazállal, interim; hanem, 
séd 5 másként , secus; viszont, vicissim.

c )  Concessivae: húr, ámbár, lice t; bátor, ám­
bátor, quamvis 5 noha, etsi 5 jóllehet, otiamsi, ha is.
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etiamsi, csak ugyan > attamen 4 még is , verum Iá­
mén $ etc.

f ) Causales: mivel, quoniam; mivelhogy,  eo 
quod ; minthogy, si quidem 4 azután, deinde 5 tehát, 
ergo ; ugyan is , namque.

g ) Exclusivae : se , ícv/í , n ec ; nem is,  ncquc 5 

sem pedig, nec verő ; épen nem, absolute non j  ezen 
fiitűi, praeter hoc 5 etc.

h ) Consecutivae: minekutána, postquam; mint­
hogy, siquidem^ azután, dein 5 még, adhuc 5 tovább , 
jiorro } többire, de reliquo; addig} cousqne ;  azért, 
ideo$ ahhoz képest, conformiter i l l i ; lám, tehát, etc.

i )  Explicativae: mint,  sicut } tudniillik, scilicet; 
példának okáért,  exempli gratia^ például, pro exem- 
plo , mintegy, circiter, etc.

Is) Interrogativae: hát? Hátha ? e?  etc.

Coniunctiones ut plurimum eius sunt propvietalis. 
ut una adhibita, altéra quoque usurpetur v. g. akar- 
akar, ámbár-meg ii , a’ lol-olt, a* hová-oda, a merre 
arra, a minl-ngy;  azért-mert; alig-már , hol-hol, 
majd-majd, minél-annál, mind-mind, mihclyt-uzonual, 
inkább - mintsem , ncmcsak-ftanem , sem-sem, úgy­
hogy , etc.

§• 6 5 .

De Intcrieclionibus.

lnleriectioncs sunt voccs singulares ad aninti af-O
fectus varios, variaque suspiria indicanda inservientes. 
Sant verő multiplices pro ratione aftectuum $ ú ti:

a ) (Jaudentis: haja! huja! huj!  uczu !
b )  Suspirantis: oh! ha! ah! bár! bárcsak! vajha!
e ) Excitantis, eturgentis: no !  nosssza !  rajta !etc.
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d ) Quaerulantis: Jaj! Istenem !  oh egek! oh! a 
t ó r /

e ) Abhorrentis : o !  aha !  piha !  p/h !  csúnya > ká­
ka , etc.

f )  Silentium impor.entis: haliga! csitt! pisz! 
lats, etc.

g )  Admirantis , laudantis , deprimentis , extollen- 
t is : be! de! vajmi! vaj ki! melly !  minő! micsoda! ej­
nye !  soha soha /

h ) Irridentis: hiszem !  épen!  épen bizony!  soha 
bizony !  bezzeg !  hm !  et sic porro.

N óta . Interiectionibus adnurfíerantiir et voces, qtiibns ir- 
rationalia animalia alloqui, pellere, vocart. solemus , nt: csá,
■ l e s ,  e s e t ,  c s e l ó ,  h a j s z ,  h i , h o t t ,  k i ,  cssoki, 
h e s s ,  h ő k ,  c s d 1 1! ,  etc.

Derivatio est vocum de voce prioré deductio per 
adiectiones varias ; quibus originis príma notio in de- 
ductis augetur notionibus secundariis. Adiectiones hn- 
insmodi vocantur: Formativae ,  quae simplices Conso^ 
nantes sí sint: assyllabae,  alias verő syllabicae au- 
diunt.

Notio nes praeviae de Derivationibus Vocum.

Litterae serviles , seu: formaiivae vocales habere 
solent, vei fales, i|uibuscum radicibus adnectuntur,

S e c t i o II.

D e  V o c u m  D e r i v a t i o n e .

Notio Derivatiotiis.
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et hao udghitinativae;  vei tales, quibuscum syllaba 
earum completur, et hae subsidiariue, si in line sint • 
mediae, vei iníerculares, si in inedio duarum huiusmodi 
formativae servilium litterarum occurrant, nuncupaii- 
tur. Cum verő vocales hae pro ratione Euphoniae va- 
rient, earundein locum constanter lineola horisontali 
nptabo, u t: - s ,s -g ,  c s - , v. g. hir-es, celebrrs ; igaz­
ság, veritas; tú-csa,  lacuna,

}VJii!tae sunt voces in lingua nostra nobis cum sémi- 
tis communes, multae obsoletae, antiquitatisque ruina 
consepultae, quarum primigeniam signiíicationem defe- 
ctu monumentorum vetustatis ignoramus: felicius for- 
san olim , si linguae orientales nobis inagis notae eva- 
serint, detegendam. Sunt porro quam pluriinae voces 
a sonis naturalibus fictae, variisque servilibus auctae , 
quae Onomatapoeticue dicuntur.

Peculiare item in lingua nostra est: pronomen ik, 
quod verborum passivorum distinctivum est, et intran- 
sitivis, quam plurimis, ita fortiter inhaeret in tertia 
persona singulari; ut absque eo nec subsistere queant; 
iino ex nominibus quibusdam, iis additum verba facit, 
ct propterea Beregszászi non dubitavit ikfulcrum huius­
modi verborum nominare.

Priusquam denique ad ipsas derivationis formati- 
vas proponendas passum figamus : probe tenendum, voces 
derivatas non onmes posse reddi totidem latinis voci- 
bus _, verum persaepe circumscriptione opus esse ad in- 
dicandas utcunque earumdem significationes; quod in 
qualibet originali lingua ita esse neino dubitat. —  His 
iám praemissis agemus primo de derivatione nominum 5 
tűm verborum; ac denique adverbiorum.
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De dcrivationc nominum.

Formutivac,  quibus nomina derivari solent., ej 
quidem:

I. <Substanliva, sunt sequentes ordino alphabetico 
proponendae :

-b in hasáb, fissá , vei rcscissa pars alicuius re i , 
in spécié: lign i, a radice has ;  banc esse radicem pa- 
tet ex alia inde derivata voce has-Ü, findlt 5 hasogat,
diffindit; Arabibus in eadein significatione et iisdeni

°  "í "*
litteris e s t : ; et cum apud nos, ut vidimus, sit
derivata v o x , quae tamen apud Arabes saltem a Grant- 
maticis nullibi, ut derivata, proponatur: idea nonpos- 
sum non tenue meum iudiciuin hicce depromere, quod 
est: exoptandum profecto , et vehementer exoptandum 
esset, ut quiqui Orieutis laté pansas oras perineandi 
campum nanciscuntur, linguarum oricntalium tali syste- 
mati construcndo mamim admoverent; in quo non so- 
lum adnotatum legeremus, voces alias esse primitivas 
alias derivatas 5 séd simul, quae sint illae derivatae, 
et qui derivatio peragatnr? quae sit radix primaria? 
quae secundaria ? determinatum inveniremus; nam ter- 
tiam personam aoristi primi invenire, et hinc infíexio­
nos verbi formave, saltem ego hatul sufficicns esse 
puto; potcst enim, imo nullum dubium, quod sit etiam 
in pluribus verbis ipsa trilitera radix solum secundaria; 
non enim niihi persvadere possum v. g. in Arabica lit- 
terain l ultimam radicaleiu copiosissimorum verborum 
non esse eandem cum nostra formativa /  feracissima, 
<!<' qua infra — Eadein littera b derivata sunt: doromb 
bombiluin instrumentum, a radice onomatopoetica: 
áron , vei doron. Talia a so/iu Jicta sunt: bömb, dö-
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romit j toromb» quae hodie derivata in forma tantum: 
bömböl, dörömböz, torombita usu veniunt.

-d quaedain nomina substantiva gignit, et inprimis 
nominibus locorum addi sólet; ut beszed sermo, ab 
obsoleto : besze, Persis ? kód luna  ̂ a Pers. hó no, 
bis quoque usitato: mensis, Im a; quia menses iuxta cmv 
Bum lunae sumuntur. Borsó-d} Almos-d, Erdö-d, sünt 
nomina locorum, ita etiam Puldd, quod tamen est 
Ayabicum uVU regio, sic Szeged, etc.

-de'/i constanter cum vocali é  longa imprimis e qu't- 
busdam verbis facit substantiva , u t: mened-ék, decli- 
vitas a mén, i t ,  vádit, aján-dék, donum, ab obs. ajdti, 
bodie ajánl, hulla-dék , remansiuncula, quae decidit, 
töredék fragmentum ; novedék , hodie növendék, a nő, 
vei növ. Ilebraeis 3 *1] , Arabibus ( j l j  ereseit etc. quae 
omnia fiunt a tertia persona Imperfecti Indicativi, ut 
cuique patulum esse potest.

d-l-m in prima classe a 0 , secunda verő e interca- 
lari; saepe etiam adglulinativam congruentcm poscit, 
et e verbis substantiva formát, ut lak-odalom, nuptiae 
fáj-dalom dolor, nyúg-odalom quies , gyöz-ödelem vi- 
ctoria, jöv-edelem proventus, biz-odalom contidentia etc.

d-r cum intermedia longa, dat: csap-odár asSen- 
tator, levis a csap; cum dativo: valakinek csapni, ali- 
cui assentari; búdár, a bú et dár, quae tamen vox 
mihi composita esse videtur ex nostro bú abseondit se

Í J

et Arabiro , domus, adeoque bú-dár, domus adab- 
scondendum, locus'secretus; tündér praestigiator, a 
verbo tün-ik disparet.

-cs e substantivis diminutiva formát, u t : ly lik­
acs foramellum; köv-ecs „lapillus 3 [etiam absque adglu- 
tinativa usu venit, ut: vakar-cs, fricamenlum massae; 
leker-cs, vcstis contorta, quam muliex’cs capiti impo-
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nunt Búb scaphum. Huc adhuc pertinent: kov-áct fabor 
ferrarius, a koh ustrina, est in usu etiam kod-ács, smI 
prior magis probari potest ex genio orientali, quate- 
nus he est ex lilteris mutationi obnoxiis; grád-ic», 
ex lat. gradus, guba-cs galla , a guba idem; ken-Gos 
unguentum, a ken, ungit; quod ab Hebr. n jr t» itidem ri|-

“  T

dix apud nos sim plicior, ken et inde derivatum ken-et; 
tan-ács consilimn, senatus, ab obs. tan, liinc tan-ű , 
tan-úl, etc. Etiam cum subsidiaria o vei ő , aut a , e , 
i ,  vocibus congruenter adhibetur, et parit e substan- 
tivis diminutiva 5 e verbis substantiva, u t : ló-csa lacu- 
11a , a tó lacus 5 szem-cse granulum , a izem granuin, 
oculus, lép-cső gradus, a lép graditur5 kág-csó scala. 
ab hág, scandit; klván-csi, cupidus, percupidus , a kí­
ván, cupit. Sic ex kin , kicsi, kicsike, parvulus, minu- 
tylus , etc.

-ez- cum subsidiaria d a t: kemen-eze fornax, ex 
kémén, a latino : cumi/mm ;  kan-cza, equa , a £ ««, más ; 
pi-czi, piczike sunt diminutiva, minutulus. —  Etiam 
absque subsidiaria dat quaedam, ut: kar-cz collectio 
domalis Parochorum in quibusdam Dioecesibus a kar bra- 
chium; kannavászlisrcgs/.ásx.ia Germ. kuné,fasz derivareO X-
v u lt , mihi saltem verosiniilius esso videtur a tam 
Latinorum cannabems quam nostrum kannavász or~ 
tuin esse.

-g  pauca dat nomina, úti lov-ag eques , a ló equus 
gyul-og pedes ab Arabico Jlc* ivit, obivit, oberravit, 
Jíebraeis ür-cg cavitas ab obs. ür, unde etiam ürít 
evacuat, ürül vacuuin f it ; virág , aut est Hebraicum 
m a ,  aut compositum ex m r-H ebraeis: “lix  lu xit; de 
floribus, et ág arbor, ramus, virga ;  aut deniqueT
ex vir et -g  derivatum. Huc porro pertinet gomboly- 
fígy gloincramen ; sivatag, desertum. fuvatag , etc.
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k- ént formativa nominum diminutivornm, v. g.
inmlár-ka uvicula ; papiros-ka , chartula 3 kocsi-ka , car- 
pfentalurti ; emberke, humuncio, néniké -, sororcula, bá- 
tyi-ka,  fraterculus: huc pertinet duj-ka, nutrix ab Ara- 
bica radicé ^c,y>, undte nutrix, obstctriic. Etiam
nomina propria solent per k- vei cs- et ez- diminui; ita 
Palkó, Ferkó, Jóska, Miska, Juliska, Mariska, Mar- 
cza, Manczí, Panczi, Zsuzsiim, Tctcsa, Terezka, 
etc. Eadem porrö littera cum adglutinativa vocali,  
plerumque brevi j, quaepiam gignit substantiva, úti: 
litt-ok , possessio j zsizs-ik curculio , ab obs. zsizs He- 
braeis ÖD ? e't-ek cibus , ab eszik: ve't-ek peccatum, a 
vét peeeat; ker-ck rota , a kör, Hebraeis "1135 Arabi- 
blis p  orbiculus, orbis, circulus, alak, forma, crea- 

ttira, ex qua contracte habemus alk-ot, quod est ab 
Arabico formavit, plasmavit, creavit Ilebr. p^rj.

ék Cuul ílxa hac vocali formát substantiva verba- 
lia ; quae resp'íctu formáé conveniunt cum tertia persona 
ímperfecti módi indicativi: ut marad-ék, reliquiae , ha- 
sad-ék, fissura , c'rz-ék, sensus, fest-c'k, color, akad-e)i, 
impediinentum, fényit-ék, disciplina. Nominalia sunt: 
táj-ék, óra , árny-ék, unibra, körny-ék, peripheria etc.

-I est fertilissima servilis littera, quae plura no­
mina verbalia gígnit, ú t i: fon-ál, filum; fed-él, tegu- 
mentum; liival-al, officium; íiit-el, fides, jÖvet-el, ad- 
ventus; it-al, potus; ét-el, eledel, cibus; létei, exi- 
stentia ; téléi, positio , situs; menet-cl;  Jijatal, adie- 
ctivum Juvenís , a fiú , vau 111 j  múlandó.

-lék parit Substantiva concrela ex tertia persona 
ímperfecti Indicativi, ut: fuze-lék, edulium, áza-lék, e<!u- 
liuin, in spécié iegumen; töltelék vinum pro implon- 
dis vasis destinatum; köloAék ligaculum; tarta-lek,
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quidpiam ad aliquid sustentandum; apró-lék minutiae 
ex adiectivo apró minutus etc.

-l-tn pariter nomina abstracta ex Imperfecti Indi ■ 
cativi tertia persona facit, n t : huta-lom potestas,y»fa.> 
lom, proemium; tila-lom, ab obs. til;  úrta-lom nocumen* 
taxii, féle-lem tim or; szere lem amor ab obs. szer, Ara- 
bibus laetus, hilaris fűit., amavit, beneplacuit ei $ 
kegye-lcm, gratia, a kegy gratia etc.

-ly  cum vocali adglutinativa á, é, longa gignit quae- 
dam substantivaconcreta; ut: akad-ály, impedimentum 
ab akad adhaeret; oszt-ály j divisio, ab oszt tribuit} 
ser cg-‘él//, sturnus , a sereg- grex ;  vesz-éhj, pernicies 5 a 
vesz perit , szem-ély persona a szem etc.

dat substantiva concreta, a verbis, nomínibusj 
aliisque orationis partibus, nec non a vocibus obsoletis* 
et peregrinis; v .g . foly-am fiuvius afoly, vagy-om bo- 
niim possessurn, álom, idem in Hebraico c'Spj, Arabi* 

bús ^.1^., ver-em ab Hebraico ■fQcisterna, fossa 5 szc* 
mér-cm, pudor, vid-úm excitatus, ab obs. vid; mal-om 
ex mola latinomul etc.

vi-s cmn intercalari á et fí dat: úldo-mds bene- 
dictio, mercipotus 5 vatlo-más , fassio ; látó-más, visio 5 

adiectivum vér-mes sanguinosus ele.
-m - ny , Cum intermedia ét vei é longa ut plurimurn 

a verbis activis substantiva verbalia derivat, n t : alkot­
mány aedificium, maciiina , creatum ; talúl-mány,  in- 
ventum; csinül-mány, factum quid, opus ; tarto-mány 
teg io ; takar-mány omne pabulum, quod quis ad bye- 
mem pro pecoribus reponit; kolte-mény , iigmentum ; 
zsák-mű ny rapina ; jótéte-mény bcnefactum.

«  -  k, Substantiva concreta cum congrua intermedia 
gignit  ̂ u t : baj-nők , athleta ; tár-nok, thesaurarius , 
magazinarius ; pohár-nok, pincerna; ál-nok, astutus ; eret­



nek, haeroticus , quasi haeret-nek ;  tilok-nok, secrela- 
rius etc.

-ny gignit varia Substantiva cum vocali longa d} e\ 
adglutinativa, ut er-ény, virtus, ab erő, v is ,ro b u r ; 
kiit-ény ve.stis ab antc ligari solita, a kot,' ligát H c- 
braeis J ijirp  ? Arabibus ^1*3 Syris 0Z\_o 3 lap-dny lo - 
cus depressior a lap ctc. Cum Sulsidiuria etiam quan- 
doque , u t : berk-cnye , szok-nya etc*

-p  dat: iil-ep, isz-ap , gyar-ap , tel-ep.
-r  cum vocali longa á ct e'dat substantiva concreta, 

ut: kád-ái', v ietor; dicitur etiam pintér a Germ. Bin-

der. Vez-ér̂  Arabibus a radice hungarica : vez
obsoleta; et in vez-et usitata, hív-ár, urinator, a hí 
abseondit se etc.

-s  littera Una e feracissimis, formatané substanti­
va verbalia activa, a tertia persona Imperfecti Ind. 
formáé III. huic iinmediate absque ulla adglutinativa 
addendo, u t : kéré-s, petitio; ivá-s , potio , evé-s, co- 
m estio; ülés, sessio ; fek vés, cubitus ; furá-s, terebra- 
t io ; esküvé-s, iuratio. etc. Participalia sunt: tudós, doc- 
tus ; kapós, acceptus ; tartós,  durabilis ; hathatós, efficax; 
fellengós , sublimis etc. Multorum porro opificum, ope- 
rariorum et Servorum publicorum, a nominibus rerum, 
circa quas occupantur, cum congrua vocali appellativa 
fiunt per hanc formativam, u t : kalap-os , süveg-es, 
iiveg-es, asztul-os , kapás, csikós, vámos, kocsis, guly­
ás, csordás, ezeredes, százados, tizedes, villás, ma­
joros , sós-tér. etc.

s -g  formativa satis fertilis , cum intermedia á vei 
é  formát Substantiva abstracta. tam nominalia , quam 
verbalia; iino et quaedam adverbialia; v.g. igazság, 
iustitia; egészség,integritás, sanitas ; kc'sz-9eg,\>rom- 
tiludo ; nemzetség, família, nalio ; kegyesség , gralio-
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aitas; község, communitaS ; adósság, debituin; reszég- 
ség, ebrietas; házasság, matrimonium; dicsőség, glória ; 
/tanárság, celeritas; nagyság , magnitúdó ; mennyi­
ség, quantitas etc.

-Sz dat substantiva nominalia cuin vócali longa3 ea- 
que concreta , ut madar-ász, aueeps; vad-ász, Venator; 
tyúk-ász, vereb-ész , esik - ász, füv-ész , lov-ász , kert­
ész, rév-ész,kan-ász, juh-ász , vei ih-ász, lelk-ész. ele* 

- t  formát nomina substantiva verbália realia, ac- 
tum, vei factum indicantia, dum immediate accedit ter- 
tiae personae Imperfecti Ind< form. 1. ut : fa la -l, offa ; 
kene-t, unctio; felele-t, responsum; parancsola-l, man­
dátum. Verba irregularia sz sibillum habentia, eundem 
hoc in casu in t  mutant, u t: tél, factum, a lesz; lét 
existentia , a lesz; ét, cibus, ab eszik; hit, -füles, aí> 
hisz credit omnia verő haec irregularia cum s dánt de- 
fivata ita ut sibillum in v mutent, v. g. aluvás, 
aluszik; ivás ex iszik; evés, ex eszik; cselekvés ex 
cselekszik ;  fekvés , eX fekszik etc.

ly -  pauca substantiva concreta formát, u t : sarkantyú 
calcar; kez-tyü usu promisenö: etiain kész-tyű chirotheca; 
csenget-tyű, tintinabulum; patlan-tyú torinenturn, hinci 
pattan-tyús pirobolarius etc.

z i , et zsi dánt: lak-zi riuptiae; knp-zsi; rapax< 
v - ny cum intermedia longa á vei é  est formativá 

Substantivorum concretorum, u t : marad-vány, id quod 
remansit, reíiquiae; oítovány arbor insita ; bálvány, idő- 
lum ; örvény gurges ; törvény lex ; ab Hebraico m ÍT l '

T

kelevény, ulcus; jövevény, advena ; szökevény, profugus: 
tanít-vány discipulus etc.

ú et 7/ ,  deniqUe quaedam jioininalia parit, ut 
gyep-ű, maceries ; gyep-ű mester significat: carniíicem, 
ab Arabico cadaver foetuit; lap-ú de'cliyitas ; tan-ú,

»
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testis s ab obsoleto tan; gyan-ú , sugpicio; becs-w 
aestimium.

II. Forniativae adiectivorum sunt seqtientes: 
ded quibUsdam additur adiectivis, atque eorum sig- 

niflcatum minuit, v. g. kisded, parvulus , minutulus; 
édesded, svavis , dulcis 5 ex kerek fit adiectivum kerek- 
ded, subrotundus, orbicularis.

di eandern vim habét, ut okosdi,  prűdéns est. 
i  adiectiva sic dicta relationis et patronymica iin- 

primis quam plurima derivál, estque nobis cum Arabi- 
bus communis 5 v .g . Roma-i, Bécsi, reggeli, estéli,  
éjjeli etc. Formát adiectiva ex omnibus postpositioni- 
bus separatis et haec ad való evitandum egregie inser- 
viunt, u t: iránt-i, után-i, eliílt-i pro : iránt-való, után- 
való. etc.

dón d a t: hajadon ,  quod de puellabus nondum nup- 
tis usu venit, u t : hajadon leány, virgo innupta, tulaj­
don, proprius.

k- est formativa, ex adiectivis diminutiva generans 
v .g. szegény-ke, pauperculus ; piros-ka, rubellus; etiam 
cum cs-ka, et cs-ke, tam substantiva, quain adiectiva 
diminutivaformantur, ut: madarácska, állatocska, eger- 
ecske , nagy ócska , örege cs-ke etc.

-nk unum alterumve formát adiectivum vcrbale, v. g. 
nyúlánk, catillo ; nyúlánk, gracilis; a nyal ling it; 
nyúlik, extenditur, protenditur, fél-énk, timidus a. fé l  
timet.

-ny plura parit adiectiva, u t : húrték-ony. daumiferj 
termék-eny fertilis; érze'k-eny sensibilis ; feledék-enj, 
obliviosus; hizék-ony, pinguesceos,fázék-ony, frigescens.

nyi substantivis quibusdam additum dimensioni com- 
parativae inservit, ut: láb-nyi, öl-nyi, mák-nyi, arasz­
nyi, tenyer-nyi, Sköl-nyi, v .g . egy lábnyi magasságú,

7
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unius pedis altus; két ölnyi hosxsxú, dnanun orgiarum 
longus etc.

-r parit csal-ár, fraudulentus, a csal, decipif 5 «/b- 
lyár ;  kopár, etc.

-s formát a substantivis tain primitivis, quam deri- 
vatis, in l-m  et s -g  terminatis; imprimis verő a ver- 
balibus per l; factis, actumque significantibus, adiectiva 
et nomina adiéctivescentia ingenti numero 5 vaditque 
constanter cum adglutinativa brevi, classi vocum con- 
grua v. g. fényes, splendidus ; okos rationalis, prudens ; 
pe'nz.es,  pecuniosus 5 eczel-es acetosus 5 bús, tristisj 
fontos, ponderosus; nedv-es, humidus; madidus a nedű,

vei nedv Arabibus szoros, ab Ilebr. : sárgás,
• ' ✓  X

subflavus ; barnás, subfuscus; beteg-es , valetudína- 
rius 5 turká-s, variegatus; etc. Yerum quorumdam vau 
quiescens, ethoc in casumovetur 5 u t : hav-as, niveus$ 
‘sov-as , salsus ; lov-as , eques ; füv-es , herbosus; etc. 
n Substantivis verbalibus per t factis; v .g. csodálal-os 4 
miraculosus, nevezet-es, celebris ;• utálut-os, odiosus etc. 
Per l - m,  et s - g  v. g. jutái más, proemiatus ; hatalmas, 
potens : kegyelmes,gratiosus, egészseg-es,  sauus; igazság* 
os, iustus} kétseg-es, dubius etc. Yerbo: ab omnibus fere 
substantivis ope formativae huius possunt deduci adiec-* 
tiva. —  Eadem littera cum subsidiaria ó vei ő dat quae* 
dain adiectiva, gradum, vei locuin indiCantia, v. g alsó, 
fö lső , túlsó, első, belső,  külső, középső , innenső, 
ex quibus superlativtls fit addito solo lég, absque for- 
mativa bb , u t : leg-első primus 5 leg-ulolsó, ultimus $ 
lég-külső extremus.

t - l - n  cum intercalaribus a,  vei c ;  elassí vocum 
convenienter substantivis addita ; eadem sua propria 
significatione privát, v .g  .fa j ,  species, genus, fájtul un, 
degener; oktalan, irrationalis 5 hűségtelen j iníidelis ;



esztelen, demens; ctc. do formativa, hac negativa 110- 
tandum: quod príma eius littera, cum ultima vocis , 
cuiadditur, syllaba, quoties id commode fieri quit, 
coalescat; quo in cnsu loco; talon, leim accedit voci- 
bu s; allun, ellen; si verő v o * , cui accedit, vdcali 
terminetur, simpliciter: llun, tlen, locum habét; ut 
gondatlan incurius, rend-ellen, inordinatus; erö-tlen 
iniifmiís 5 tetö-tlen, tectum non liabens. etc.

ú - ií denique deseriptioni inservieifs, múlta adiec­
tiva -gignit; et vocem, cui hoc accedit, semper praece- 
dere debet aliud adiectivuin , qualitatein , vei quantita- 
tem indicans: v. g. horgas láb-ú convexus pede; nagy 
orr-ú, magni nasus; fekete szem-ű, niger ocnlis; szép 
esz-ű, pulchri ingenii; nagy lelkű, magnanimns hojno, 
etc. Quod quidein vau vocibus vocali finitis, per j  eu- 
phohicum adglutiiiatur, v. g . j ő  elméjű, boni ingenii; 
nagy erejű , magnarum virium liomo etc.

§• 69.

De derivatione verlornm.

Formativae, ope quarum verba, seu primaria ab 
öliis partibus orationis ; seu secundaria a primariis de- 
ducuntur, sunt:

- d neutrorum verborum formativa, et pene characte- 
ristica dici potest; cuius ope múlta púra intransitiva, et 
inchoativa derivantur e diversis orationis partibus; iám 
fulcro ik aucta ; iám eo destituta, v. g. fog-ad , susci- 
p it, a fo g ,  capit; fúl-ad, suffocatur, a f ú l ;  gyul-ad, 
accenditur, agyúi ;  tdm-ad, adoritur, ab obs. tám ,

Arabibus stetit, perseveravit; in forma quarta ful- 
c iv it, quod idein nobis: tám-ászt;  cum verő ope for- 
mativae huius a nominibus fiunt verba : cum adgluti- 
nativa a, vei e , ü , classi eorumdem competenter acce-

*\
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d it ; consequenter fiominum ultiinfun vocalem a, vei ti, 
in o ;  ü verő in e mutat; v. g. háborodik3 ex háború ;  
dombcr-o-dik ,  ex domború; kesere-dik , ex keserű; 
a comparatívo í nagyobb-od-ik;  kisebb-ed-ik ; könnyebb- 
ed-ik;  etc. ab adieotivis: befeg-ed-ik, Öreg-ed-ik, me- 
leg-cd-ik ;  etc. in his <1 in sz quoque ab it, u t : beleg- 
esz-ik, öreg-esz-ik , mdleg-esz-ik ;  vei contracte: beteg­
szik , öregszik , tncleg-szik, etc. Imprimis verő a no* 
minibus , p e r i  formatis, talia íiunt verba; v. a;, uljus- 
od-ik, suly-os-od-ik, Záz-as-od-ik;  etc. Ex participiis 
reciproca passivae notionis fiunt; adiecta iis simpliciter 
littera d servili; quae plerumque cmn quibűsdam par- 
ticulis nexa usurpantur^ v. g. megemesztő-dik, elhunyó- • 
d-ik, megvetS-d-ik, cllévő-d-ik , kilttdó-dik, eladódik ete.
Sunt tamen et reciproca per hanc formativan) derivata, 
quae particulas huiusinodi respuunt communiter. v. g. 
förő-dik, bnjló-dik, kotS-dik, forgoló-dik, tudakozó-dik, 
zörgölö-dik, csnfuló-dik ele.

b-l aliqua solum gignit diminutivo - frcquentativa, 
úti: nyir-bál, kiá-bál.

d -l  cum intermedia u et e brevi dat pariter verba 
diminutivo - frequentativa , v. c. vug-dul, scindit, a vág 
secat; szab-ilal,  idein; tür-del, frangit iterato ; qua- 
si continuo; furdal,  terebrat; furdal a Lelek ismeret ̂  
conscientia inquietat etc.

d -l  ex vocibus onomatopoeticisverba íntransitiva, 
actum unum immanentem indicantia, cum intercalari il 
et ű profért; v g. móz-dúl, csen-dül> pen-dűl, dör­
dülj kon-dúl, etc. quae cum particulis: meg , el, ki, 

f ö l ,  etc. iungi ainant, u t: megmozdúl, fölzendül, le- 
csendül; etc.

d - k - l  ab activis primitivis itidem activa; ab írt— 
transitivis neutra diminutivo-frequentativa facit, et 
dum iníransitivis accedit, ,  pronomen ik exposcit, ab-

I



iecta sua ultima intermedia vocali, v. g. ől-doköl, occi- 
d it, ab ö l; cr-dekel, contingit, ab e'r; tiin-dőklik} 
splendicat, a tün-ik ;  es-deklik, intercedit, ab esik, quia 
orientales, dum pro aliqua re intercedunt, ad genua 
procidere solent in terrain; lial-dokl-ik, agonisat, ab 
kai moritur. etc.

d-ci-l, eiusdem cum prioré, ik tamen constanter 
temnit, v. c. vág-dácsái, iternto secat, szök-décsel, ite- 
rato aufugit, subtrahit se etc.

d -s  cum o, e ,  vei ő intermedia, vocibus corigrua, 
formát frequenlativa ab activis sine; a neutris cumpro- 
nomine ik, ut: kap-dos, captitat; fog-dos, idein; lop- 
dós, suffuratur; buj-dos-ik, buk-dos-ik ;  etc. Ilucrefer. 
hir-det, publicat distinctiva formativa dat ex Air fama 
derivatum.

d -z  eiusdem cum prioré valoris , iisdein intercala- 
ribus litteris addi sólet; et etiam ik quandoque patitur; 
v. g. ing-a-doz , movetur; bomla -  dozik t dissolvi inci- 
p it , esedezik , supplicat, ab esik, itidem ex more orandi 
ac supplicandi orientaliuin; csip-dez s kap-doz, ugru-do- 
zik. etc.

-dz Neutra, et activo intransitiva cum pronomine 
ik generat, u t : gj/ep-edz-ik, gramine induitur; fij-udz- 
ik , foetificat, parit; plerumque verő huiusmodi verba 
directeaparticipiisdeducuntur; ut: vakaró-dzik;  nyar- 
gald-dzik ;  etc.

-g  magnus sane est numerus verborum stricié neu- 
trorum, iatransitivo - aclivorum , et frequcntalivornm , 
quae formativae huius ope creantur ; múlta imprimis a 
vocibus onomatopoeticis dat derivata; eiusque vocalis 
adglulinalivu e s t : o, vei e, et ö , quare voces ú , ü 
litteris terminatae, dum ex iis ope huius verba fonnan- 
tur, linales illas litteras elidunt, v.g. moz-og, movetur; 
hon-og, sonat$ könjör-ög, orat; gőziil-ög , evaporat;

101
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füstöl-ög, fiamat; mosoly-og, subridet; kesereg moeret 
a keserű , nyomorog, a nyomor ú ; dörög , tonat; sor- 

, strepitat; csátl-og, znh-og ; vei zú-g, dob-og, 
recs-eg, rop-og , su/i-og, Zmrs-og , zok-og, etc. Ex 
huiusmodi intransitivis per aut t - t  fiunt transithm- 
frequenlaliva;  ut: zőrg-et, strepitum fVicif: 5 nyomorg- 
u t, cruciat 5 kopog-tat, pulsat.

g- - l cum intermedia longa á , e gignit dimi/mtivo- 
freqnentativa , u t: ront-gúl, destruit; hajtt-gúl proii- 
c it ; talia sunt etiam: id-dogál, pitizat, ed-degél, comedit; 
fúj-dogál3 flat,quae tamen ad formativam adtinent.

g -- í  cum brevi intercalari, et saepius etiam adglu- 
tinativa, pariter frequentationis notionoin indít, verbis, 
et nominibus , aliisque orationis partibus, u t : látogat 
visitat, halasztgat, difiért de die in diem$ Ölel-get, 
amplexatur; felel-get, respondet; veve-get, coemit, Meg*. 
get, speculatur; tölto-get, in fu n d i t lopo-gat, sutftra- 
tur; nó-gat, incitat; igaz-gat, dirigit; sus-
pendit; szag-gut, lacerat, ab obs. « /;, etc.

li-d  est formativa verborum intransitivorum , pro- 
nomine ik auctorum 5 eaque solum e nominibus derivat; 
u t : humva-hodik, cinerescit; ve'/i-Jedik senescil;,etc. Quae 
verba etiam a cum sibillo sz permutare umant, ut alibi 
etiam in scctione 1. §. 55. diximus.

h -t  cum vocali intermedia a vei e , vocibus com- 
petenter, accedit promiseue omnibus verbis; et iis piac­
tér primariam suam notionem, vi cuius activa , passiva, 
vei neutra sunt, notionem potentiae superaddit; quae 
propteréa suo loco potentialiu vocavimus, v. g. ad-hat t 
dare potest; lop-hat, furari potest; ve-hel, emere pó- 
test; ver-het, verberare potest; dicseked-hctik, gloriari 
potest 5 hazud-hat, mentiri potest, etc.

ik, character omnium passivorum, reciprocorum, 
quftm plurimorum derivatorum , intransitivorum , imo et
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íjuorumdam primitivorum, nec non impersonalium. Qui- 
busdam nominibus additum facit ex illis verba v. g. 
htgy-ik, mingit; szar-ik, merdat; fing-ik, bombisatetc.

k -d  cum intercalari a, e , vei ó vocibus congru- 
enter múlta dat derivata verbalia, imprimis verő nomi- 
nalia, poscitque pronomen ik, v .g . hulál-kod-ik, károm- 
kud-ik, hivul-kodik, ismér-ked-ik, neve-ked-ik, öltüz-köd- 
ik , gondos-kod-ik, katonás-kod-ik, juhúsz-kod-ik, csín- 
tulan-kod-ik, liirtelen-ked-ik. etc.

-Ik - d facit verba reciproca intensiva cum ik , v. g. 
elme- Iked-ik, gond-olkodrik les-elked-ik, fölfuv-ulkod-ik, 
hiz-elked-ik. eszme'lkcdik ;  bújá-lkod-ik etc. quae quidem 
verba proxime per k -d  orta sunt a verbis per l servi- 
lem derivatis, partim liodie quoque usitatis, pariim ob- 
soletis v .g .kereszt-el-ked'ik, directe: a kereszt-cl, quod 
a kereszt derivatum est etc.

szk-d  eadem, atque prior proprietate gaudet: v .g . 
kapasz-kodik, ragasz-kodik , toll-aszkodik, Mercsz-ke- 
dik , ereszkedik , bolhászkodik. etc.

k - l  formát frequentativa cum intermedia longa v. g. 
jár-kál, Íme illucpergit; ir-kál, seriptitat, mász-kál, 
reptat, váj-kál 3 scalpitat etc. 

k -s  dat fut-kos , cursitat.
k-z rcciprocorum formativa et certus character* v. 

g. imád-koz-ik , orat, fogyat-koz-ik s amicitiam in it ; 
Jiudukoz-ik, bellat, csalat-koz-ik, flecipitur ; tanács- 
koz-ik, consultat; kiván-koz-ik , desiderat; fclejl-kez- 
ik, obliviscitur etc.

k - z - d  cum congruis intermediis aliqua intransi- 
tivo-frequentativa ,  profért pronomine ik aucta, v- g. 
tuda-kozód-ik,  sciscitatur, inquirit in aliquid; bonla- 
kozrld-ik , értekezüdik , idem etc.

-I est prae omnilms litteris servilibus feracissima, 
<yus ope a verbis quaedam., a nominibus verő , et ab
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obsoletis vocibus quam plurima derivantur verba tictira, 
aeque ac neutra, vádit autem cum adglutinaliva u, e 
vei ö brevi vocibus congruenter; nominibus vocali ter- 
minafis immediate accedit; ex neutris quaedam ik vo- 
lunt, alia rursum temnuntj verbalia sunt v. g .forr-al, 
fervefacit; machinatar; megszúl-lal, loqui incipit; no- 
minalia sunt: csodá-l,miratur; hegedü-l, fidibus ludit; 
mesc'-l fabulatur, £<?#ze-/Ioquitur$ haszná-l, prodest; orvos­
ol, medetur; inger-el, stimulat; füstöl, fámat; aj átl­
ói, hodie; uján-l coinmendat ; szüg-ol, odorát; kapcs-ol, 
nectit; gombol cogitat., curat, etc. Cum 'ik v .g • fe j -  
l-ik evolvitnr; hanyat-l-ik, deiicitur; három-l-ik etc.

-II sine pronomine ik dat activo-intransitiva ;  cum 
ik verő neutra stricte dicta, ehque ut plurirtiuin colorum, 
est verő hoc posteriore ex respectu formativa haec no- 
bis in tantum cum Arabíbus communis; quatenus e tilliin  
verbis colorum ultimain radicalem dupplicant, et propterea 
formám IX . Oberleitner, propriam colorum esse, asserit, 
v. g .sárgállik, barnullik, tarkallik, pirosollik, kékellik, f e ­
jérellik , zöldellik , veresellik , fekelellik, szőkellik, etc. 
Quod tamen Beregszászi identidein adnotat: „Etiam in 
Idngua Arabica per dupplex 11 formari verba colorum.*1 
Saltem tenui ineae notitiae haud constat; per dupplicaf io ­
néin  tamen ultimae litterae radicalis a reliquis distincta 
eorum forma ex Aryda et Oberleitner mihi patula est.

úl - ül, formát quam plurima verba intransitivo-ac- 
tiva ex variis parlibus Orationis v. g. von-úl, tiyom-nl 
já r-n l, bám-úl,  ör-iil, der-iil, ker-ül, ür-ül, etc. 
Ab adiectivis talia si fiant, desinantia in a , e, vocalem 
ultimam assimilant adglutinativue \nnns formativae , ut: 
tiszt-úl, a tiszta, sárg ul, a sárga, csuny-úl, a csúnya, 
zöld-ül, a zöld, szép-űl, a szép. etc.

l - l  parit verba intensive transitíva cum intercalari
a, vei e iáin longa ; ut plurimum si a verbis ; iám brcvi,
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si a nominibus deducantur, v. g fdj-lal, dolorem sen- 
tit de aliqita re ; hir-lel, vulgat; szám-lál numerát; 
táp-ldl, nutrit; szag-Iái, odorát etc.

s - l  dat: roiit-sol manibus, vei alio modo atterit. 
sz-l dat quae piám diminutiva activa v. g. bont,-szol, 

dissecat, dilaniatj von-szol, huc illuc trahit; unszol, 
urget etc.

zs-l praecedenti similia facit, ut: per-zsel, ustu- 
Iat; depilat suem igne ; törszöl, térit; idem significat 
etiam dór szól, etc.

l -lparit quaepiam activa, u t : vigasz-fal, consolatur ; 
tapasz-tal, experitur; nehez-íel, subirascitúr; gravatur, 
aegre fért; hazud-lol, mendacii arguit quemdam etc. l-l ha­
bét kos-lat divagatur, discurrit: coituin exercet de canibus.

-m gigáit intransitiva obsoleta, ú ti: élem-ik, félem­
ik , folyum-ik, csuszum-ik, ficzam-ik, vetem-ik, etc. ex 
quibus per l ü t : félemlik, fobjamlik, csuszáiul ik ,Jicz a m -  
fik aut per d ü t : vetemedik, ctuszamodik, Jiczamodik, 
folyamodik etc.

-n verba quae ex monosyllabis a sono fictis, per 
g  frequentativa üunt, (ut suo vidimus loco) ope huius 
formativae in verba unum sonum signiücantia , abeunt, 
ita tamen; ut radicalis ultima simplex si fuerit, dup- 
plicetur, v .g . ropog, ropp-anstrepit; zök-ög, zökk en, 
cespitat; bugy-og , bugygy-an, scaturit, strepit; littera 
tamen h utpote ex genio orientalinm indageschabilis 
dupplicari nequit, v. g. zu/i-og, zuh-an resonat; suh­
og , suh-an, susurrat, pih-eg ,.pih-en, resjiirat etc. E x 
his tandem p e r i simplex activa üunt, ut: zökkeni, stre- 
pitum facit; roppant, idem; zuhant, idem ; etc. int, 
profért aliqua solum, ut: nyal-int lambit; nyom-int, 
preniit; kacs-int,  amatorios oculos ügit etc.

■szt aliqua gignittransitiva, u t fogy-aszt, consu- 
m ít} ininuit rom *uam consummendo ; lerm-eszt, pro-
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creari facit; vál-aszt, seligit; tanto verő feracior for- 
inativa est activorum ex intransitivis p er . litteram d  
formatis; dum hanc litteram elidit, vei assimilat sibi, 
ut uhud, adhaeret; tikászt, adliaerere facit; árud, exun- 
dat, áraszt, exundare facit: reped finditur, repesztj 
iiiidi facit; támadexoritur; támaszt, exoriri facit; sza­
lud fugit, szalaszl fugere facit, et innumera alia.

ít verhale immutubile;  verba intransitiva per dúl, 
dűl; úl, ü l; formata, nec non derivata a primitivis 
per d ;  inprimis nominalia per í e t í /  facta in transitiva 
mutat, et quidem ita , ut per dúl, dűl, derivata ulti- 
main suam úl, i'il abiiciantj sicut hoc idem üt in deri- 
vatis per úl, i’il;  per d formafa verő hoc ipsum elidunt, 
v .g . moz-dúl, movetur, moz-dít, movet, csendül, sonat, 
csendít, sonare facit; szender- edik, dormitat, szender-ít, 
dormitare facit; tanul, discit, tan ít, docet, ür-ül, eva- 
cuatur, iir-ít, evacuat; savanyodik, acescit, savany-ít, 
aciduin reddit. Talia sunt porro: lódít, ámít, kábít, bo­
lond ít , hárít, csúfít, csorbít, nehezít, bővít, egyesít, 
közelít, etc. Sicut verő dantur talia neutra, in úl, ü l; 
a quibus activa per ít haud formantur; ita vicissim 
inveniuntur plura activa per ít derivata, ex quibus haud 
per úl , ü l; séd per d intransitiva fiunt, v. c. állapít, 
stabilit; állap-odik, stabilitur; alapít, fundat, alap-odik, 
fundatur; gyarapít, congregat, cumulat; gyarapodik , 
congregatur. cumulatur. etc.

-t simplex ex verbis iatrausilivis transitiva; ex tran- 
sitivis factUiva facit; et verbis in m , n ;  nonullis in l 
desinentibus, absque adglutinativa adiungitur; secus 
plerunique cum brevi a, e , v .g. serken-t excitat; csat- 
tan-t,  strepitat; terem-t creat; jelen-t significat, top­
at curat furari, me'r-et, mensurari curat; önt, fundit etc. 
Anomala in ss , hoc in casu idem in t  vertunt, u t : Vet­
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et, cmi curat; vit-ct, fcrri cnrat, et-el, comedi curat; hit­

e t , eredi facit, persvadet etc.
t - t  dtipplex cum brevi a , e intermedia* sicut pri­

o r , est proprie oharacteristica factitivornm, et ex neu- 
tris activa, ex activis factitiva creat; v. g. szók.tűt3 
adsvefacit, ex szokik, adsveíit; bíztat excitat, bona 
spe esse iubet, promittit, a bizik coniidit; iillet, im- 
plantat, sedere facit, ab ül, sedet; ita , olvas-lat 
szeret-tet, e'pit-tet ,  iészít-tet, lanúl-tat,  tanit-tat, 
nyom-tat; est activuiu; cui si iterato addas characte- 
risticam factitivorum; nyomtat-tat, fit factitivum. —  Pe- 
culiaris utriusque huhisce factitivorum formativae dós 
est, ut si dupplicate addantur verbis, actionem perunum 
iubent, ut a tertio peragatur, sic: vágat, significat: 
immediate ipse curat secari; vágat-tat iám indicat: v. g. 
Petrns curat per Panliim a tertio lignnm secari;  sic pro- 
cedunt: nyirat, nyirat-tat;  lopat. lopat-tat;  kapat, 
kapat-lut; irat, irat-tat; Ex factitivis dein fiunt pas- 
siva, actione ab unó in aliud immediate; vei in tertium 
mediante altero , transeunte, v. g, iratik ;  seribitur a 
Felró ;  irat-tutik, seribi curatnr per alium a Petro.

-z est fertilis genitrix verborum tam activorum, 
quam neutrorum, ea({ue a varia sermonis parte de du­
cit , v. g. iilt-öz-ik induit s e , csikland-oz, titillat; 
szárm-oz-ik, descendit; irány-oz, collineat, bor-oz, pi- 
tizat; búcsú-zik, valedicit; kegyelm-ez , aggratiatur ; 
virág-zik, flórét •, lo-vaz, equitat; hab-zik, summát etc. 
Quae omnia usus et solers exjercitium, investigatio in 
origines vocum, harumque assiduum exainen magis pa- 
tula reddent.

§• 70.
De derivalione Adverbiornm.

Formativae, quarum ope e diversis orationis parti- 
bus adverbia derivantur, sunt:
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- l-g  cum intermedia a, a, gignit adverbia plerum-
que a participio praesenti, u t : muM-lug obiter; hihe- 
tö-leg credibiliter; futá-lag ,  cursim; állitó-lag affir- 
mative; njo-lag ,  denuo; fülüs-leg, superflue etc.

-n  adiectivis in vocali terminatis immediate ; con- 
sona finitis autem.cum congruente adglutinativa accedit 
et adverbiorum ferax mater est; v. g. sárgá-n, fiave, 
szép en, pulchre; feketé-n nigre; elmés-en, ingeniose; 
korá-n, inature; édes-en, dulciter, okos-nn, prudenter *, 
kesó-n, tarde, rilhá-n, raro etc. Dani verő substantivis, 
et pronominibus accedit, postpositionis vi vád it; ut 

33. vidimus.

s t  Adverbia ex participio invariabili secundo for­
mát aliqua, v. g, bízvást, folyvá-st, nézvést, etiam 
aliqua e nominibus , u t: üröm-est, lép-est, kép-est,
látom-ást; etc.

-l-n  vei t-l-n , adiectiva hac formativa derivata 
saepe adverbii instar usu veniunt; v. g. véletlen esett, 
inopinate evenit; kelletlen telte, non lubcnter fccit, etc.

vá , ve ex adiectivis quaedam facit adverbia, u t: 
kévéssé paruin; sokká, diu etc.

-ú l ,  ül ex adiectivis quatn plurima ndverbia pa­
r it ; dum verő substantivis additur, postpositio est: 
v. g. rút-úl, turpiter, bolond-úl, stulte; rest-ül, pigre; 
ember-ül, homine digne, seu honeste; magyár-úl, hun- 
garice, etc.

~l quaepiam dat, ut: gyakorta, frequenter; szinte, 
quasi, szászor-ta, centies , etc.
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S e c t i o  III.
De vocum composítione.

§• 7 1 .

Notio compositionis.

Coinpositio est vocum duarum, aut plurium ín se cla- 
rain notionem habentium, coniunctio; cum notione iám 
increscente et ampliore: V oces, quae a se diversae in 
unam coalescunt parles componentes ;  vox autóin, quae 
e duabus coalitis nova e M fg it , composita audit.

§• 72.

Notiones praeviae de vocum Composiiinne,

Prius atque ad modum compositionis proponendum 
nccedamus; seqúentia genefatim notatu digna censemus.

I. Vocabulorum compositorum lingita nostra, utpo- 
te orientalis, vi genii sui minus ferax est, atque sint 
linguae occidentales, v g. Germanica vei etiam Graeca; 
lit adeo si quis hac in parte linguam hungaricam ultra- 
modum ditare vellet: facile in Labyrinthumj unde exi- 
tus haud pateat, incideret; et potentes imitari volens 
Aesopi ranae simile fatmn subiret. Cum tamen non de- 
sint qnaedam voces compositae. in his advertere oportet:

II. Tantum partém posteriorem componentem in 
quavis composita voce ulteriori subiacere mutationi; 
et hanc, dum prior immutabilis manet, inllectendam 
esse ; v. g. harmad - évi, harmad -  évinek ;  kert - beli, 
kert-beli-ek ;  láb-beli, láb-beli-nek etc.

N ó t a .  A b  hac tamen Regula exicipiuntur : II u s t  é t. et 
appellativa cum n ő uxor, mutató in né composita, quae deri- 
▼atoriiM nuturam potius , quam compositorum sequuntur, ut



I I  ú s  v  é  t  -  o  t ,  I I 11 s r  é  t - n  a  k ; e t  n o n ,  u t  a n a l ó g i a  p o s c e -  

r e t  :  I f  11 s v  é t -  e t ,  H u s r é t - i i é k ;  b a r á t - n é - n á k ,  et  

n o n  : b a  r á  t  -  n é -  n e k  : p  u s k  á  s n é  -  n a  k  ,  e t  n o n  p u s -

k á s n é - n  e k  e t c .

III. Dantur quaedam noinina composita ex dome-* 
sticis, et peregrinis vocihtis ; v. g. Ilebraitíis, Persicis, 
Aiabicis, imo dantur voces, ex duabus peregrinis coali- 
tae, et his in casibus vox composita plerumquc sig- 
nificatum eum babot; quem peregrina separatim sum- 
ta , exprimit, v. g. Id-nep, vei bodie: In-nep; coa- 
luit ex nostro nap dies et arabico cV-st Festum ;

Had-nugy ex Arabico rex it, duxit, inde D 11X

ilineris, et nostro nagy; Hó-nap mensis, ut alibi iám 
adduxi. ám -fa  ex jrersico Sám, et nostro fa  etc'4 

His iám praeinissis agendum de modo compositiönis*

§ . 73.

De compositione no miaum t

In compositione nominum et quidem:
a ) Substantivorum advertendum: quod ea imprími'4 

cum participio praesenti iungi ament, ita quidem; ut 
nomen tali in casu sit in accusativo, non tamen habeat 
afformativum accusativi, more llebraeorlim; apud quos pa- 
riter notaaccusativi saepius exinittitur v. g. kép-iró, pi- 
ctor quasi k ép et- iró; f ő  -kötő, vitta, \)Tofőt-k(itö ;  jó-tévő, 
yrojól-lévő ;  tiszt-tartó, gyertya-tartó,szem-f "'ny-vesztő, 
hez-kenő, csép-haduró, Haza-szerető, lsten-f élő, Elöl­
járó. etc.

Plura substantiva, eaque Nomina imprimis artifi- 
cum cum gyártó (e x  gyár obs. unde hodiedum: gyáraty 
gyártat orto )  et rebus, circa quas occupantur, coalila, 
reperiuntur, v. g. tzij-gyártó, coriarius; promiscuo usu

i i o



l i  Fuphbniáe etiaín tzij-jártó , kötél-gyártó ,  restia- 
rius; kerek-gyártó,  carpentarius etc.

Pl ura item nomina locorum cum nominibus: hely, 
hegy , fö ld , v/így, falú , szeg , f a , ház, hót, luk. 
Idd, vár, ctc. coalita reperiuntur, sic ex sola Dioecesi 
tSabariensi plurá exempla adferre licet, v. g. Szombat­
h e ly , Szerda-hely, K el-hely , Salom-vár, Eger-vár, 
Sár-vár, Német-ujvár, Yas-vár, Győr-vár, Iker-vár, 
Vörös-vár, U j-hegy, Döbör-hegy, Cser-liegy, Lak­
hegy , Hegy-alja , H egy-falú, Eger-vőgye, Köles-völ­
gye, Völgyi-falu, Torna-földe j Bonczód-földe, Pörde- 
földe, Him-földe, D öm c-földe, Radafalva, Gyanafalva, 
Istvánfalva3 Újfalu, Pócsfalu, Égerszög, Pálfiszeg, 
Vasszeg, Borbásszeg, Bánszegj Iborfa, Mihályfa, Já- 
nosfa, Fintafa, Bádonfa, Zelefa, Kosárháza, Jánosháza, 
Kámánháza , Taródháza, Hidegkút, Köveskiit, Kútfej, 
Szentkút, Újlak, Sároslak, Ilid vég, Andráshida, Megye­
in da etc.

Nomina porro appetlativa foemíníná componi amanfc 
cum né seu nő u xor, quae tamen ad derivata vocabula 
ex eo obtutu rectius referri possuilt; quod respectu in- 
flexionis eorumdein sequantur naturam, úti iám §. prae- 
cedenti adverti , v.g. Szab ó-né, Királtj-né, Puskás-net 
Otvös-ué, Pál/i-né, Egerfi-né etc.

Pl ura nomina tani appellativa, quam propria cum 
fi  composita. inveniuntur, u t : barom-fi, egér-fi, Pál-fi, 
Pék-fi, férj-fi etc. Cum fő ,  u t: kútfő, fons, princípium. 
Hét-fő, dies Lunae: itnprimis autein adiectiva, ex or- 
dinalibus et f ő  solent componi ad animalium annos in- 
dicandos, ut: harmad-fő , negyed-fő, ötöd-fő, etc.

Nomina fractionem indicantia, ex ordinalibus et 
Substanl ivó fél, vei rész coalescere solent. ut: harmad- 

f é l ,  ötöd-f él, hatod-fél, heted-fél, nyolczad-rész , ki- 
lenczed-rész , ezred-rész etc.
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Cum nominc Iatino forma civitato donato, símíli- 
tudinem indieantia; formám, in notionc Latinorum simí­
tani, exprimentia, substantiva composita finnt, u t :ío -
rony-forma , nadrág-forma ,  etc*

Denique substantiva cum diversis partibus Oratio- 
nis componere moderni imprimis linguae nostrae Culto- 
res amant; qua in re inultos iám ultra limites quoque 
proeessi-sse; et vocabula composita, genio Linguae ma- 
nifeste adversa , in lucem protulisse; potius optarem, 
ne id verum s í t q u a m  operosius probare adnitar; sie 
quis non horreat huiusmodi composita proferre? öné, 

tikör-né, any-be's/élet etc.

II. Adiectiva tempus indieantia imprimis cum évi, 
adiectivo, (ex  év, Latinis aevum ;  per i formativam orto,) 
et ordinalibus componi amant, ut: harmad-évi, negyed­
évi , ötöd-évi j hatod-évi, etc.

leli adiectivum ortum ex lei et i , imprimis múlta 
composita profért, internam qualitatem exprimentia, 
v. g. lál-beli; kert-beli , Vár-beli, ház-beli 3 etc.

féle dat numeralia multiplicativa composita ex car- 
dinalibus, et aliis vocibus. ut: egy-féle, hat-féle, sok

f é l e ,  e z e r - f é l e ,  etc.

való participium ferax imprimis mater adiectivorum 
non tam compositorum, quam per circumscriptionem 
Infinitivi et ope illius productorum; v. g. enni-való, co- 
mestibilis , inni-vuló, potabilis , olvasui-való, legendus, 
etc. Etiam cum aliis vocibus componi amat, ut: nekem- 
való ,  pro me valens , iieked-való , nekt-való, elóllem- 
való,  etc. Quae tamen omnes sunt stricte phrases cir- 
cumscriptivae, e genio linguae explicandae, et non, ut 
quidam erronee docent, voces derivatae.



De composítione verborum.

Constructio , seu compositio verborum cum parti- 
Culis be, el, meg, le, f ö l , ki, rá, hozzá, mellé, alá, 
által, túl, viszsza, öszsze, etc. Supplet composita La- 
tinorum; multiplices itaque pro diversitate particularum 
quibuscum verbum aliquod coniungitur, signilicationes 
exoriuntur, quas singitla assummunt verba, etlms lexi- 
ca docent; aliquas tamen observationes de frequentioribus 
atque gravioribus verborum cum particulis componendi 
rationibus hic subiungimus. Et quidem:

I. Particulae liae verbis, in temporc praesenti exi- 
stentibus, ut plurimum notionem futuri inferunt, v. g. 
megyek, eo , elmegyek, abibo; mondom , dico ; megmon­
dom, dicam ; öltözöm , induo 3 fölöltözöm, induamme; 
töröm, öszszetöröm, ,confringam, etc. Quare si haec et 
similia verba ad praesens tempus desjgnandum sintad- 
hibenda ; tűm eis postpositio: felé, versus , addi só le t, 
v. g. az ellenség dúlja fö l  felé a3 várost ;  be felé  me­
gyen , ki felé  jő ,  etc. Praeterea

II. Satis múlta verba intransitiva, in reciprocaj 
activaque mutant, quae igitur secus pronoinine ik au­
cta suntj nec sine eo subsistere possunt, iuneta 
cum his particulis idem abiieiunt, v. g. eszem, 
iszom, megeszem, megiszom, et’c. Hoc verő in casu iám 
non solum indeterminate, verum et determinate flecti 
queunt, et revera flectuntur. Caeterum in his omni- 
bus optimum ducem praebebunt lexica et usus.
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§• W .

De Compositione Adoerbiort/m et Coniunctionum.

Plura adverbia inveniuntur composita cnm sub- 
stantivo kor aetas , tempus, v. g. akkor, tunc; ősz­
kor , autumno ; tavaszkor, vere, jókor, inaturc , rccto 
tempore; egyébkor, mikor, etc.

képen pariter plura adverbia, e multiplicativis in< 
primis composita, dat, n t : kétféleképen , háromféléké­
ben , főképen , praecipue etc.

Cum óta componuntur : re'g-óta , tcgnap-óta, mi­
óta , az-óta,  etc.

Cum szer vocabulo, serics, quod est idem cum 
A r a b i c o _ j H e b r a e i s  paries, lapilli seriatim po- 
siti, murus nobis utique sor, et szer, e cardinalibus 
et ordinalibus exurgunt, adverbia composita, u t : há­
romszor, harmadszor, negyedszer, sokszor, etc.

Generatim verő dictum esto tani adverbia, qnam 
coninnctiones inter se , ncc non aliis cum vocibus iun- 
g e re , solenne esse; V. g. hogyha, mintha, azután, 
így hát, ámde, igazugyan, mielőtt, többire, elvégre,, 
egyébiránt, minél, annál, uzonfölül, azonkívül, ha­
nem , lefelé, otthon , etc.

P a r s V.
S y n t a x l s .

§ . 76 .
Notio ac Divisio Synfaxis.

Syntaxis e st: systema regularum voces, ac senten- 
tias apte concordandi, ac construendi in unam propo- 
sitionem, dictionem, vei orationem.



Ex qüa notiorte patet dupplex munus eius, nimirum:
a ) voces ac sententias^ in so invicem concordandi, 

Coordinandi ;
b ) easdeni íite construendi.
In otnni vető sermone voces in tali nexü, aut ab 

invicem dependentia sunt, üt amim ex iis aliud veluti 
1‘egat, ét iuxta se coneordari postulet, hinc in Syn- 
taxi v o x , quae a!( eraiii veluti dirigit, regem $ quae ve­
rő á regente pendet, rectiim rtunCupari svevit.

Dividi proin Syntaxis vi dupplicís sui muneris po- 
test in duó capita, quorum unuin do vocum concor- 
dantia; aliud de regimine, seu constructione earum* 
dem ágit-

C a p 11 t íé 

De v o c n t n  C 0 n c 0 r (1 an ti  a,

§. 11.
Nolio Concordattlicie vocum.

Sub nomine concOrdantiac vocum venit, earumdent 
feub certo respeetu ud se invicem congruens applicatio, 
et in certo deiinito ordine dispositio. —  Certam ad se 
invicem concordantiam verő exposcunt nomina substan­
tiva cum substantivis aliis , vei adiectivis occurrentia, 
et tam substantiva, qnam adiectiva cum verbis; ad fi- 
xum quemdam ordinem verő in sermone quovis singulao 
orationis partes disponendae veniunt; de his igitur in 
sequentibus-
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§• 7S.
De Concordantia Substantivorum.

Respectu Concordantiae Substantivorum sciendum.
a ) Svbiectuni, quod quandoque etiam adiectivum , 

vei pronomen, substantivi loco positum essc sólet, 
concordat cum verbo in persona et numero, v. g. az 
erényt kiki dicséri; virtutem quisque laudat; « ’  gyer­
mek tanul, puer discit; a? szorgalmatosak boldogulnak, 
diligcntes beantur.

b ) Nomina substantiva, quorum unum subiectum, 
aliud praedicalnm, est, in numero concordant, v. g. 
Zrínyi Magyar Hős, az Ezredesek nagy urak ;  Péter 
bíró ;  etc.

§• 79.
De Concordantia Adiectivorum.

Adiectiva usurpantur: vei ut substantiva, vei ut 
Epitheta ornantia; vei denique praedicali vices agunt. 
In primo casu leges nominum substantivorum sequun- 
tur; v. g. az erkölcsösök tiszta szivüek; szegények bír­
ják mennyek? országát. Altero in casu abque ulla mu- 
tatione nomini suo in forma absoluta praefiguntur v. 
g. jó  ember ;  rósz gazda ;  szép kertek ;  nagy hegyek : 
etc. Si verő praedicali vices obeant, cum subiecto in 
numero, et casu concordant; c. g. A ’ Lengyelek vité­
zek; a’ tudományok hasznosuk ;  a“ tudomány kártékony 
erkölcs nélkül.

P orrö, dum adiectivum, a suo substantivo remo- 
tum, post propositionem integram per certain particu- 
lam ad illud revocatur ; etiam in numero, et casu con­
cordat v. g. vettem könyvel;  pedig szépet;  eladtam ru­
hámul ;  pedig az újat. Denique dum meminisse velim
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lectorem , huc etiam numeralia, et participia referen- 
da esse; de iis sciendum est, quod substantivum, aut 
verbum nunquam ad pluralem ponant, nisi formativa 
nuineri plurális Aramaeorum -n fueriat aucta; v. g. 
száz fariul:  nuspiam dixeris : száz forintok; húsz
aranyom van;  et non: húsz aranyaim vagynak ;  recte 
tamen adhibes: hatan mentek, tizen voltak, non: tizen 
volt, etc. U#v

§• 80.
De Concordantia verborum.

Verbum omne flniti módi cum suo substantivo in 
numero , et persona concordat; v. g. katonák érkeztek, 
jó  bor termett. —  Si duó aut plura substantiva per co- 
pulas iuncta eiusdem personae subiecti vices gerant, 
et ín singulari sint, verbum plerumque ad pluralem po- 
ni amat; v. g. Bátyám, és húgom is eljöttek; quamvis 
et singularis recte adlnbeatur ; v. g. az esz, okosság 
és jó  tanács a’  vénekben van. Si verő diversao perso­
nae sint; cuin digniori persona verbum concordabit; 
v. c. Ha te , és testvéred egészségesek ;  én , és bátyád 
különösen örvendünk rajta. Pronomina personalia: 
én , te , ö , mi, ti , ők, comiriuniter in oratione subti- 
centur; v. g. testvérednél voltam, de nem volt otthon.

§• 81.

De vocum débita dispositiom in genere.

In vocum dispositionc generális regula esto : ut 
illa pars orationis, cui singularis, ac principális vis 
inest; quod pondus , ac momentum orationis constituit, 
primum in enunciatione tcncat locum ; a quo igitur
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looo üt variac eiusdem dictiones signifmationes secun*, 
dariae, et diversi eiusdem propositionis sensus pendent. 
Quae porro ad unam propositionein complendam adti­
nent; ab inviogtd divellpre cautum esto. Speciatim ve­
rő notandum:

a) Subiectum plerumque ’primum in serinone locum 
occupat; cui dein superadditur Praedipatum; copula 
verő, si explicite ponenda sit, ultimum locum tenebit.

b ) Si non sit in oratione couiunctio; moris est 
dictionem adverbio inchoare • v. g. Holnap haza megyek 
minap nagy eső volt.

c )  Si plura nomina recurrant cum postpositione, 
unum verbo praejnitti, nlternm subiungi eleganter pote- 
r it ; v. g. holnap dél után ki megyek az erdőre; tegnap 
reggel nálam volt iskola után,

d ) Verbum, ni pondus orationis in eo resideat, 
Ut pluriinum constructionem claudit; v. c. kérésem foga­
natos volt;  Bátyám tegnap magához hivatott. —

Eleganter immediate post particulas interrogantes , 
vei etiam negantes locatur verbum ; dum per negationem 
impressionem maiorem in quempiam facéré intendimu? 
v. g. hogy vetted ezen gyűrűt ? nem voltál te ma ál­
dáson.

§. 82 .'

De disposilione Articuli speciatim.

Articulus determináns: az a) in universum prao, 
ponitur nornini generáli, quod rés plurcs complectitur; 
sive per contextum, qui generale nomen ad certam par­
tém restringit, determinato; sive quacunque ratione 
definito v. g. az ember halandó;  a3 király első személy 
az országban.

I» spécié praeponitur a ) Appellalivis, nec non 
nominibus populorum, fluviorum, montium , sylvarum,
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v. g. u Duna nagy hasznot hajt;  az Angolok sokban 
hasonlítunk a’ Magyarokhoz; a.1 törökök már lassan­
ként kezdenek bort inni etc.

b ) Nominibus propriis, dum ea , pluribus attribu- 
ta , ad instar appellativorum usurpantur; vei dumplura 
subiecta eiusdein nominis ab invicem distinquere volu- 
mus, v. g. mostanában ritkák a’ Piátok$ Hunyadiak, 
etc. éljenek a’ Jánosok.

lte in , dum quempiam am ice, aut e converso cum 
contcmtu, et minis nominamus ; nomini eius articulum 
praeponere solenne est 5 v. g. Azzal a’ Pistával nekem 
ne társalkodjál; azt az Illést én egyszer jól megszidom.

c )  Post pronomina demonstrativa constanter arti­
culus ponatur; v. g. az a’ kocsi; ez d‘ ház; ez az 
Asztal ; etc.

d) Articulus denique etiam Pronominibus j Adie- 
ctivis, et Participiis praeponi sólet; praesertim siloco 
substantivorum adbibeantur; vei in deíinito sensu usur- 
pontur; v- g. «’ kit látsz , ez az enyém, iC járt utat, 
a’  járatlanért el ne hadd.

Non ponitur verő Articulus, si nomen est indeter- 
ininatum, vei in se satis definitnm; adeoque

a ) Cognoininibus, nominibus propriis Personarum; 
Urbium j Pagorum, Castellorum , Articulus praeponen- 
dus haut érit; v. g. Péter , Eizterházy, Buda, Ma­
gyar Ország, etc.

b ) Nominibus, in statu relationis positis, dum 
rectum nomen afformativa dativi apocopatum est ,  ar­
ticulus praeligitur nunquam; v. g. Isten’’ háza, Ur 
Angyala, Király’  akaratja, etc.

c )  V oces, aut particulae interrogantes articulum 
patiuntur nunquam; v. g. Hol vagy olly sokáig ? ki 
volt nálad? mit csinálsz? etc.



•
d j In proverbiis haud estmoris articulo úti; v. }>. 

Annyi pénze van , mint békának tolla; bagoly is birn 
barlangjában: sok lúd disznót győz.

e) In exclamationibus quoijue, et vocationibus ar- 
ticulus einanet; ut: Gyermek! tanulj5 Ember! gon-~ 
dőld meg méltóságodat.

f j  Nomen Dei Isten3 dum alias articulum susci- 
p it5 his in phrasibus non habét: Isten hozzád, Isten 
valed, Isten hozott, Isten bocsáss, etc. quia in sitiül i* 
bus utiijue obtinet vocatio, vei allocutio Dei.

N óta . Dmn nomen omnimode indeterminatum vult relinqne- 
re Hungarus: utitnr numerali: e g y , quod a quibusdam Gramma- 
ticis pro articulo indeterminato habctur ; hoc tamen nobis onini- 
no stricte numeráié est, ita, ut quisquis extra hunc usum ad- 
hibeat, facile in germanismum incidat, v. g. vet-e Jlungarice 
dico: e m b e r t  l á t o k  a’ h e g y e n ,  dum quodnam sít in­
dividuum, illád non distinquo ; si verő dixero : e g y  e m b e r t  
1 á,'t 0 k a’ h e g y e n ; pure puteque unum intelligo hominem — 
sic si quis phrasim: Sie êututl  ̂ ift ctitc foíd;c !£ugcn& etc. trans- 
poneret: az, a l á z a t o s s á g  e g y  o l l y  e r k ö l c s :  germa- 
niznre dieendus1 esset, cum verbo tenns verteret pro: az a lá ­
z a t o s s á g  o l l y  e r k ö l c s .  Notandae porro sunt phrases : 
a d j a l m á t ,  da  p o m a ;  ad j  e g y  a l m á t ,  da unum po- 
mrnn; ad j e g y  k e v é s  a l m á t ;  da modioum de pomo ; a d j 
d i n n y é t :  adj  e g y  k e v é s  d i n n y é t ;  adj  e g y  d i n *  
V y é t :  et plura huiusmodi. —

§. "83.

De Dispositione Subslanlivorum.

Nomen constanter apud Ilungaros cognomini post« 
ponitur v. g. Cseh Adum, Angyulfi Péter', nomen pro* 
prium appellativis dígnitatain , oflicioruin , opificiorum
praeponitur; v$ g. Mátyás K irály, József Császár , 
fíalhányi Herczeg , Pál Apostol; Jói'séf Gazda , Imro 
legény, etc.
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N ó t a .  N om in a  H e  r e z e g ,  P rin cep s  ; G r ó f  com es  ; 
B á r ó  cognom in ilm s p ra e fig im tu r ,  dum  h is im m ed ia te  et n o ­
m ina s u cc e d u iít ; v. g . G r ó f  S z é c h e n y i  I s t v á n ;  H  e r -  
c  /. e  g  B a t t h á n y i  F  il 1 ö  p p ; B á r ó  S z e p e s s y  I g n á c z  
e tc . —  P a riter  nom ina lo c o r tu n , m o u tiu m ,  f lu v io r u m , non  m o - 
d o  p r o p r ia ;  séd  et a p p e lla tiv a , in  statu  reg im in is  lo ca ta  r e -  
g en ti su o p ra ep on u n tu r ; v . g . B u d a ’  v á r a ;  B  é c  s ’  v á r o ­
s a ,  D r á v a  v i z e ;  H o r v á t h  o r s z á g ’  B á n j a ;  V á r o s  
h  iy. a , etc,

Nomina honoris! Uram , Aszszonyom, Úr f i , Kis- 
Aszszony, Leány Aszszo/ty nominibus, quibus tribu- 
untur, postponi debent; neo probari quit mos, apud no- 
nullos receptus eadem prae'umendi v. g. Szalui Uram 
Földi Uram, szomszéd Aszszo/ty, Sógor Aszszony, etc.

Si duó substantiva * ad rés diversas adtinentia , in 
statu constructo occurrant, rectum regenti constanter 
praemittendum érit, v. g. Anyán£ háza, Péter’ kalapja; 
potest tamen et postponi; quo in casu rectum in Da« 
tivo : sen.su proprio suinpto, érit, et articulum ante 
se oxposcit v. c. háza az A/iyámnak, foga a’ lónak, 
etc. Si tamen nomen rectum articulo provisum fuerit $ 
dativus hoc in casu., genitivi loco adhibitus, constan­
ter praeponitur regenti, v. g. ennek az embernek kin­
cse ;  annak « ’ Deáknak könyve ;  nam hoc in postremo 
casu pronomen demonstrativi v i, et non articuli va- 
lore procederet; hic est hominis thesaurus, hic est stú­
dióst liber;  dum in priori casu indicat; huius hominis 
thesaurus, illius studiosi liber.

§• S4.

De Disposilione Adicctivorum.

Adiectivum, qua Epitheton , substantivo praopo- 
nitur; quod idem facit Substantivum; dum in rariori- 
bus quibusdam casibus adicctivi valore procedit, v. g.
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erős ital, rósz hazafi ; vas veszsző; borjú bőr; bika 
bőr; ló bőr, etc. subiungitur,tamen adiectivum substaa- 
tivo; dum illius ope huic maius pondus addero volumus 
v. g. az Isten mindenható; vettem lovat, pedig szépét. 
Adiectiva per nyi, ú, et ú derivata, ante se aliwd con- 
stanter adiectivum exposcunt v. c. hat ölnyi; nagy lá­
bú ;  szép eszű;  nagy méltóságú, etc.

§• 85.
De positione aut omissione verbi substantivi in oralionc.

Substantivum verbum: van, vannak, ponitur in 
oratione;

a ) Dum per hoc existentiam alicuius rei indicamus,
v. g. van pénz , est pecunia ; vannak kővé vált fá k , 
halak; sunt petrificatte arbores, pisces.

b ) Dum ex adverso rei cuiuspiam existentiam ne- 
gamus; nincs et nincsenek ponetur; v. c. nincsen f a , 
•nincsenek oriások, etc.

e j Denique dum praéter realitatem, per dativnm cui* 
piám quid adtribuinnis, aut vicissim denegamus v. c. 
Nekem van könyvem , de Válnak nincs; Péternek van 
pénze',-de nincs szép ruhája ; Jakabnak pénze nincs; 
de van ékes Attilája.

Omittitur verő verbum substantivum
a) dum quidquam de subiecto per praedicatum 

nominale simpliciter aflirmamus , vei negamus; et hoc 
in casu copulae vices tacite init in enunciatione ver­
bum substantivum more orientalium; e. g. Az egész­
ség nagy kincs ; Salamon bölcs Király. Si tamen do 
subiecto haud praesente sonet praedicatum; copula 
post praedicatum exponatur v. c. Atyám Ezredes volt, 
Bátyám Huszár volt', cautum verő estodicere: Bátyám 
volt k a t o n a , in simili enunciatione; nam ordine sic

t
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turbato iám emphatica fit propositio, qnasi diceres:
mit ? Bátyúm volt katona ? —

b ) Dum per genitivum sensu proprío possessivo 
sumtum, alicuius possessionem indicamus, etiam subti- 
cetur 5 v. c. Ez « ’  kert Eszterházy Mikiiké, ez « ’  rét 

városé. —■

§. 86.

De Disposilione poslpositionum.

Postpositiones, vi nominis sui formáé nominum ab- 
Bolutae, vei auctae, hoc est nominativo singulari, vei 
plurali adglutinantnr, si inseparabües ; postponuntur , 
si separatae fuerint, v. g. fánál állott; az ajtóhoz 
ugrott; az ablak mellett állott; a' hegy felé  futott, etc,

Attamen etiam ante nomen locari possunt allquae, 
ét i n hoc casu adverbioram vim subeunt; ac propterea 
nornen aliam postpositionem quoque sibi addi vult v.g. 
túl a' Dunán, kivid <i városon. Porro in compositio­
ne verborum (ut §. 74. diximus) communiter praepo- 
nuntur iis , atque in unam coalescunt vocem; v. g. ál- 
fal-ugrom, kimegyek, etc. —  Attamen in Imperativo 
verbis subiunguntur, nec nisi maioris emphasis gratia 
praemittuntur; v. g. menj ki, ugorj által, dobjad le , 
verd m eg.—  Frequentissime verő a verbo su o , im- 
primis in infinitivo posito, per alias voces separantur 
e. c. el kell túrni, meg kell lenni, viszsza lehet venni; 
denique accedentibus particulis negativis, vei pro- 
hibitivis: sem, nem, se, ne, divelli a verbo solent; 
v. g. fö l  nem vette, meg ne ijedj, el ne mulaszd, meg 
nem lehet;  etc. —  Caetenun lianc variam locationem 
postpositionum, diuturnior imprimis usus et exercitium 
docebit.
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De dispositione adverbiorum, eoníicnctio/nm, ct inter• 
iectionum.

Adverbia penes Adiectiva, aut verba recurrercso­
lent in sermone; et proprie adiectivis constanter prae- 
mittuntur; in verbis pariter hoc obtinere só le t ; quan- 
doque tamen sic exposcente propositionis indole, sub- 
iungi solent verbis; v. g. nagyon hasznos, igen kelle­
mes ;  igaz, hogy szépen irsz ;  de irháinál szebben is ;  
olvass hangosan ;  tanulj jobban , etc.

Coniunctiones, et interiectiones ordinarie primum 
in dictione locum tenent. Quainquam interiectiones per- 
saepe etiam in inedio dictionis, ceu voces solitarie, et 
aífectuum notae occurrere possint; v. g. Ha jól tanulsz, 
hasznát veszed. Oh hát melly ritka madár vagy te 
Erény !  áldott erény az emberek közt!  sokan be kár !  el­
felejtkeznek magokról hogy emberek, 3s Istenemf hal­
mozva halmozzák magokra a’ bűnnek rósz következé­
seit. —

C a p n t lí.

D e  R e g i m i n e ,  s e .u  C o n s t n i c t i o n e
v  o c n  in.

§• 88.
Notio regiminis vocum,

•Suli regimine vocum iutelligitur ca harum ad se 
invicem relatio; vi cuius regens suum reclum in certo 
casu, vei tempore poni postulat. Fundamentum proin 
regiminis vocum constituit notus ille versiculufi; quis? 
q u id ?u b i?  quibus auxiliis? cur? quomodo? quando ?

§ . '  8 7 .
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His enim quaestionibus ultro innotescit, quomodo quae- 
vis pars orationis construenda vcnint.

§. 80.
De Constructione Cusuunu

n) Nomnalivus ponitur: dum verbo ad quaestio- 
nein: ki? mi? quis ? respondetur; et prout verbum uni- 
us , aut plurium substantiarum habitudinem indicat. ita 
nominativus singularis j vei plurális adhibebitur.

b ) Genitivus, seu possessivus ad quaestionem: 
kié? mié? cuius ? ponitur ad indicandam rém in alicuius 
possessione existentem per verbum substantivum ex- 
pressum, aut subauditum; v. g. mi mindnyájan Istené 
vagyunk ;  ez a’ ló Istváné.

c )  Dativus propriasua notione aliquid alicui adtri- 
buendi respondet quaestioni: kinek ? minek ?cui? v. g. Pé­
ternek adtam ;  Pálnak megmondtam. Idein Dativus in- 
servit etiam loco casus possessivi (ab aliis genitivi in­
flexió vei constructi dicti) dum nimirum duó nomina , 
ad rés diversas adtinenlia, concurrunt, quo instatu re­
giminis, sive rclationis, seu constructo nomini possi- 
denti afformativum Dativi uah, neh, additur, substan- 
tivo autem, rém possessam indicanti 5 affixum tertiae 
personae constanter adíigitur; id quod exemplo clarius 
íie t , v- g. Is fennek-ország a ;  Dei regnum ; Atyám­
nak képe ;  Patris mci imago. Séd Dativus loco genitivi 
positus , apocopationem etiam patitur, exmisso arti- 
cu lo; concurrentibus autóm duobus, aut pluribus in al- 
terius possessione existentibus, nominibus afformativum 
nak, nek, soluin ultimo addetur; dum apud priora per 
Apostrophum, ultimae litterae appositüm compensatur 
v . g .  Isten' országa; Atyám3 háza; Péter’ könyve; 
Ízlen országának bírása ; Atyám3 testvér jenek lakása ;



)
Atyáin képe hasonlatosságának kitűnése. —  Si verő pás* 
sessutn nomen possidenti praefigatur; nak, nők, érit 
stricte Dativi aflörmativum, quo in casu articulus ex- 
mittetur nunquam ; v. g. szélessége a Dunának , /wsz* 
szúságaa hídnak;  nagysága a3 kertnek; etc.

d ) Accusativum poscunt iuxta se Verba transiti- 
va, ad quaestionem : kit?mit?quem ? quid? v. g. Szeretem 
atyámat, keresem a' magamét, alamizsnát osztok.

N ó t a .  Jan i in E tym ologia d m ; H u n garos ab latirum  di-> 
versim ode exprim ere p o sse  per postposition es in se p ara b ile s : 
ig itu r nunc §. gequente, de liaruin constructione agendum  ren it.

§. 00.

De constructione ablativi pro varielatc poslpositmoum, 
quibus exprimitur.

k \

Ablativus constanter per postpositiones insepara­
biles eXprimitur hoc m odo:

a ) Dum verbum, aut qualiscunque vox regens, do-* 
nationem, minas, nutritionein, coinmutationem, copiain, 
ubertatem, possessionem, usum alicuius re i, societa- 
tem , vei instrumentum indicat, instrumentale: val, 
vei exposcit, e. g. tisztséggel felruházta , gyűrűvel 
megajándékozta; bottal fenyegette ;  borral él;  Péterrel 
társalkodik ;  búzáját borral cserélte fü l ;  bővelkedik bor-  
ral, nagy kincsei bír etc.

b ) Inhaesivum poscunt; quae situationem in super- 
ficie alicuius re i, pretium , venditionem , commutatio- 
nem; in regn o , űrbe, pago, monte, aqua, aut alibi 
existentiam indicant; v. g. az utczán szalad, a széken 
fii, tíz aranyon vettem , parton áruljuk , a Dunán ha-j 
jokáz, a’ Mátrán havazik.

c )  IHativum ponitur ad quaestionem hová ? quo ? 
e. g. Becsbe ment, templomba ihdúlt.

126
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(1)  Localivum adhibetur ad quaestionem: hol? mi­
ben f kiben ? ubi? in ? v- g. Istenben bízzál', a kert­
ben mulatozik , a’ templomban imádkozik.

e ) Elativum nominibus ex aliqua r e , vei loco 
egressum,aut ortnm indicantibus ad quaestionem: kitől? 
mitől ? ex quo? adhibetur, v. g. a3 városból jött, a' po­
hárból ivott, az erdőből fá t hozni.

f )  Causale ad causain alicuius, in locuin alterius 
sumptionem; aut relationem indicandam usu venit; et 
respondet quaestioni: kiért? miért? quare? ob quein ? 
vei quid ? v. g. a' világért sem mernék vétkezni; pén­
zért adják a' jóbort.

g ) Advicinativum designat approximationem, mo- 
tum, comparationem, assimilationein, accomodationem 
ad quempiam 3 vei quid piám, et quaestioni: kihez? mi­
hez ? replicat v. g. az Urához indúlt;  a’  kalapot fejéhez 
alkalmaztatta; ember emberhez hasonló.

i )  Adhaesivum vicinitatem ad quodpiam subiectum, 
vei obiectum, cum gradu comparativo verő compara­
tionem ; atquerespondet quaestioni: kinél? minél? apud 
quein, vei quid ? v. c. az asztalnál ült, nagyobb Péter­
nél , a3 bor jobb a3 víznél. —

k ) Snblativum attentionein, meditationem, recor- 
dationem, instructionem, incitationem, obligationem 
ad quidpiamvel similiaexprimeresólet ad quaestionem: 
kire ? mire ? adquem ? adquid ? v. c. vigyázz magadra ;  
emlékezzél meg mondásodra ;  megtanítlak egy szép 
énekre etc.

1)  Delativnm motum de aliquo loco , abdicationem 
de aliqua re oblivionem, descensum de loco superioro 
expriinit ad quaestionem kiről? miről? de quo? v. c. le- 
szált a3fáról, lemondott hivataláról, elfelejtkezett jótzág- 
áról etc.



ni) Ablativum petitionom, postalatum ab aliquo , 
timorem; tűm privationem, liberationom, et sic porro 
designat ad quaestionem: kitől? mitől? a quo? v. g* 
Apámtól kertem;  senkitől se felek az Istenen kiviíl;  
megf osztotta. Péteri ruhájától, megmenckedell « J /tatái­
tól etc.

n) Mutativum commntationem rei in rcin, aut mu« 
tationem status indicat ad quaestionem; kivéV mivé? v. c. 
Katonává lett;  a’ vizet borrá változtálta etc.

o )  Subslitulivum signiiicat: ad instar v. g. ajándékul 
kuniam, ad instar doni accepi.

Nóta.  Postpositiones separatae enni adfixo tertiae per­
sona*! usitatae] nomen suum in Dativo locant v. g. P i l á t u s ­
nak a l a t t a :  annak előtte- ,  min e k e l ő t t e ,  m i n e k  
után a.

Emphasis gratia verő postpositiones etiam nominilms, et 
verbis praeponi simul, ac subiungi solent v. g. be me nt  a’ 
t e m p l o m b a ;  vei: a’ t e mp l o mb a  ment  etc

§ . 91.
De construclione nominnm , vrbinm, pagorum, castello- 

rum cum postpositionibus.

Nomina propria pagorum., castellorum, urbium, 
locorum, prout variaerespondent quaestioni; varias eti­
am postpositiones postulant, et quidem a) ad quaestio- 
nem : hol ? ubi ? accipiunt Locativum ;  u t : Romában, 
Bécsben lakik ;  quaedam tamen Inhaesivum volunt; u t : 
Lőcsén, Pesten, Budán tartózkodik; quae verő in r 
desinunt cum aliis quibusdam ott,  etty ölt, vol nt v. g. 
Vasvárott, Győrött, Pécseit etc. b ) Ad quaestionem 
honne't unde ? Delativum, vei Elativum, adhibetur v. g. 
Becsből , Pestről, Budáról c )  Ad quaestionem hová ? 
quo ? Illutivum , vei Sublalivum ponitur v. c. Posonyba, 
Becsbe, Pestre Budára etc.
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De regimine quorumdam Adiectivorum.

Quaedam Adiectiva certas in constnictione rcgunt 
postpositiones et quidem:

1i Dativniá volunt sequentia: adós . debitor, 
ártalmas, noxius, ismeretes, notus, ismeretlen , igno- 
tus, hasznos, utilis , haszontalan, inutilis, illő, illen­
dő , decengj illetlen, indecens, káros, damnosus, ká- 
ratlan, innoxius, kedves, gratus , kedvetlen, ingratus, 
inainoenus, kétséges , dubius, szükséges, necessarius, 
veszedelmes, periculosus, unalmas , taediosus, dum his 
alicui personae, vei rei quid attribuimus v. g. hasznos 
nekünk magyarul tudni; sőt szükséges mindegyikünknek.

2 . .Tnstrnmentale postulant : egyenlő ,  aequalis , 
egyidős , egykorú , coaevus , hasonlatos , similis, hatá­
ros , collímitaneus , szerelmes , amicabilis ; teljes ,  ple- 
nus v. c. Péter egykorié Pállal;  Buda határos Pestéi: 
teljes maiasztal.

3. Locativnm regunt: akaratos, contumax, állha­
tatos ,  constans , ártalmas, noxius, bűnös, culposus , 
foglalatot, occupatus , gyors , celer, hamis , fallax , 
idegen, peregrinus, jártos ,  versatus , járatlan, haud 
tritus, haud versatus, fáradhatatlan, indefessus* lassú, 
lentus, részes , particeps, telhetetlen, insatiabilis , vét­
kes, reus ; v. c. állhatatos a harezban ;  fáradhatatlan a’ 
munkában ;  gyors a futásban, járatlan a’ Magyar 
nyelvben.

4. A-dviciua 1 ivum poscunt: hasonló, similisj hason­
ulható, comparabilis; hajlandó, promtus; jó  , bonus , 
rósz; malus ; v, g. hasonló Péterhez;  jó  hozzám;  ha 
te hozzád rósz is.

5 . Snblativifin regunt; alkalmatos, aptus ; alkal­
matlan, ineptus ; erős, fortis; erőtlen, infirnnis ; érde-

0

§. 92 .
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mcs,  dignus, meritus; érdcmetlen,  indignus; méltó, 
dignus; j ó ,  bonus, rósz,  nialus; Való v. g. dicséretre 
méltó; jutalomra érdemes; semmire való.

6 . Ablutivum postulant: beteg iníirmus ; édes,  dul- 
cis, ékes, ornatus ; büdös, foetidus ; gyenge, imbecillis; 
erős, fortis , erőtlen, iníirmus; mocskos, sordidus; 
szennyes, infectus; sovány, macer; tiszta, purus etc. 
v .g . beteg az'jt áltól; erős « ’ mértékletes élettől;  édes a1 
méztől.

§. 9 3 .

De constructione Comparativi, et Superlativi.

Generatim in quavis comparatione utimur particula 
mint v. g. ez a* könyv olly szépen van nyomtatva, mint 
u másik. Speciatini verő in comparatione subiecti cum 
unó, utimur, vei particula mint,  vei mint sem v .g. töb­
bet ér a becsület, mint a’ pénz; ennek az embernek 
több a’ szerencséje; mintsem az esze. — Eleganter ta­
ni en exmissa hac particula úti licet postpositione nál,  
nél, v. g. Szebb az erény minden kincsnél;  jobb a tu­
datlan erkölcsös a gögöstúdósnál. SuperJativum opepost- 
positionis között nectimus, v. g. a ’ nap lég fényesb 
u’csillagok közölt. Superlativus etiam per : igen, felette, 
rendkívül, ppsitivo addita; aut mindezeknél, sokkal, 
comparatK’o praeposita exprimi potest, soletve} v. g. 
« ’  mi Királyunk igen kegyelmes ;  mindezeknél kegyelme­
sebb ;  az Ur fölülte j ó ;  sokkul jobb testvérjénél;  ma 
rendkívül hideg vagyon.

§• 94.
De constructione pronominum m i n d e n ,  mi ndé ni h  

m i n d n y á j  a n, s e nk i ,  se m m i.

Mind absque variatione de irrali^nalibus usurpa- 
fur, et verbum cum accr.satno semper in forma dek'rmi-
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nata postulat; qaandoque etiam loco mindnyájan, usur- 
patur , v. g. •pénzét mind elvesztette;  mind megvette ;  
mind eladta5 mind elmentek p ro : mindnyájan elmentek.

Minden variatur ; usnrpaturqne de personis, vei 
rebus indiscriminatím; séd verbum in forma indetermi- 
nata petit v. g. minden ember halandó ;  mindent elbeszélt, 
non : elbeszélte.

Mindeuik , de personis , et rebus : séd solum iu 
numero singulari adliibetur v. c. minde/tik jól viseli ma­
gát a’ tanulók közül.

Mindnyájan de personis duntaxat; idque in plu­
rali adliibetur ; séd eleganter etiam adfixa recipit, v. g. 
mindnyájunk, mindnyájatok, mindnyájan.

Senki de personis; semmi de rebus usu venit; qui­
bus sem, se quandoquo sincs addi sólet v. g. senkitől 
se félok ;  semmit sem tudsz ;  senki sincs itthon ;  sem­
mim sincs e’ világon.

Nóta.  Singnlaris proprietas Liuquae Hungarica c
a.) Nomina tomporis úti: hónapi  mensis; hé t ,  h e b- 

d o m a a ; nap, dies ; ó r a ,  hóra •, et huiusmodi, ad qnaestionem 
mennyi  i d e j e ?  quantum temporis ? adfixojí tertiae personae 
indicare; úti: eg y  e s z t e n d e j e ,  t i z hónapj a ,  Öt hete,  
k ét n a p j a ,  h á r o m ó r á j a  etc.

b) Quaedam imprimis impersonalia verba , pariter cum 
nomine, sic adfixalo constrni amant; v. g. f e j e m,  f e j - e d ,  
f e j - e f;tí j etc.

c) Substantiva ad aliquam personam relata, adíixari solent
e. g. mi nd é né t  e Ip a z é r 0 tt ’a ; é r d e me  s z e r i n t
bi l nt et t et i k- ,  s z e r e t i  t e s t v é r é t ;  hidd el B á t y á ­
d a t  etc.

d) In allocutione et titulis honorificis iáin secundae, iám 
tertiae personae adfixo utimur, v. g. F öl s é g e d ,  vei F ö I- 
sége.  llcrczegséged vei Herczegsége , Urasságad , vei Uras- 
sága , kegyelmed, vei kegyelme. Quandoque etiam cum adfixo 
tertiae personae, praemisso personali separato , ut: 6  Föl -  
* é g e , 6  n a g y  s á g a ; ő k e g y e i m  e. etc.

* ,
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§k 95.

De Constructione verborum generatim.

Circa constructionem verborum in generesciendum t
1  Verba transitiva, et facUtivu,  obiectum, ad 

quod actio refertur , in accusativo locant; v. g. a fö l­
det szántom ;  szőlőt szedetek ; a szent írást olvasom ; 
« ’  társaság’ történetét olvastatom. Piactér accusativuiri 
tamen pro qualitate rei^ vei actionis, et alios casus 
recipero possunt; imo ad cerfum statum indicanduin, 
et absque ullo casu persaepe usurpantur, v. g. bottal 
verte meg a3 gonosztevő ;  aratok ;  vettetek ;  tan ttok ; etc.

2 . Verba Passiva ex factitivis derivata , eoram 
accusativum in nominativo ponunt; nominativum verő 
in Ablativo locant, vei per postpositionem által consfru- 
unt, v. g. Istentől, vei Isten által jövendőben megjutal- 
tuaztal/iak a3 jámborok.

3 . Verba potentialia cum eodein casu constryunfur, 
quem regunt primaria verba, a quibus deducuntur; fue­
rint dein illa activa, neutra, vei passiva; v. g. a”dor­
gálást ki nem állhatta sírás nélkül; a’ rest tanuló mél­
tán megvettethetik a' tanítótól. Interim potentialia, 
et absolute absque ullo casu possunt, solentve ndliibé­
ri ; v. c. kulgathalok, tanulhatok , életem , ihatotít, etc.

§. 90.

De constructione formarum verbi.

In recto usu trium formarum verbi tenendum:
1. Formáé inieterminatae adhibentur; dum per 

verbum, obiectum dcfmite, ac determinate haud indi- 
entur; aut pronomine non defigitur et non indigitatur; 
v. g. írok , seribo, (h ic non est obiectum indicatum) 
levelet írok, epistolam seribo (non őst obicohim deter-
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minatuiu) valamit látok, aliquid videó ; (obiectum non 
est certum ac íixum (quare his in casibus; sicut, et 
toties , quoties verbum accusativo destituitur, formis 
indeterminatis uteudum est.

2. Forma determináló, utimur, quotiescunque verbi 
activi accusativus, quem regit, certus, defmitus, ac de- 
tenuinatus e s t ; quem quidem fixum, determinatum esse 
sequentia docent: «

a ) Omne nomen proprium in se defmitum est y. g. 
Pétert láttám ; ismérem tí. Károlyit.

b ) Accusativus , cui praemittitur articulus , deftniti 
sensus est; v. g. add nekem azt a’ könyvet, megnéz­
tem a’ várost.

c )  A#cusativusnominisadfixatidefinitus e s t ; etiam 
si indefinite designet rém, quam signilicat v. g. tok köny­
veidet nem olvastad.

d) Accusativus pronominum utriusque numeri, in 
tertia persona formain determinatam postulat; contra 
accnsativi primae, et secundae personae utriusque nu­
meri foíiiuiSj indeterminatas] optant; v .g . én őt ugyan 
ismérem, de amazokat épen nem ismérhetem;  engemet 
szerelnek, tégedet gyűlölnek, minket meghalgatnak ;  ti­
teket megvetnek;  ad posteriora refer etiam: bennünket, 
benneteket, v.g.benniinkel kérnek; benneteket kénszeritnek.

e ) Accusativus pronominum reciprocorum: magam, 
magad, maga etc. Formám requirit determinatam v. g. 
boldog, u' ki önnön magát jól isméri.

f)  Si duó verba ita invicem excipiant, ut posterins 
ante se voces: hogy, mi, a mi, a'ki, a'mit, aJkit’i hol, 
hová, miért, miképen; etc. requirat; praecedens 'for­
mám determinatam vult; v . g .  tudom, hogy tanulsz;

■ értem , mit akarsz ; látom , hová czélzasz ; akarom, 
hogy megtedd, meglettem . « ’ mit parancsoltál.
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He uhu  modorúm.

In rccto usu modorom , ndvcrtcnduin: l )  Indieatí- 
vuin adhiberi; dum verhmn in delinito sonsu sine omnf 
iussione, prohibitione; vei optatu sumitur; et quidem 
in illő’ tcmporcj in quo aliquid lieri, vei eveniri indica-

• tú r; v. g. Felér alszik ;%etvwnend; az epemirigy meg­
szűnt etc. 2)  Imperativus locum habét; dum aliquid 
mandamus , imponimus, vei prohibemus; v. g. vedd el 
az ajándékot^ hu adnak ; vond el magúdat u rósz tár­
saságtól;  társalkodjál az erkölcsösükkel. 3) Coniuncti- 
vus ,  et optativus usurpatur; dum aliquid sub hypothesi 
absque deilaitionc p er : hogyha, h ahogy, vaj ha, bár­
csak , et huiusmodi indicatur, aut dum animi desideria 
verbis exp'rimimu? v. c. ha tudnám, hogy hasznodra 
lészen fáradtságom, ürülnék ;  vajha megtarthattam volna 
ígéretemet. 4 ) Iniinitivus generál iul usurpatur, dum duó 
verba concurrunt; unum quippe ponitur ad infinitivum vei 
ubsolulnm; quod ut plurimum obtinet, in verbis : akarok, 
volo ; félek ,  timeo ; hallok. audio; ügyekezem, conor , 
indulok ,  moveo ; járok, e o ; jövük, veuio; etc. scilicet 
quibus voluntatem, sensa, desideria, aut alios atfectus 
indicamus; et quae motum de loco in alíum locum, aut 
conatum notant. —  Constructum verő ut plurimum aniant 
verba kell, lehet, van, tetszik; et huiusmodi v. g. akar­
ok inni, kiváltom tudni, szeretném hallani, elkeli mennem, 
lehet sétálnom, van ennem,, innom, tetszett leülnüm- ,

§. 98.

De Constructione Participiorrm.

Participia generatim eodem , quo Iniinitivus cum 
casu coustruuntur, v. g. vízzel élni, vízzel élő, élven ;

§• 97 .
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8CCU8 Variabilia adiectivorum normám sequuntur ; prae- 
sentis tamen teinporis participia verborum transitivo- 
rum plerumque ad instar substantivorum latinorum , in 
tor adhibentur; v.g. bíró, iudex; tanácsló, consultor etc. 
Praeteriti verő tomporig saepissime substantivorum vices 
eleganter gerunt v. g. megjeleld magadnak a’ mondot­
takat; a’ kívántakat elküldette. —

Invar iabilia autem ván, vén , active ; va, ve, pas- 
sive sumuntur; séd semper de tempore praeterito. Ele • 
ganter adhibentur, dum particulae: poslquam, dum 
cum, t i ,  etc. omittendae veniunt; va , ve, ad quaestio­
nem] quomodo ? Gerundii in do vices gerit. v. g. IialU 
gattva felelt, tacendo respondit.

§. 99.
De verbis Dalivum regentibus.

Dalirum rejmnt:
1. Verba donationem, contrarietatem, iussionem , 

permissionem, prohibitionem, iudicationem exprimen- 
tia,  quibus scilicet cmhiecto quidpiam tribuimus, dona- 
mus, diciiuus, indicamus, prohibemus, vei iubemus v.g. 
nekem ne tulajdonítsd, adj a’ szegénynek, mond meg Pé­
ternek, engedj a' gyengébbnek. Taliaporro sunt: ártok, 
noceo; esedezem, supplico ; használok, usurpo, fructum 
capio; hazudó k , mentior; hozok, fero ; intek, inoneo; 
irigylek, in videó ; kedvezek, faveo; kedveskedem, adu- 
lor, faveo; hízelkedem, adulor; könyürgök, oro ; köszö­
nök, gratias ago , megbocsátok, dimitto ; megfelelek, 
respondeo 5 megjutalmazom, praemior; örülök, gaudeo; 
segítek, auxilior; tanácsolok , consulo ; tartozom, teneor.

‘2 . Verba quibus aliquod subiectum nominamus; 
pro aliqua re ac dénominamus, et aliquem statum ei con- 
ferimus ; vei quibus aliquod subiectum, quemdam sta­
tum amplexum ess6 designamus v. g. Engem3 Imrének



hintik, Péteri] Bírónak tv/lék , Királynak hormázlák\;: 
beszegődött szolgának; etc.

.'i. ÍIuc referentur impersonalia , fá j , illik, tetszik 
kell, lehet,  quae Üativum personae volánt: v. c. Kinek 
kinek tetszik a’  módosság ,~i Jánosnak illik <í‘ bajusz ;  
lehel neki pénze, mint békának tollú.

4. Denique dum verbo substantivo exmisso nomi- 
ni aliquid attribuimus: idein in Dativo ponenduin érit, 
v . g. keserű u' szájnak ;  kár pénz az esztelennek.

§. 100.
De conslructíone dicliomtm interrogativarum, et inter- 

ieclionum.

In dictionibus interrogativis primo semper loco stat 
momentum orationis ; sit hoc quaecunque demum pars 
senuonis; si verbo vei adiectivo, omissione verbi, 
interrogamus: addimus his particulam e?  interrogati- 
vam v. g. tudod-e a’  Magyar nyelv’’ rendszabásail ? van­
nak-e szép virágaid? Kedves-e előtted ax ajándék * 
Paucis: qualis quaestio, talis datur responsio, e. g. si 
per ki, kié, kinek, kit, etc. interrogamur: quaestioni- 
bus his conformiter respondendum érit.

Coniunctiones pro diversa natura sua diversiinoda 
nectuntur; imprimis disiunctivae se in vicém; interiecta 
voce , immediate excipiunt; copulativa és voci, quam 
cum altéra iungit „ praemittitur; i s , etiam verbo post- 
ponitur; verbo: diversa ratio ope coniunctionis mem- 
bra orationis nectendi, rectius usu discitur, quam mul- 
tis regulis.

Interiectiones generatim cum nominativo constru- 
untur; hae tamen trés, ja j /  ne/nesze /  üativum per­
sonae postulant v. g. oh \ember\! ihol az ember !  ne ne­
ked !  nesze neked! juj neked! Denique vaj ha! et oh ha-

136
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ponunt verbum in Optativo v. g. vaj ha otthon volneft!  
oh ha én még egyszer gyermek lehetnék !

N ó t a ,  1 lis paucis lineamentis, de syntaxi datis, finis qui- 
d(im esset imponendus G ram iuaticae; cum tamen opposita iuxta 
8e posita magis elucescere soleaut •, de erroribus adversmu syn - 
taxini quidpiam dicere haud' superflumn érit. —  C ím porro 
quaelibet lingua etiam occidentalis certas pbrases ,  dictiones ,  
idiotismos sibi proprios h ab ea t: tanto plures habere d e b e t ,  et 
n o stra ; u tpote , quae suam originem  or ien ti,  prorerbiorum  
am antissiinae, debet. I)e  his igitur iu Appendice.
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A p p e n d i x .

D e S o l a c c i s m i s ,  c t l d i o t i s m i s .

A ) Errores in syntaxim admissi, solaecismi nun- 
cupantur.

Iluiusmodi verő sünt:
a ) Errores in declinationo, vei coniugationo vo- 

cum admissi v. g. malmokat p ro : malmokul, törökökül, 
pro: törököket, ha ezt a> juhotmegnyirnánk; pro meg- 
tiyirnók ; történne,  pro : történnék, etc.

b ) Partiam orationis erronea permutatio, et di- 
spositio, quod fit; dum ad rém determinatam indican- 
dam , indeterminata expressiono utimur 5 et vicissim 
v .g . egy atya, ki Jiját szereti, pro az atya. Si articulo 
absque necessitate utamur v. g. a’ Széchényi, pro: 
Széchényi, az atyám adta p ro : atyám adta. Ni rela- 
tiva ki, et mclly permutemus , v .g .  bátyám, mellyel 
annyira szereltem ;  p ro : kit, —  si ob erroneam disposi- 
tionem haud possit discerni, ad quod vocabulum refe- 
ratur pronomen$ si numeralia, et collectiva; ad quae 
pertinent etiam inembra corporis, ad pluralem ponamus 
v . g -  lábokkal tapadta; pro: lábbul tupodla, ezer fo­
rintok , pro : ezer forint. Si in nominibus, in statu 
relationis existentibus, nak ,  nek, ubertim conglome- 
i-emus ; v. g. nem kívántam tovább bajtársimnak kére 
süknek, ellenek álla/ti ;  p ro : huj túr sün keresőknek, —
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Si voces ki, melly, midőn, minekutána absque 
necessitáte congeramus ; dum tumen aaspersaepo omit- 
tere; et participia loeo earuin substituere possemus 
v-g. olly beszedek, mellyekel u"1 hír húzott, midőn az el­
lenség reánk rohant, minekutána atyám fölkelt;  pro : 
hír hozta beszédek, az ellenség reánk rohant akar, atyám 
fölkelte után. —  Si v.oces vala et volna aggregemus; 
prioré carere possunms; habentes, Iniperfectiiiu bre- 
vius: posterior quidem evitari semper nequit; potest 
tamen impediri, vei saltem miaui usus eius; si loco volna 
optativo utamur, iám in unó, iám in utroque dictionis 
membro; quod quidem apte efilcere prudentis seripto- 
ris érit v. g. Bátyám nem halt volna meg , ha annak ide­
jében orvosolhatott volna, eleganter dices: Bátyám nem 
halna meg, ha annak idejében orvosolta!'nék; in nomi­
nibus postpositione separata , provisis ad evitandnm 
való fórmativam i subiieiamus, s ic ; Isten iránt köteles­
ség , p ro : Isten iránt való kötelesség.

c)l'M ore loquendi antiquo si utamur, qui iám ob- 
solevit, nos liodierno usu probatur; v. g. , Írásomat,  
úgymint tévelygésekkel rahvál neveli ;  futnak vala biz- 
vájok szekereikben.

d) Peregrinae formáé loquendi, si contra goniuin 
linguae nostrao sint, probari non possunt, si tamen 
indoli linguae non repugnant; tuto quis eos adhibebit 
sic germanismus est; jól néz ki, et fícfjt gitt au$ / pro : 
jó  színben vagyon; egy nap sem múlik cl, mellyben 
magára nem gondolok, cg ucrqefn fein Síto / » o  icf) ní^t 
an © ic fcenfC/ pro : minden nap eszemben forog az Űr; 
vei mindennap megemlékezem az Úrról.

e) Denique peregrinarum loquendi formarum in- 
considerata imitatio. —  Linqua nostra, partus orien- 
( is , al» omnium nobis modo vicinarum gentium lingua,
vi imlolis suae ut plurimum diliért ̂  ut adeo quemvis
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loquendi morém oocidentalium linquae nostrae inferr<e 
velle cautum esto ; nec1 id alias fiat, praeterj si cum 
natura, et indole linquae non collidat. JSic voces:^og-y 
et való quam frequentissime adhibendas prudens scri- 
ptor ad imitationem Iatinorum ejeganter omittere po- 
te r it , loco Indicativi, ütendő Iníinitivo, v. g. hullom, 
hogy megszalasztalolt légyen az ellenség, sic cfferes: 
hallom megszalasztva lenni az ellenséget. Sic et való 
modo ,eodem exmitti quit v. g. a? valóval való élés 
izetlen, recte, et eleganter ponitur: a’ valóval élni 
ízetlen, pro: Budára vuló menetelemhor, Budára men­
temkor , etc.

B. Phrases et dictiones singulares, certao linquae 
propriae , vulgo provurbiu , vei Idiotismi uudiunt; qua- 
les cum peno-innumeras habeant Hungari, aliquot ad- 
ferre satis esto.

Nem álmot hüvelye/,ek, hanem igazat mondok; 
non somnia interpretor, séd vera loquor.

K i hol bizik , ott hízik $ quis ubi sperat, illuc se 
collocat.

Minden botnak v égén feje, omniaafinesuopendent.
Kinek kinek bibéje fáj. Quisque suum sentit.
É jjel já r , mint bagoly. Noctivagus.
Farkast emlegetnek, ’s a’ kert alatt kullog. Lupus 

in fabula.
Hoszszú mint Szent Iván’ éneke. Prolixior Biade.
Nagy koncz esett ki szájából. Múltúm perdidit.
Ki jó l  k ö t , jó l  old. Qui bene seminat, bene et 

metet.
Nagyot hall, Surdus est.
Nem pengeti j'ját, ki madarat akar lőni. Non fa- 

c*t strepitum auceps.
* Pokolban is esik egyszer vásár. Et duemones festa 

habent.
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Csacsog, mint szajkó. Loquacior ano.
El> íibnek Barátja. Malus cum malo conversatur.
Tetőtől fogva talpig. A  capite usque ad calcem.
Korán meglátszik , melly tejből lesz túró. Úrit ma- 

ture , quod vult urtica manere.
Most adjuk meg árát. Modo luimus poenam delirti.
Ökör csak ökör, ha Bécsbe hajtják is. Qui fűit hic 

asinus , non ibi fiet equus.
Fel lába már koporsában van. Confectus est senio.
Néha reggel táncz, estei pedig lánez. Accidit in 

punoto, quod non speratur in anno.
Kristus" koporsóját sem őrzik ingyen. Nil gratis 

datür.
"Vargaságot sem lehet egy nap megtanulni. Omnia 

tomporé egent.
01 ly meszsze esik tő le , mint Makó Jeruzsálemtől 

Procul distat inde.
Mondj igazat, betörik fejed. Yeritas ódium parit.
Tökkel ütötték fejét. Homo obtusi ingenii.
Miilyen mozsdó, ollyan kendő. Qualis servus, ta- 

lis Dominus.
'  Más ember rétjébe vágta kaszáját. Alienis se im- 

miscuit, rebus.
J óbb ma egy veréb, mint holnap egy túzok. Cer- 

ta incertis praeferenda.
Lassú v í z  partot mos. Gutta cavat lapidem.
Kaparj kurta, neked ib lesz. Quaere, et invenies.
Lassan já r j , tovább érsz. Lente festina.
Kjszal*:án minden tehén fekete. Nortu omnia fusca.

Nem olly fekete az ördög, minőnek írják. Non 
est tam malus , ut putatur.

Eben gubát cserélt. Maliim pro malo commutavit.

/



Ilires eperre nem kell kosárral menni. Jó bor­
nak nem kell ezégér. líomun vinum non egei lmo­
déra.

Annyi pénze van, mint békának tolla. Egenus 
est pccimiae.

Ki sántával lakik , sántítani tanúi. Cum perverso 
perverteris.

Nincs szekér, mellyre egy villa széna föl nem 
tér. Nemo mortalinm perfectrts.

Ötödik kerék a’ szekérben. Superfíuus.
Nem mindenkor papsajt. Non omnia feliciter suc- 

cedunt.
Hitván madár a z , melly fészkébe' csunyit.’ Malus 

homo , qui rém suam vilipendit.
Ebül gyűjtött marhának, ebül kell veszni. Male 

parta, male dilabuntnr.
Semmit sem hoz a’ konyhába. Nil confert ad rom-
Ehhez támaszkodjunk. In hoc maneamus.

Hit contentug sis 3 usus te plura doccbit.
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A p h o r i s m i

S c n t e n t i a e  m o r a l e s

S c l e c t a  C o m m a t a
t •

o variia Scrijitoribus antiqxiioris, ct recentioris aevi 
styli utriusque.

D i a l o g i ,  et F a b u l a e

p r o

Exercitio practico regularum

L i n g u a e  H u n g a r i c a e .



Via per praecépta •, breris , ét efiicax per 
exempla.

Quintilianus.



P r o v e r b i a ,

Apliorismi, ac sententiae morales.

Exercitiutn pritnum.

í . Tékozlónak kölcsönözni, fogadott gyermeket. 
IVéVelnij házosságot szerezni, fiúnak házat épitni, szer­
kőnek munkája'’ liibájit, szülőknek fijok’ gyengeségeit 
fölfed ezgetni, háladatlanabb munkák a’ szerecsen mo­
sásnál. 2. A ’ pazérló szívesen beszél nagy sommák­
ról, és az ezeret csak olly könnyen pergeti nyelvén , 
mint a’ csillagnézők az ezernyi ezer mértföldet, mi­
dőn az égi testek’ távolságaikat mérséklik. 3. O h ! rest, 
menj a’ hangyákhoz és tanulj tőlök okosságot. 4. Ezt 
a’ hatot gyűlöli az Isten, sőt a’  hetediket is utálja: a* 
fölfuvalkodást, a’  hazug nyelvet, és az ártatlan vér­
ontó kezeket, gonosz gondolatokat forraló szivet, a’ 
roszra sietséggel futó lá b o t; ki hazúgságot szól, mint 
hamis bizonyság, és a’ ki az Atyafiak közt viszszavo- 
nást hint. 5 ) Lovagé a’ lój a’  kard kiforgatni tudja. 
6. Egy nyíllal két madarat nem lőtfz. 7. Állatot kantár­
nál, embert fogják szovánál. 8 Mélyen fekszik az 
arany; tenger fenekén a’ gyöngy. 9. Szivtől szívhez 
bizonyos az út. 10. Boldog ember, ki a’ valódi bölese- 
séget föltalálta és okossága szerint é l , mert jobb szer-

10
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aemény ez az ezüstnél és hasznosabb az aranynál, drá­
gább ez a’ gyémántnál és akármi kívánatos nem hason, 
ló hozzá. 11. A ’ gonosz emberek ösvényére ne menj, 
és a’ roszak’ utján ne járdogálj , mert nem alhatnak , 
míg nem ártanak, és fut az álom tőlök, míg valakit 
meg nem ejtnek, mert igazságtalanul szerzett kenyér­
rel é lnek , és rablással nyert borokat isznak, de ellen­
ben az igazak’ útja fénylik . mint a’ fölkelő napnak 
világossága, mellynek folyvást nő világa egész délig. 
A ’ Gonoszoknak útja pedig ollyan, mint a’ sötétségben 
járóknak, nem tudják, hol esnek el.

1. Tékozló , d i 1 a p i d a t o r. kölcsönözni, c o m in o d a r c. 
fogadott, s u s c e p t u s ,  a d o  p t i v ii s. nevel, e d u c a t. há­
zosság, ni a t r i ni o n i u ni. szerezni, c o m p a r a r e ,  . s vadé r t ) ,  
épít, a e d i f i c a t .  szerző,  a u c t o r .  munka,  o p 11 s. hiba, 
e r r o r .  szülő , p a r e 11 s. gyengeség , d e b i 1 i t a s. fölfedez­
hetni, ad a p e r  í r é ,  r e v e i  a re.  háladatlan, in  gr  a t us .  
szerecsen , a e t h i o p s. m o s á s  , 1 o t i o. 2. Pazérló , d i 1 a p i- 
d a t o r ,  d i s p e r d i t o r .  perget, s t r e p i t a t .  nyelii, l i n-  
g v a. könnyen , f  a c i I e. csillagnéző , s p e c n  l a t o r ,  a s t r o -  
n o ni ii s . ezernyi, mi l l e ' n u s .  m énfőid, m i l l i a r e .  ég i, 
c o e  l e s t e ,  test, c o r p u s .  t á v o l s á g , distantia. mérsékel, 
t e m p e r á t ,  m e n m i r a t .  3. K é s t ,  p i g e r .  hangya, f  o r- 
m i c a. tanúi, d i s c i t. okosság, p r ii d e n t i a. 4. gyűlöl ,
o d i t. utál , a v e r s a t u r .  f ö l f u v a l k o d á s ,  t u m o r ,  
hazúg, m e n d a %. ártatlan, i n n o c e n s .  vér, s a n g v i s .  
ontó , f u n d e n s. gonosz , p r a r u s. gondolat, c o g i t a  t io 
forraló, f o v e n s ,  f é r v é n  s. s z i v , c o r .  a n i mu s .  hazug­
ság , m e n d a c i n  m. hamis, f  a 1 s u s. bizonyság , t e s t i m o- 
n i u m.  Sietség , f e s t i n a t i o. futó , c ú r r e n s. láb , p e s. 
Atyafi , c o g n a t u s .  v i s z s z a v o n á s ,  s c i s s i o ,  a b a l i e -  
n a t i o .  hint, s p a r g i t .  5. nyíl, s a g i t t  a. madár, av i s .  
lő , t r a i i c i t. 6. Lovag , e q u e s. kard , g 1 a d i u s. forgat, 
▼ e r » a t. tud. s c i t. 7. Állat, a n i m a l .  fog , c a p i t. gzó , 
r e r b u m ,  t ó i .  8. M ély, p r o f u n d u s .  fekszik, i a c e t ,  
s i t ii a t u r. arany, a u r u m. tenger , m a r é .  fenék , i  m u  m  

m a r i s ,  val c u i u s q u *  r e i  f u n d a m e n t u m .  gyöngy,
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u n i ó .  0 .  b i z o n y o s ,  c e r t n i .  ú t ,  v i a .  1 0 . b o l d o g ,  b e a t m .  

v a l ó d i ,  g  e  n u i n u s ,  v e r u s .  b i i l c s e s é g ,  s a  p i o  u t  i a . o k o s ­

s á g  ,  r  a  t i o . é l ,  v i v i t. m e r t ,  q u o n i a  n i. s z e r z e m é n y  a  c -  

<1 ii i s i t u m . h a s z n o s  ,  u  t  i 1 i  s . d r á g a ,  p r e t i o s u s .  g y é ­

m á n t ,  a d a m a s .  k ív á n a t o s ,  d e s i d e r a t u s .  h a s o n l ó ,  s i -  

u iti 1 i s . 1 1 . Ö s v é n y ,  i « m i t » .  j á r d o g á l ,  i t  a  t . a l h a t ,  d ó r ­

in i r  e  p o t  e  s t . á r t ,  u o c e t  f u t ,  f  u g  i t. á lo m , 8 0  ni n  u s. 

m e g e j t  v a la k i t ,  d e c i é i t  a  1 i q  u e  m  ,  f a l l i t ,  l a b i  f a c i t .  

i g a z s á g t a la n ú l ,  i n i u s t c .  s z e r z e t t ,  u c q u  i s i t u s ,  o o m -  

p a  r  a  t u s . é ln e k ,  v  i  v  u  n t . r a b lá s  ,  d  i r  e  p  t  i o . n y e r t ,  o  b -  

t  e  ii t  u s . b o r  ,  v  i n  u m . ig a z  ,  i u s t u s ,  v e r u s .  f é n y l ik  , 

s p i c l i d e t ;  n a p ,  s  o  I. v i l á g o s s á g ,  l m .  ; i i ő ,  e r e s e i t ,  v i ­

lá g , l u x ,  m  u n d u  s . e g é s z  d é l ig ,  u s q u e  m e r i  d i e  ni. s ö t é t ­

s é g  ,  t e n e b r a e .  h o l ,  u b i .  e le s ik  ,  c  a  d i t.

Exercitium Sec undu m.

1. Atyjok’ erkölcsük legszebb örökség a’ gyermekek­
nek 2. Mcgnem fér a’ kevélységgel a’ szelíd barátság.
3. A ’ tyúkokkal inonj aludni, és kelj föl a’ kakassal.
4. Az ember’ léte álom, melyből a’ halál kelti föl. 5. Édes 
a’ világ annak, a’ ki nem ismeri , keserű a’ tapasz­
taltnak. <i. Ne arannyal és születéssel, hanem tudóinál - 
nyal kérkedjél. 7. Szünetlen van egy szives kívánságunk, 
vágyásunk, óhajtásunk, és ha ezt elértük, más újat 
teremtünk keblünkben. Épen úgy vagyunk velők, mint 
az Utazó a’  városokkal és falukkal, mihelyt egyből 
kiért, a’ szomszédot törekedik elérni, melynek tornyát 
maga előtt látja. 8. Ki fürdőbe m egyen, készüljön iz­
zadni. 9. Ki maga tanácsán jár, képét látja tükrében, 
ki barátival tanácskozik, két tükör közt látja hátát 
is . 10. Ne menj az után, ki vendégségre illy szavak­
kal hí m eg: a’ lopott viz édesebb, és az elrejtett ke­
nyér kedvesebb, mert ennek hivatalosi, a’  pokol3 mély­
ségébe, a’, hol a’ halottak vannak, jutandanak. 1 1 . T égy 
j ó t , és vesd a’ tengerbe, tovább ne gondolj! Ha meg-
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nem ismeri a’ hal, megismeri a’ Teremtő. 12. Tégy 
jó t  annak idejében, gyiíjts gyertyát, még sötét van.

1. A t y a ,  P  a  t  e ’r .  e r k ö l c s ,  m o r a l i t a s .  s z é p , p  n  1 c  h  e  r . 

ö r ö k s é g ,  a e t e r n i t a s ,  h a e r e d i t a s .  2  N e m , n o n .  m e g fé r ,  

c o n v e n i t  c u m  a l i q u a  r e .  k e v é ly s é g  ,  s  u p  e  r  b  i a . 

s z e l íd  ,  m a n s v e t u s ,  m  i t i s . b a r á t s á g  , a  m i c  i t i a . 3 . ty u k , 

g  a  11 i n a ,  a lu s z ik ,  d o  r  ni i t .  f ö l k e l ,  g ti r  g  i t . k a k a s , g  a  11 u  s ,
4. L é t , e x i s t e n t i a .  h a l á l ,  m o r j ,  f ö l k e l t ,  e x c i t a t .

5 .  É d e s ,  d i l e o t n s ,  d u l c i s .  v i l á g ,  m  n n d  ti a ,  is m é r i ,  

n o r i t .  k é s e r f l ,  a m a r  u  s . t a p a s z t a lt ,  e x  p e r  t  u s . 6 . S z il-é té n , 

n  a  t i v  i t  a  s . tu d o m á n y  ,  s  c  i c  n t i a . k é r k e d i k ,  s  ii p e r  li i t ,  

g  1 o  r  i a  t  u  r .  7 . S z i in e t le n  ,  i n c e s s a n t e r .  s z iv e s  ,  c  o  r -  

d i a l i s .  k í v á n s á g ,  d e s i d e r i n m .  v á g y á s ,  a p p e t i t n s .  
ó h a jtá s  ,  o  p t a  t  u  s ,  a s p i r a t i o .  e l é r ,  c o n t i n g i t ,  h a , 

a i. ú j ,  n o  v  ii s . t e r e m t ,  c  r  e a  t . k e b e l ,  s i n u s ,  é p e n .  

Ú g y  ,  r e c t e  ijt  a . m i n t ,  ti t  ,  s i c  u t .  U ta z ó  ,  p e r e g r i n a -  

t  o  r . v á r o s ,  c i v i t a s .  f a l u ,  p a g u s .  m i h e l y t ,  q u a  m p  r í ­

n i u  m . k ié r  ,  e x  i t ,  a d  t e r m i n u m  r  e  n  i  t . s z o m s z é d  ,  v  i -  

c  i n  u s . t ö r e k e d ik  ,  c o n a t n r .  t o r o n y ,  t u r  r  i s . l á t ,  r  i d  e  t .  

8 . fü r d ő  ,  b  a  1 n e  u m  ,  t  h  e r  m  a  e .  k é s z ü l ,  p  n r  a  t  s e .  i z z a d  ,  

s  ti d  a  t . 9 . ta n á c s  ,  c  o  n s i 1 i u  m . k é p  ,  i m  a  g  o . t ü k ö r ,  s p e -  

c  u 1 u m . b a r á t ,  a  m  i  c  u s . t a n á c s k o z ik ,  c  o  n s u 1 1 a  t . h á t ,  t e  r -  

g  u  m . 10. A z  u tán  ,  p  o  s t i 1 I u n i. v e n d é g s é g  , e p u l a e .  

l o p o t t ,  f  ii r  t o  s u  b  1 a  t  ti s . v íz  ,  a  q  n a . e l r e j t e t t ,  a b s c o n -  

d  i t  u  s . h iv a t a lo s  ,  v o c a t u s .  p o k o l  ,  i n f  e  r n  11 s . m é ly s é g  

p r o f u n d i t a s .  h a l o t t ,  m ó r  t u u s .  j u t ,  v e n i t ,  p e r r e -  
« i t .  1 1 . t e s z ,  f a c i t ,  v e t ,  p r o i i c i t ,  i a c i t .  t o v á b b ,  
u l t r o .  g o n d o l ,  c o  g i t a t .  m e g i s m é r ,  c o g n o s c i t ,  h a l ,  p  i -  

» c i s .  T e r e m t ő ,  C r e a t o r .  12.  i d ő ,  t e n i p u i .  g y e r t y a ,  c a n ­

d e l a .  m íg  ,  d  o  n e  c .  s ö t é t ,  t e n e b r o s u s .

Exercitium Tertium.

1. A ’ nyelv tudomány bennünket a’ nemesebb em­
beri természet belsejébe vezérel f a’  tudomány’ és mí- 
vészség’ becsét velünk megismérteti, a’ könnyebb é* 
bátrabb dolgozásra utat mutat, a’  mivészség’ természe­
tét az alapigazságok és tapasztalások által fülvilágo-
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sífla és a5 nyelvbeli elő adás’ müdarabjainak vizsgálá- 
sára és megítélésére sinorme'rtéket nyújt. 2. Ha te­
tőkön akarsz járni, tanúlj előbb mászni. 3. Ha a’ for­
rás elapad; van e'rtéke a’ víznek. 4. Ne le'gy, mint 
a’ fiist: magasba menő , és mégis semmi. 5. Kerüld 
a’ nagy világot, először mézet ád, azután mérget. 6. A ’ 
tfiz maga magát emészti. 7. Soha sem borúltabb az 
ember’ ítélete^ mint mikor ön tulajdonságit vészi szem- 
ügyre. 8. Magavál tesz j ó t , ki kegyes, és magának 
romlás a’ kegyetlen. 9. Bölcseségéért megdicsérik az 
igazat; de ki eszét roszra fordítja, megvetik. 10. Nem 
szomoritja meg az igazat semmi viszontagság* a’ gonoszak 
pedig aggodalommal telnek meg. 11. Ki nem tud tűrni, 
roszra vetemedik; ki pedig roszat szokott tenni, gyű­
löletes. 12. A ’ békességestűrő nagy okossággal b ír: a’ 
hirtelen haragú pedig nagyra emeli oktalanságát,

1. Nyelvtudomány, P h i l o l o g l a .  nomos, n o b i l i s ,  em­
beri, h u má n u s ,  természet, n a t ú r  a. belső, i n t e m  u s. 
vezérel d u c i t ,  tudomány, s c i e n t i a .  mivészség, c ü lt  ura.  
becs , a e s 11 m i u m , p r e t i u m. bátor , a u d a x. dolgozás ,
o p é r a  t i  o. mutat, o s t e n d i t .  alapigazság, f u n d a  m e n ­
t á l i s  v e r i t a s ,  p r i n c i p i u  m. tapasztalás , e x p e r i e n -  
t i  a. fölvilágosít, i l l u m i n a t .  vizsgálás, e x a m e n. ítélés, 
r e c e n s i o ,  i u d i c a t i o .  sinormérték, a m u s s i s .  nyújt, 
p o r r i g i t .  2. tető , a p e x .  akar, v u 11. já r ,  a m b u l a t .  
mász , s e r p i t .  3. forrás, s c a t u r i g o .  elapad, d e h i s c i t .  
érték , p r e t i u m. viz , a q u a. 4. Fiist, f  u m u s. magas , 
a 11 u s. menő , ie n s. 5. Kerül, v i t a t ,  c i r c u m i t. nagy , 
in a g n u s. először, p r i m o. méz , ni e 1. á d , d a t ,  a z u t á n ,  
d e i n. méreg, v e n e n u m .  0. tf ti , i g n i s. emészt, c o u- 
Ki i mmi t .  7. borúit, o p e r  t u s ,  o b n nb i 1 a t u s. italét,
i u d i o i u m. mikor , q u a n d o. tulajdonság , p r o p i i e t a s .  
szemllgyre venni, s c r u t a r i , e n a m i n a t e .  8. Kegyes, 
c 1 e m e n s , g r a t i o s u s. romlás , p e r d i t i o ,  r u i n a .  ke­
gyetlen , c r u d e 1 i s. 9. Bölcseség, s á p i é n  t i  a. megdicsér, 
luudut. é s z , r a t i o. fordít, v c r t i t ,  c o n v e r t i t .  m« jv « t ,
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c o n t e m n i t .  10. szomor/t , c e n t r i s t á t .  viszontagság, 
v i c i s s i t n d o .  aggodalom, s o l l i c i t u d o .  megtelik, i m p 1 c- 
tu r . 11. tud, s c i t .  tár, p á t i t t i r ,  t o l e r a t .  vetemedik, 
se  c o n i i c i t  ad a l i q i i i  d /s  e a I i c u i r e i t r a d i t. gyűlö­
letes , e i o s u i .  12. Békességestúrő , p a c i f i c u s. okostmg , 
r a t i o ,  p r u d e n t i a .  b ír , p o s s i d e t. hirtelen , c e I e r. ha­
rag , i ra. oktalanság , i m p r n d  e n t í a .

Exercitium Quartum.

1. Ki megőrzi a’ parancsolatot, megőrzi magát, 
ki pedig megveti az litat, mellyen járnia kellene, elvesz.
2. Halgasd a’ tanácsot, és vedd bo az intést, hogy 
okosan gondolkodó jámbor ember légy jövendőre, mert 
ollyan, mint mély kutak a’ ravaszul nyert élelem , do 
végtére megtelik kövecsesei szája. 4. Ki fölfödözi a’ 
titkot, ki hordja a’ hirt, ki petyegi, mit nem k e ll, 
ollyannal társoságba ne ereszkedjél. 5. Igázan é ln i, 
igazán cselekedni Istennél kedvesebb, hogy sem az ál­
dozatok. 6 Ifjak’ dicsősége az ő cre jök : az öregek’ 
méltósága pedig az ősz haj. 7. A ’ vitéz’ várfalaira fői 
hág a* bö lcs : és le dönti az erősséget, mellyben bíztak.
8. Hakd a’ gyermeknek korán szájába, mikép’ viselje 
magát, és ha megöregszik, sem fog eltérni tanításodtól.
9. Mély verem a’ buja Aszszonynak’ szája; kire harag­
szik Isten, beesik abba. 10. A ’ régi határkövet ki no 
mozdítsd, és az árvák’ földéből el ne végy, mert az 
értük boszszútálló Hatalmas, ő áll boszszát ügyeikért 
ellened. 11. Kinek ja j?  kinek vannak ütés’ helyei,ki­
nek veresek a’ szemei? Nemde kik bor mellett mulatoz­
nak ? Ne nézz a’ borra, hogy veres színe az üvegben, 
mert utoljára megmar, megsebesít, mint kigyó. 12. Fo­
kos, kard, ée hegyes nyíl. ki ember társa ell*n hami­
san bizonyít.
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I. Megárla , c u * t o (111. parancsolat, iii& n d a tn m . eK 

vés* ,  a e c e p t a t ,  a u 111 m i t. intés , m o n 11 u ni. gondolko­
dik , m e d i t a t u r .  jámbor. p i u s, m ély, p r o f n n d u s .  ine­
reget, ha ú r i  tat .  3. ravasz, a s t u t u s .  élelem, a l i m o -  
n i a. végtére, t a n d e m ,  kövecs, l a p i l l u s .  száj, o s. 4. Föl- 
födöz, de t c g i t ' .  titok, a r c a n u m .  hord, f é r t .  hír f a  ni a. 
petyeg, b la t  é r a  t. ereszkedik valamibe, s e  in  a l i q u i d  
i m m i t t i t .  5. igazán, i u s t e .  áldozat, s a c r i f i c i u m ,  
o b 1 a t i o. 0. Dicsőség , g l ó r i a ,  öreg , s e n e x .  méltóság, 
d i g n i t a s. ősz , c a n u s. haj , c a p i 11 u s. 7. vitéz , 8 t r e- 
n u u s. fa l, p a r i e s. főihág , s c a n d i t .  ledönt , d e s t r u i t .  
erősség ,  m u n i m e n t i i m .  bízik , c o n f i d i t .  8 . llak ,  d i- 
s p o n i t .  korán, m a t űr e .  visel, g é r i t .  megöregszik, l e n e ­
se i t ,  eltér, ab i t. tanítás , d o c t r i n a .  0. Unja, l u x u r i o *  
s u s. haragszik, i r a g o i t u r .  beesik ,  i n c i d i t. 10. R égi, 
v e t u s t u s. határkő , l a p l s  l i n i i t a n e u s .  mozdít ,  m o- 
v e t. árva, p u p i 11 u s. boszsz.ut á ll , v i n d i c a t. Ügy, n e- 
g o  t i n i n ,  c a u s a .  11. Perpatvar, l i t e s ,  r i x a e .  gond, 
c u r a. ütés , p e r c u s s i o .  hely, l o c u a .  ütéshely , v i b e x. 
veres, r u b e r .  mulató/,, d i s t r a h i t  se.  néz, as p i c i t ,  bor, 
v i n ii m ; szín, c o 1 o r. játszik , 1 u d i t. üveg, v i t r u m. utol­
jára , in f i  ne. niegmar, m o r d e t ,  sebesít , v u l n e r a t .  
kigyó , s e r p e n s. 12. Fokos , 1 a n c e a. kard , e n s i s ,  h e­
g y e s ,  a c u m i n a t u s .  n y íl, s a g i 11 a. társ , b o c í i i i . ha­
mis , f  a 1 s u s. bízenyít, t p s  t a t u r.

Exercitium Quintum.

1. Dicsérjen téged’ más, és nem magad’ szája, egye­
bek , és nem magadnak ajaki. 2. Ezüstöt megpróbál
olvasztó serpenyő, aranyat forró kemencze, embert
dicsérőnek szája. 3. Ki takarja gonoszságát, nem bol­
dogul; ki pedig megvallja, és elhagyja, irgalmat nyer.
4. Három dolgot nem érthetek, sőt négyet nem tudok 
elgondolni; hogy’ repül a’ sas az egekbe., hogy’ jár a’ 
hajó a’ tenger’ közepén, és az embernek gyermeki ko­
rát ; így szól bölcs Salamon. 5. Utálatos dolog légyen
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Királynak igazságtalanul Ítélni, mert igazság által áll 
erősen széke. 6. Mélyebb nyomást teszen dorgálás ér­
telmesen, mint szás vágáz esztelenkedőn. 7. Ha a’ 
jámbor Kereszténynek tükrébe akarsz nézni, nézz 
a’ koporsóba, a’ holtak’ tetemökre , ott igazán meglá­
tod , mi vagy, és mi lészen belőled ? 8. Az erény a’
szívnek íigyekezet által megszerzett állandó és hatha­
tós tehetőssége az erkölcsi törvénynek az ő tiszteleté­
ből való teljesítésére. 9. Szeresd, és gyarkoroljad 
ezt a’ tökéletességet: csak ez különbözteti a’ jó  em­
bert a’ rosztól. 10. A ’ jámbor erkölcs a’ legdiihösebb 
fergetegben is csendesen á l l , és világít a’ sötétségben.
11. Az őszinte barátság öregbíti az örömöt és kisebbíti 
a’  fájdalmat. 12. A ’ tökéletes jóság ollyan; mint olaj, 
ha vizbe vagy akárhová öntik is, mindenütt és minden-, 
kor fent lebeg.

1. Dicsér, 1 a u da t. egyéb, a l i i i s .  aj akj l abi u m. 2. meg­
próbál, p r ó b á t ,  olvaszt, s o 1 r i t. kentenc/.c, f o r n a x .  3. ta­
kar , t e g i t ,  a b s e o n d i t .  gonoszság , in a 1 i t i a. boldogiíl,
be  at us f i t .  megvalla, c o n f i t e t u r .  elhágy, o m i t t i f .  
irgalom, in i s e r i c o r d i a. nyer ,  l u c r a t n r .  4. érthet, i t\- 
t e l l i g e r e  p o t c s t .  repül, v o 1 a t. hogy5, (j u o in o d o. kő­
szikla, s a x u m.  hajó, n a v i s .  közép, m é d i u m ,  kor, a e t a i ,
5. utálatos, e x o s u * .  dolog, r é s ,  király, re  x. itél , i u d i- 
c a t. szék, s e l l a ,  t h r o n u s .  6. Nyomás , p i e s s i o. dor­
gálás , r e p r e h e n s i o .  vágás , p e r c u s s i o , s e c, t i o. es/.-
telenkedo, s t u 11 u s. 7. Koporsó, t u m b a. tetem, r e 1 i q u i a e,
c o s t a .  8. hathatós , e f f i c a x .  állandó , c o n s t a n s .  tehe-
tősség, f  a c u l t as  , p o  t e n t i a. teljesítés , a d i m p l . e t i o .
törvény, 1 e x. 9. Gyakorol, e x e r c e t .  tökéletesség , pe r -  
f  e c t i o. különböztet, d i s c e r n i i. 10. Dilliös , f u r i o s u s. 
fergeteg, tu rb ó ,, v ilágit, l u c e t .  sötétség , t e n e b r a e .
11. Ós/.inte , s i n c e r u s .  barátság, a m i c i  t i  a. öregbít, a li­
get .  öröm , g a ii d i u m. kisebbít, m i n n i  t. fájdalom, d o I o r.
12. Jóság b o n i t a s , ola j, o I o u m. önt , f u n d i t. l e b e g ,  
j n o v e i u r  s u p r a  a l i q u i d .



Exercitiam Sex tűm.

1. Ha adsz, adj jó  szívvel; ha kérsz, vedd jó  
kedvel, hogy meg ne utaltassál. 2. Ha elesik ellensé­
ged , ne örvendj ; és romlásán szived ne vigadjon. 3. K i 
be tartja fülét a’ szegény’ kiáltására, kiált majd ő is , 
de meg nem halgattatik. 4. Sokan dicsekednek őszin­
teségükkel, de kevesek az igazszivííok. 5. Jobb kevés 
Úr félelmével, mint sok kincs háborgással. 0. A ’ sziv 
maga érzi keserűségét, de örömében sem részesülnek 
mások. 7. Vannak, kik magokéból másoknak is osz­
togatnak , és gyarapodnak: ollyak is, kik a’ mivel tar­
toznának , megtagadják és szűkölködnek. 8. A ’ mi­
től a’  rósz f é l , megjő nek i, és a’ mit az igazak óhaj­
tanak , megadatik. 9. Szegénységet okoznak a’ rest 
tenyerek: de a’ gyors kezek gazdagságot szereznek.
10. Nem tulajdonítják a* tolvajnak vétkíü, ha lop, hogy 
betöltse éhező gyomrát 11. Az ellőtt nyi'l és kiejtett 
szó viszsza nem fordul. 12, Mindegy ki szól: arra 
Ügyelj, iáit szól,

1. Kedv , a n i m u s. inegiitáltatik, c o n t e m i i i t u r ,  e j o -  
s n s f i t .  2. ellenség, h o s t i s .  örvend, g a u d e t .  vígad,
1 a e t a t u r. 3. fiit, a u r i s. szegény ? p a .n p e r . kiáltiís , 
p 1 a tn o r. 4. Őszinteség, s i 11 c e  r i t a s. 6, kesertíseg , a c e r -  
h i t a s .  rés/.esül , p a r t i c e p s f i t .  7. osztogat, d i s t r i -  
b ú i t ,  gyarapodik, a c  e r e s e i t ,  tartozik, t e n e t u r .  9. te­
nyér, v o 1 a. 10. gyomor , s t o m a c h n s .  11. fordúl, v e r- 
t i t a r, se vertit, 12. ügyel, a t t e n d i t ,  a d v e r t i t.
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S e l e c t a  C o m m a t a
ex Petri Paztnanni Concionibus.

Mint az égben nap, h o ld , és csillagok vannak. 
mellyek nagyságban, szépségben, és erőben különböz­
nek, egymástól; de különbözésükkel az eget ékesítik, 
a’ földet pedig benne való állatokkal legeltetik : mint 
az ember testében sokféle tagok vannak, mellyek szép­
séggel együtt hasznosan szolgálnak egymásnak; é s , 
noha egyik becsiiletesb másiknál j de mindenik olly 
szükséges a’ több tagoknak, hogy akármellyik nélkül 
csak éktelen, és sok alkalmatlan fogyatkozásokkal cson­
ka az egész test: mint a’ táborban, és városban sok 
fölsőbb, és ftlacsonb tisztek vannak; mert esze veszett 
sokaság nem tábor, és város volna, ha azokban mind­
nyájan egyenlők volnának : hasonlókepen a’ bölcs Isten 
azt akarta , ho^y a’ világon élő emberek között külön­
böző rendek, és hivatalok légyenek. Mertha mindnyá­
jan Urak volnának; ha mindnyájan a’ tudományok’ 
tanúságában, vagy a’ mennyei dolgok’ elmélkedésében 
löltcnék életeket, ki fáradna a’ testi táplálás’ megszer­
zésében ? ha mindnyájan kézi munkával élnének ki ta- 
ni'taná a’ mennyei, és világi bölcseségcket ? ki viselne 
gondot az országos dolgokra ? ki szolgáltatna törvényt? 
Mert a: bölcs mondása szerint, noha a’ _szántóvető, 
noha a’ kőműves, a’ kovács, a’ fazekas olly szüksé­
gesek, hogy ezek nélkül nem lehet város: de ezek tör­
vényt nem tehetnek, tudományokat nem taníthatnak.

É g , Coelnm. nap,  dies. h o l d ,  Inna. c s i l l a g ,  stelhi, 
n a g y s á g ,  magnltudo. s z é p s é g ,  pnlchritudo, e r ó ,  vis. 
k ü l ö n b ő z ,  differt. é k e s í t ,  ómat. l e g e l t e t ,  pascit. 
t ag .  menihnim. s z o l g á l ,  servit. é k t e l e n ,  indecorus ; a 1-
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k a 1 ni a 11 a'n , [fneptus , incommodus. f o g y a t k o* á̂ s , de- 
fectiis, c s o n k a ,  manciis.’ t á b o r ,  castra. a l a t s o n ,  huml- 
lis. t i s z t ,  officialis. e s z e v e s z e t t ,  mente captus. soka-  
k á g , multitudo. h i v a t a l ,  oiricium. e l m é l k e d é s ,  medi­
táció. e l t ö l t ,  transigit. f á r a d ,  desndat, fatigal se. t á p I á-
1 á s nutritio. m e g s z e r z é s ,  comparatio. K é z i ,  ínannalis. 
munka ,  labor, é 1, vivit, sustentat se. t aní t ,  docet. b ö 1- 
c s e s é g , sapientia. g o n d o t  v i s e l ,  curam gerit. o r s z á- 
g o s ,  regnicolaris. d o l o g ,  rés, negotinm. s z o l g á l t a t ,  
administrat. t ö r v é n y ,  lex. s z á n t ó v e t ő, agricola. k ő m ii- 
ves,  murariiis. k o v á c s ,  faber ferarius. f a z e k a s ,  fignlus. 
t e h e t ,  facéré quit.

Nagy különbség vagyon a’  lelki, és testi orvossá­
gok között. A ’ testi orvosságok, ha gyógyítnak, erőt- 
lemtnek: ha eloltják a’ fon oságotj hidegítik a’ ter­
mészetet; lia ki űzik a’ rósz nedvességet: ha belünket 
és gyomrunkat ki mossák, emésztik , és erőtlenítik : 
de a’ világi keserűségek’ áldott orvossági tompítják a’ 
gonosz vágyódások’ melegségét, erősitnek a’ jóra, tisz- 
títnak, és i'iresi'tnek a’ bűnöktől. A ’ testi orvosságok 
ágyba ejtnek, nem hasznosak akkor, mikor a’ forróság 
kínoz a’ testet könnyebbítik, a’ lélek gyógyítására 
nem érkeznek: de a’ háborúságok jó  reggel fölébreszt- 
nek henyélő ágyunkból; hogy Istenhez folyamodjunk. 
Akkor hasznosbak, mikor lég nagyobb forrósága van 
a gonoszságnak, mint Szent Pál térésében példánk va­
gyon Erejét a’ lélek gyógyításban ismérteti, mivel 
azért veretik a’ test., hogy a’ lélek gyógyuljon; ab­
ból ismerszik az Isteni bölcseség , hogy gyógyít, mi­
kor sebesít; eleven/t, mikor öldököl; föl támaszt, mi­
kor meg öl.

O r v o s s á g ,  medicamentmn. g y ó g y í t ,  medetur. e r ő t ­
len í t, debilitat. e l o l t ,  extinquit. f o r r ó s á g ,  ardor. h i d e- 
g í t , frigefacit. t e r m é s z e t ,  uatura. k í ii z , expellit. n e d- 
♦ e s s é g ,  humor, s z á r á s z t ,  siccat. f o g y a t ,  deficere
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faclt, minutt. g y ö k e r e s ,  radicalis. b é l ,  intestiiuuu. gyo ­
mor ,  stomachus. k i mo s ,  eluit. e m é s z t ,  consummit. k e- 
s e r ű s é g ,  aoerbitas. tompí t ,  obtundit. v á g y ó d á s ,  appe- 
titus. me l e gs é  g ,  calor. t i s z t í t ,  pnrgat. k í no z ,  torquet. 
ttresít,  evaouat. á g y b a  e j t ,  lecto affigit. li ti b o r ú a ;! g , 
tribulatio. f ö l é b r e s z t ,  excitat. f o l y a m o d i k  v a l a k i ­
hez ,  confugit ad quemqiiani. i s m e r t e t ,  nossefacit , docet, 
instítuit. i s m é r s z i k ,  noscitur. s ebes  í t ,  vulnerat. el eve-  
11 í t , vivific.it. ö l d ö k ö l ,  mortificat. f a l t  ám á s z t ,  vivere 
faoit. m e g ö l ,  occidit.

/ r

A h , ki csodálatos példát mutatott szent Ágos­
ton ! életének végén bűneink’ bánására! A z , a’ ki in­
kább könyhuUatásokkal, hogy sem téntával egész könyv­
be irta , és egész világ előtt meggyónta gyermeksé­
gétől fogva való feslettségét: a’  ki számtalan fohász­
kodásokkal, és töredelmességek’ siralmival betöltött© 
minden Írásit: minekutána sok eretnekségeket meg­
győzött , e's kivagdalt; szép Írásival az Anyaszentegy- 
házat gazdagította; szent, és tökéletes erkölcsök’ pél- 
dájival mindeneket idvezségre vezetett; beteg ágyá­
ban eszébe vévé, hogy végső órája közelget: halloga- 
tás nélkül ki rekeszte minden látogatókat; és Szent 
Dávid Poenitentia’ 25so!tárit elébe tétetvén , azokat 
szüntelen könyhullatásokkal olvasta ; és ezt sokszor 
mondotta: hogy a’ dicséretes életíí kereszténynek, és 
Papnak sem kell testből kimúlni méltó, és illendő poe­
nitentia nélkül. Szent Isten! medgyünk (mit tegyünk) 
mi szegény bűnösök? ha az Isten szolgáji ennyi siral­
makkal bánták fogyatkozásukat ?

Cs o dá l  a t o s ,  miraculosns. p é l d a ,  exemplnm. Á g ö a- 
t o n , Augiistiiius. é l e t ,  vita. bűn,  peccatum. t é 111 a , atra- 
meutum. k ön yhu Ha t á s ,  lacrymarutu effusio. i r , seribit. 
f e j l e t t s é g ,  corrnptio. g y e r me k s é g ,  pucritia. g y ó n i k, 
confitptur. f o h á s z k o d á s ,  siispirium. t ö r e d e l m e s s é ^  
dolor, atritio. s i r a l o m ,  luctus. be t ö l t ,  implet. e r e t n e k .
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.a é g i, haeresis. m e g g y ű l ,  vincit. k i v a g d a l ,  exstirpat. x 
g a z d a g í t ,  ditat. t ö k é l e t e s ,  perlectns. e r k ö l c s ,  mo­
re*. i (1 y e z. s é g , salus. b e t e g ,  infirnms. a g y, lcctica. é s z- 
1> e venni adverterc. ó v a ,  liora. k ö z e l g e t ,  appropinquat. 
h a l l o g a t á s ,  remoratio, retardatio. k i r e k e s z t ,  excludit.
1 ií t o g ií t ó , qui alios invisit. b ű n ö s ,  peccator. s z e g é n y ,  
panper. m é l t ó ,  digiius. i l l e n d ő ,  conveniens. s z o l g a ,  ser- 
vus. b á n ,  dolet.

Nincs a* báránynál élő állatban hasznosabb, mert 
éltében gyapjat ad, mellyel ruházta tünk; tejet, sajtot 
ad , mellyel tápláltatunk; ha megölik, húsa eledelünk, 
bőre öltözetünk, és hideg ellen oltalmunk; ártatlan 
bárányunk Krisztus Jesut, éltében tanította a’ tudatla­
nokat. gyógyította a’ betegeket, elevenítette a’ halotta­
kat: halálával ellenségünket elrontotta, rabságunkat 
megváltotta, bűneinket eltörlötte ; szent húsával táp­
lálja az Ur’ vacsorában lelkünket; a’ hitetlenség’ hideg­
sége ellen ruházza, és melegíti keblünket ú g y , hogy 
valakik megkeresztelkednek ő belé öltözvén, mennyei 
áldásokkal melegi'ttetnek.

B á r á n y ,  ngims. é l, vivit. á l l a t ,  animal. g y a p j ú ,  la- 
na. r u h á z  t át i k ,  vestitnr. t é j ,  lac. s a j t ,  caseus. t á p l á l ,  
nntrit. h íi s, caro. e l e d e l ,  cibus. b ő r, pellis. ö l t ö z t e t i k ,  
iudnitur. o l t a l o m ,  praesiditun. á r t a t l a n ,  innocens. r ab ­
s á g ,  captivitas. Ú r v a c s o r a ,  coena Domini. h i d e g s é g ,  
frigns. h i t e t l e n s é g ,  incredibilitas. r n h á z , restit, in e 1 e~ 
g í t , calefaeit. m e g k e r c s z t e l k e d i k ,  baptislnum suscipit. 
á l d á s ,  benedictio.

Nincsen veszcdelinesb d o log , mint a’ hamis hnd 
indítás. M ert, valami károk , és bűnek esnek a’ lm- ' 
dakozásban, mindazokban részes, mint első, és fő ok, 
a’ ki hamis hadat indít: valamennyi lélek elvesz, az 
ő lelke ád számot azokról. Azért, ha, egy gyilkosság, 
egy lopás, egy ház égetés, egy paráznaság, testi, és
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lelki halálra méltó: mit mondjunk arról, a’  ki ennyi 
ezer ember mészárlásának, egész Országot’ égetésének, 
rontásának , ennyi számtalan fertelmességeknek oka ? 
Ha egy ember ölesére napfénynél világosb bizonyságo­
kat kivan a’ törvény: sokkal inkább egész Országok’ 
közönséges romlásában járó hadnak nagy, és világos 
okainak kell lennie. Es, ha csak kicsiny kétség vagyon 
is a’ hadakozás’ igazságában , semmi utón {nem szabad 
hadat kezdeni; mert, mikor kétség vagyon akármclly 
dologban, a’ békességes urasságban lévőnek nagyobb 
igazsága vagyon. Es nagy esztelense'g volna bizony­
talan dologért csak egy embert is halálra taszítani, nem 
hogy annyit, a’ mennyi vesz a’ hadban.

V és z'e de I in e s , periiiciosiis. h a mi s ,  iniustus , falsiis. 
h a (1 , belliim, i n d í t á s ,  motio. ká r ,  damniim. hadjako.  
i án , praelium. r é s z e s ,  particeps. fő ,  principális, capitalis- 
qua subst. caput, lélek,  aninia. elres z, perit, számot ád , 
rationem reddit. lopás,  furtuni. égetés,  incendium, incensio. 
paráznaság,  inoechia. m észárlás, occisio. rontás, ruina, 
deslructio. roml ás,  rniiia. i gazság,  iustitia, veracitas. út, 
via. kezd,  coepit, incipit. békességes,  pacificus. urasság, 
dominatio. i stentelenség,  impietas. b i z o n y t a l a n ,  incei" 
tus. t a s z í t a n i ,  detrudere. h a l á l ,  mors.

Tudakoznak a’ bölcsek, miben álla ’ világi tökéle­
tesség? Es azt mondják : hogy, noha a’ Szerzetes embe­
rek' fogadásaik segítő eszközi a’  tökéletességnek : de 
ezekben nem áll a’  tökéletesség, miképen a’ munkára 
rendelt eszközök nem teszik tökéletes mesterré á’ 'mű­
ves embert: azonképen a’ csoda tételek’ , jövendő mon­
dások jelenségeik lehetnek a’ tökéletességnek: de nem 
ezekben áll a’ tökéletességeik, mellyre mindnyájan köte- 
leztetünk .* hanem az a’ tökéletesség’ czélja, a’ mi 
vége a’ parancsolatoknak; tudniillik a’ szeretet, melly 
nélkül egyébb jóság nem hasznos. A ’ szerétéiről pedig



méltán azt mondhatjuk , a’  mit Midásról a’ pogányok; 
Jiogy valamit illet, arannyá teszi, egy fillér, egy po­
hár vi/, , mennyországot é r , ha szeretetből szárma­
zik 5 Mert az Isten’ mértékében csak a’ szeretet nyom 
fontokat: valami szeretet nélkül vagyon, semmit nem 
nyom.

Nem egyebek minden teremtett állatok, hanem 
fáklyák, és égő szövetnekekj mellyek gerjesztik, és 
gyújtogatják szivünket az Isten’ szeretésére. Akár- 
melly teremtett állat eszünkbe jutatja, hogy O Isten’ 
ajándéka, inellyet szeretetből küld nekünk: hogy na­
gyobb a’  szeletet, mellyből küldi, az ajándéknál. És 
ezzel jótévő , és szerető Istenünk’ szerelmére ösztö­
nözi késedelmességünket. Innét valami joságot, szép­
séget, édességet kedvellünk a’ teremtett állatokban, 
eszünkbe juttatják, hogy határ fölött, és végnélkül 
fölségesben vannak Istenünkben ezek , és ennél több 
jó k : azért egy cseppvizért a’ bövségcs forrást nem illik 
elhagynunk.

Úgy kell azért minden teremtett állatokat néznünk, 
és szeretnünk, mint Istenünk’ szeretésére izgató eszkö­
zöket , és kötelességünkről emlékeztető ébresztőket. 
Ma az egek’ szépségét a’  nap’ , hold’ , és csillagok^ 
ékességét, a' patakok’ folyásit, a’ mezők’ gyümölcsét, 
v irágát, álló fájit megtekintjük ; így gondolkodjunk, 
hogy mindezek Isten szeretésre édesgetnek: mert ki 
mutatják, mint szeretett Isten bennünket, kikért ezeket 
teremtette, lia  a’ föld’ gyümölcsével táplál, ha a’ le­
vegő ég szellőjét el vidámít $ ha a’  viz nedvesít, és szép 
halakkal bövesít; ha a’ tfiz világosít, és m elegít, kö­
szönjük az Isten szerelmének, mellyből ezek szármoz- 
nak, hogy minket Isten’ szerelmére indítsauak.
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T u d a k o z  ni ,  sciscitari de nli(]iia re. b ö l c s ,  sapiens 
m t r í e t e  s, nionachits. f o g a d ;( r , votum , propositiim. s •- 
gi t , adiurat. e s z k ö z ,  instrumentum. c s o d a t é t e l ,  factuni 
iiiiraciilosiini. j e l e n s é g ,  nóta, sigmim. k ö t e l e z ,  obligat. 
p o g á n y ,  Ethnicus. f i l l é r ,  drachma, p o ii á r , calix. m é r- 
t é k ,  pondus. ny o m,  appcudit. f o n t ,  Übra. t e r e mt e t t  
á l l a t ,  Creatnrá. f á k l y a ,  fax; é g ,  ardet. g e r j e s z t ,  
excitat. a k a r a t ,  volnntas. g y f i j t o g a t ,  accendit. é s z b é  
j u t t a t n i ,  in memóriám revocare. k é s e d e l e m ,  tarditn*; 
ha t ár ,  limes, f o r r á s ,  scaturigo. k ö v s é g e s ,  copiosn*.
ii é t. , consideiat spectat. i zgat ,  incitat. é b r e s z t ,  excitat, 
cxpergefacit. pat ak,  rivns. f o l y á s ,  fluxus, me z ő ,  óanipus; 
g y il m ö 1 c ‘s , fi'itctus. v i r á g ,  flos, t e k i n t ,  aspiclt. é de s ­
g e t ,  ad se allicit. k i mut a t n i ,  exbiberf, ostendere. 1 e v e- 
g ó é g , Atmosphaera. s z e l l ő ,  rentus. v i d á m í t , excitat. 
exhilarat. n e d v e s í t ,  humectat. tjű z , ignis. Vi lág o k,í t 4 
Incét, k ö s z ö n ,  gratias ágit. s z á r m a z i k ,  oritür. i nd í t ,  
movet.

Nincs olly nagy tűz, hogy magától élne aludjék, 
lm fát nem raksz reá. Nincs olly erős ember, hogy 
megne szakaszkodjék, lm mindennap ehnie nem adsz. 
A ’ nyilat ha föllövöd, mihent följebb nem megyen, ot­
tan alá fordul, e's sebesebb alább jö tte , hogy sem föl­
mente. Mihent a’ ke’z íjról le veted az ideget, ottan 
hátra görbül. Mihent a’ meleg vizet ki teszed a’ tűi 
m ellől, mindjárt hivesedni kezd, és aprónként meghi- 
degedik. Mihent a’ szép virágos kertet, vagy a’ kövér 
szántó földet elhagyod, és nem szántod, kapálod: an­
nyival bujábban posdűlnak benne a’  haszontalan bojtor­
jánok és utálatos gyomok, mennél köverebb a’ föld. A ’ 
ki szép iró vo lt, a’ ki deákál ékesen szállott, a’ ki 
valainelly kézi munkának mesterségét fő módon tudta: 
kitanul mindezekből, ha naponként nem gyakorolja. 
E’ szerint vagyon dolgunk a1 tökéletes életben : gyakor­
lás nélkül Ízetlenek a’ jó  erkölcsök, és aprónként a’ 
gonosz szokások’ fakadozásaik elnyomják, és fojtják, a'
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mi jó  bennünk v a g y o n . És valaki jobbá nem igyekszik 
lenni, elvesztette jó  voltát. Ugyan is a’  romlott ter­
mészet m a gá tó l hajol a’ gonoszra: (le nagy igyekezettel, 
és Istennek kiváltképen való segédségével vitetik a’ jóra. 
Azért magától meglassúdik, és alá esik , ha gyakor 
ig y e k e z e t te l  tovább nem taszítjuk; meg vénhedik, erőt- 
lenedik, és mint a’ viselt köntös meg kopik akármelly 
szent indulat, ha sokszor meg nem ujíttatik.

KI a l u d i k ,  obdormil, extinquitur. f a ,  lignum, arbor. 
reá  r a k ,  apponit. e rűs ,  fortis. s z a k a s z k o d i k ,  rumpi- 
tur. e s z i k ,  comedit. föl i f i  sursum iacnlatur. g ö r b ü l ,  
incurratur. h í v e s e d !  k, frigescit. a p r o ,  minutus. k ö vé r ,  
pinquis. k a p á l ,  fodieat. b u j a ,  luxurlosus. p o s d í i l ,  ere­
seit, multiplieatur. b oj to r  j án , Arctium lappa. g y o m ,  
grameu, herba iuutilis. g y a k o r o l ,  exereet. í z e t l e n ,  in- 
sipiilus. s z o k á s ,  consvetudo. f a k a d o z á s ,  proruptio, erup- 
tio. jó  v o l t a  v a l a mi n e k ,  alieuius rei bouum esse. r o m- 
1 i k , deitruitur, corrumpitur. h a j o l ,  pronus est ,  inclinat. 
s e g d d s é g ,  auxilium. t a s /. í t, trudit, promovet. m e g v é n- 
h e d i k , sencscit. e r ő t j e n e d i k  , debilitatur. k ö n t ö s ,  
vestimenliini. m e g k o p i k ,  reterascit. i n d u l a t ,  inotus , af- 
feetus. ú j í t ,  renovat.

Ila a’ tűz soha meg nem elégszik, hanem annál 
inkább növekedik, mennél több fát raknak reá : a’ melly 
szívet a’  Szent lélek fölgerjeszt, soha az Istoni szol­
gálatnak , és a’ tökéletes életnek növekedésében elég­
séget nem talál: sőt minél tovább megyén a’ jóban., 
•innal inkább növekedik benne a’ Szentség’ kívánása. 
Ha a’ láng solia nem nyugszik, hanem a' földtől min­
denkor égfelé siet: a’ 1 kiben ég a’  Szent lélek’ tüze, 
nem nyugszik, nem hivalkodik: hanem szüntelen öreg­
bíti Szent erkölcsökkel, és ájtatos indulatokkal Iste­
ni szerelmét: fölemeli értelmét a’ mennyei dolgok’ szem­
lélésére: akaratját csak az egy Istenre fordítja , mint

11
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czéljára minden igyekezetinek, ’ s fáradtságinak. Ha a’ 
tűz fényessé' teszi a’ fekete vasat, ha könnyűvé és föl­
emeli a’  nehéz vizet, mikor fülforalja, vagy párával 
gőzölteti! a' Szent Lélek’ tüze is megfényesíti, és a' 
testi kívánságok’ terhétől iiresítvén, könnyűvé teszi a’ 
mi lelkünket. Ez a’ földi embert mennyeivé változ­
tatja: a’  sötétségben lévőket megvilágosí j a ; a’ hide­
geket fölgerjeszti, a’ nehéz , és földhöz ragadott szi­
veket fölem eli; a’  késedelmeseket serényekké teszi. 
Ez emészti lelkünk’  rosdáját; tisztítja undokságát, vál­
toztatja , és tüzessé teszi kívánságát.

M e g e l é g s z i k ,  contentatur. s i e t ,  properat; n y 11 g- 
s z i k ,  c|iii«-scit. h i v a l k o d i k ,  otiatur. ö r e g b í t ,  augcl. 
f ö l e m e 1 , levat. s z e ml é l é s ,  considcratio. n e v e k e d i k ,  
ereseit. f á r a d t s á g ,  fatigium. f o r d í t ,  vertit. c'z é 1, méta. 
f é n y e s ,  splendidus. k ö n n y ii, facilis. p á r a ,  vapor. gő 
/ . öl ,  evaporat. t e r h ,  onus. t e s z ,  facit. v á l t o z t a t ,  mu­
tat. r a g a d, adhaeret. k é s e d e l me s ,  tardns. ser én y, velax. 
celer. ’ r o s d a , rnbigo. u u d o k s á g , turpitudo.

Ex recentionis aevi Aucloribus.

A) P r o s a i c a.

A ’ tiszta Lélekisméret mennyei érzés, mely boldog 
napokban kimondhatatlan bájt vonz minden körűi, viszon­
tagságokban pedig, ha sötétre ború! az id ő , ’ s létünk’ 
minden kellemi, ’ s híveknek vélt jóakaróink’ sora utol­
sóig elpártúl, olly édes meleget önt lelkűnkbe, melly 
az életnek minden esetei ellen férfiiíi önérzéssel’ s elszá- 
nással vértez föl minket. Nélküle a’ királyszék rido g 
pusztaság, vele még a’ kínpad ’s vesztőhely sem ijesz­
tő , ’ s elsőtől utolsóig mindenkinek e’ világ’ roppant
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fölszinén sajátja lehet, ki becsületesen teljesíti köteles- 
se'git.

G. Széchenyi Itlvdrt.

Tiszta, p u t  u s. Lélekisméret, c o n s c i e n t i a .  érzés, 
s c n s i o .  boldog, b c a t u s , f e l i x , b á j , d e c u s .  viszon­
tagság, v i c i s s i t u d o. lét, c x i s t c n t i a .  keltem, g r a t i a, 
v e 11 ií» t a s. Iiiv, fi d e 1 i s. vélni , c e n s e r e .  jóakaró, b e- 
n e v o 1 u s. elpártúl , d e f i c i t ,  meleg , c a 1 i d u s , a , u m. 
önt, f ii n d i t. eset, c a s n s. férfiúi, v i r i 1 i s. önérzés , an i -  
m i s e n s i o .  elszánás, d e v o t i o  a d  a l i c j u i d .  fölvértez, 
v i v i f i c a t ,  e x c i t a t .  rideg, s i n g u l a r i  s. pusztaság, 1 o- 
c u s d e s e r t n  s. kínpad , s c a m n u m c r t t c i a t u n i n .  vesz­
tőhely, 1 o c u s m o r t i s , p a t i b u l u m .  ijeszt, t e r r e f a -  
c it . roppant, p o m p o su s , m a g n i f i c u s .  fölszín, a p p a -  
r e n t i a .  saját, p r o p r i i i m,  teljesít, i m p l e t .  kötelesség,
o b 1 i g at i o.

Az emberi L é lek , ez az isteni verhetetlen fényö- 
zönnek szikrája; cz a’ fölséges e r ő , mclly a’ k övek , 
növevények, e's állatok fölött uralkodni te'tetett, az 
egekbe fölemelkedik, az égi testeknek járását számba 
veszi, és egy belső érzéssel isteni eredetét megisméri,—  
ez a’ L é lek , melly gondolatival a’  hegyeken ’s tenge­
reken fölül repked, és a’ Mindenhatónak trónusáig 
fölhat, minden testi világtól független, szabad elha­
tározással bír, ’ s maga magában egy kis v ilág ; ő nem 
másért, ő érette mindenek vannak, c z ! ez a’ Lélek 
ezen fiiggtelcnségének, és minden alkotmányok fölötti 
valóságának érzésében nem gondolhatjao elég hihetőleg : 
hogy e’ jelen élet utáni léteire, a’  halhatatlanságra 
van alkotva, ’ s rendeltetve ?

Szulay Imre.

Véghetetleii, i n f in i t us. fény , s p 1 en d  o r , 1 ft x , in a- 
t  e s t a s. özön , i n g e n s c o p i a ,  e x u n d a t i o. szikra, s c i n- 
t Ü 1 a. erő / v  i s. nő ve vény , p 1 a n t a. uralkodik , <lo m i n a-

*



1 6 4

t u r. fölemelkedik, s e s e  c l e v a t .  járás , g r e s s u g. számba 
reszem , n u m e r o. gondolat, c o g i t a t i o .  tenger, mar é .  
repked , v o l i  t a t. Mindenható , o r a n i p o t e i i s .  fölhat, a s- 
s u r g i t .  független, i 11 d e p e n d e n s, elhatározás, de t é r ­
in i n a t i o. kis világ , m i c i ' o c o s m u s .  fuggtelenstfg, in d  e- 
p e  n d e  n t i  a. alkotmány, c r e a t n m .  valóság, r e a l i t a s .  
hihetőleg, p r o b a b i l i t e r .  létei, e x i s t e n t i a .  halhatatlan­
ság, i m m o r t  a 1 i ta s . alkotni, c r e a r e ,  r e n d e l t e t n i ,  de- 
stinan.

Valamint a’ jó  szivű pipázó több helységet tesz 
haimívá sejditlen, mint a’ rósz szivű gyújtogató kész- 
akarva : úgy foly több szerencsétlenség az emberiségre 
jó  szivből, mellynek ura rósz fő ,  mint rósz szivból, 
mellynek ura jó  fő.

Széchenyi István.

Sejdítlen, i n s p e r a t u s .  gyújtogató, i n c e n  d i a r i u s .  
fo ly , f i  u i t ,  v e n i t .  szerencsétlenség, in  f o r t un i um. 
sz ír , c o r .  f ő ,  c a p u t .

Tekints csak egy magával tehetetlen őszre, erre 
a’ te kívánságod’ tárgyára, erre a’ csintalan fiataloknak 
csúfjára, erre a’ tüzes ifjúságnak szomorú maradékára, 
erre az élő árnyékra, előre! Nézd az ő beesett szemeit, 
mellyekből az életnek tüze egészen ki aludt; nézd az 
ő kiszáradt és szinte a’  földig meg-görbűlt testét, melly­
nek kebelébe viszszatérni önként iparkodik; nézd az 
ő feledékeny emlékezetét, elméjének tompaságát, teste’ 
izmosságának és lelki tehetségeinek megvesztegetését, 
nézd ezt a’ második gyermeket, —  és meg látod jövendő 
képed’ mását.

Róka Imre.

Tekint, c o n s i d e r a t .  tehetetlen , i n e r s. ősz , c a n n s. 
tárgy, o b i e c t u m .  csintalan , e x o r b i t a n s .  fiatal, i u v e- 
ni s .  csú f, l u d i b r i u m .  maradék, r e l i q u i a e ,  r e ma r . -
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s i unc u l  a. árnyék, u m b r a. meghalt, m or tu u s. beesik, i n- 
c i d i t. szem , oc ul us ,  kialudik , e v a n e s c i t ,  c o n s u  in­
ni i t ti r. edormit, kiszárad, e x s i c c a t u r .  meggörbíti, i 11 c u r- 
v a t u r. kebel, s i nu s. önként, spont e .  feledékeny, o b 1 i v i o- 
s u s. emlékezet, m e 111 o r i a. elme , i ngen i'u m. tompaság, 
li (ib e t udo. izmosság, robur.megvesztegetés, depe r d i t i o .

Szivünkben, a’ mi nyughatatlan szivünkben lap­
pang minden háborúink, és nyughatatlanságink, szikrája. 
Azon gyülülségek, mellyek csoportos Ínséget szülnek 
emberi nemünkre, szivünk’ rejtőkében forrnak föl elő­
ször; ennek kivánságiaz azokat élesztő titkos tanácso­
sok ; ezek ke'sztetnek boszszúra, ezek mérgesítik csa­
pásaikat.

Fejér György.

Nyughatatlan , i n qni e tu s. lappang, ha e r e t, háború, 
b o 1 lu  m. gyiilölség , o d i ii m. csoportos , s c a b e r ,  g l ebo -  
sus. inség, a n x i c l a s .  nem, genus,  rejtek, l a t ebr a .  
forr, b u 11 i t. éleszt, f ove t .  tanácsos, c o ns u l t o r .  késztet, 
i n c i t a t , i n c l i n a r e  f a c i t. boszszú , v i n d i c t a. nyom , 
p r e in i t. marok , v o 1 a. fegyver, a r ni a. izgat, s t i m u 1 a t. 
i n s t i g a t. kar , b r a p h i u m. mérgesít, i r r i t a t. csapás , 
p 1 a g a*

A ’  nyelv különös tulajdona az embernek, és mint 
ogy külső záloga azon méltóságának, melly által minden 
más teremtményt fölűlhalad. Ez által közelí thet a’ lélek . 
lélekhez; ez által hathat az egyik a’ másikra; ez ma­
gában foglalván az egyes személyek’ és az egész nem­
zetek’ miveltse'gének viszszafénylését, azon bélyeg , 
melly által az ember embertől, és a’ nemzet nemzettől 
különbőz.

liitnitz Lajos.

Kttlönös, 8 i n g u 1 a r i s. tulajdon , p r o p r i e t a s. külső - 
e x t e r n  us. zálog , p i g n u s. fölűlhalad, s u p e r a t. közelít,
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a p p r o p i n g v a t .  magában foglal, i n s e c o m p  r e h e n d i  t. 
nemzet, 11 a t i o. miveltség , p u l t  u ra . viszszafénylés , r e- 
s p 1 e n d 0 r. bélyeg, c h a r a c t e r, 11 0 t a. különbőz, d i « t i n- 
g v í t u o - , d i r e r s u s  e s t .

Az egyházi hivatalra szánt ’ s készülő Ne vendek­
nek mindenek előtt testere ne'zve úgy kell neveltetnie, 
hogy minden tagja a" terme'szettel egyezőleg szép erány- 
han fejtesse'k ki 5 hogy ege'szse'ge valamelly veszedel­
mes környűlállás által megnő vesztegettesse'k 5 hogy 
kiváltke'p’  melye'nek épsége megtartasse'k, ’ s nyelve 
akadozás nélkül szabadon szóljon. Elmebeli tehetse'geire 
ne'zve pedig leginkább, azon kell lenni, hogy könnyű 
emlékezete, érett Ítélete, eleven képzelődése , helye­
sen gondolkodó, az előitéletektől ment, ’ s a’  szeli'debh 
tudományok által jó l miveit esze légyen. Erkölcsi tu­
lajdonaira nézve végezetre szeresse az igazságot, erköl­
csei , vallást és az emberiséget.

Szilassy János.

Egyházi, e c c l e s i a s t i c t i s .  hivatal, o f f  i c i u m. szánt, 
d e s t i n a t u s .  készül, p a r a t  se.  neveltetni, ed  11 c á r i .  tag, 
r a e mb r n  m. erány, d i r e c t í o. ki fejtetik, e v 0 1 v i t u r . vesze­
delmes , p e r i c u I 0 s u s. környfllállás , e i r c u m s t a n t i a. 
veszteget, c o r r u m p i t ,  d 11 a p i d a t. mely, p e c 1 11 a. ép­
ség, s a n i t a s. megtart, c o n s e r v a t .  akadozás, a d h a e s i o .  
szól, I 0 q u i t u r. elmebeli,  m e n t á l i s ,  érik, m á t  ü r e s e i t  
Ítélet, i 11 d i c i 11 m.képzölődés, p h a 11 t a s i a.eloitélet, p r a e i 11- 
d i c i u m. vallás, f i d e i p r o f e s s i o .  emberiség, h u m a n i t a s .

Hol találhatom-föl szívem nyugalmát P hol teljesed- 
hetnek-be forró kivánatim ? Mikor gyönyörködtethet, 
engem’ az elmúlt ? mikor lehet nekem kedves a’ jelen- 
való ? mikor várhatom örömmel a’ jövendőt ? mert min­
denek hiúság, ;s lélek’ gyötrelme! A ’ tudós mélyebb 
tudományokra törekszik, a’ tiszt nagyobb méltóságokul
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vágyódik, a’ gazdag több kincsek után szomjúhozik, a’ 
világfija újabb mulatságok után sohajtozik, ’ s igy kiki 
nyughatatlankodik ; mert mindenek hiúság és lélek’ 
gyötrelme. Nemde a’ régiség’ roppant városait most 
gyep takarja, ’ s a’  hajdan virágzó, szabad nemzeteket, 
most a’ tudatlanság ’ s szolgaság’ rab kötele tartja ?. 
Nemde a’  világ rémítő hősök’ csontjait egy sírhalom 
borítja, ’ s a’ jelenvaló örömöt is a’ jövendő szomorúság 
elhajtja? és igymúlik-elminden ; mert mindenek hiiíság 
’ s lélek’ gyötrelme! —  Ilaneiu. Istent mindenek fölött 
Felebarátunkat pedig, mint minmagunkat szeretiti, ’ s 
a’ szeretet altul az erkölcsöt gyakorolni, halhatatlan­
ság, ’ s lélek’ nyugalma. Mert a’ szeretet soha meg 
nem hal 5 az éhből számozott erkölcs pedig valódi bo l­
dogságot szerez tisztelőjinek, ’ s azoknak neveit meg­
változhatatlan dicsőségben föntartja itt e’ földön ’s 
flrökre.

Szániszló Ferencz.

Talál, i n v e n i t. nyíigalom , q u i e s. teljesedik, i m p l e -  
111 r. gyönyörködik , d e l e c t a t u r .  kedves , g r a t u s .  elmúlt, 
p r a e t e r i t u s .  jelenvaló , p r a e s e n s .  jövendő , f  u t u r 11111. 
hiúság, v a n i t a s. gyötrelem , a n g o r , a n x i e t a  s. tudós , 
d o c t u s .  mtily, p r  0 f  u u d u  s. tiszt, 0 f  f  i c i a 1 is. vágyódik, 
ap p e t i t ,  szomjúhozik, s i t i t ,  mulatság, d i s t r a c t i o .  so» 
hajtozik, s u s p i r a t .  nynghatatlank odik , i n q u i e t a t u r .  
régiség, v e t u s t a s .  gyep , h e r b e t u n i .  takarja, t e g i t. 
tudatlanság , i n s c i t i a. szolgaság , s e r v i t u s .  rab , 111 a n- 
c i p i u m .  kötél, f  uniti ,  rémitő, h o r r i b i l i s ,  csont, o s ,  
sirhalom, s e p u l e r u m .  borit, t e g i t ,  o b t e g i t .

A’  pieriai forráshói vagy sokat igyál, vagy inkább 
meg se kóstold. Itt a’ mértékletes ital megrészegít, 
és csak akkor téríti józanságodat viszsza, ha vele bő­
ven töltözöl.

Verseghy Ferencz.
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Pieriai forrás, f ő n s , s c a t u r i g o  I’ i e r i d u in. kóstol 
g n s t a t  mértékletes , t e m p e r a t u s .  megrészegít, i n e- 
b r i a t. viszszatérít, r e d u c i t. józanság, s o b r i e t a s. töl­
tözik , i m p l e t u r .

Tprdki te a’  fakadó palánt’ szivét, sarjazhat azu­
tán; lövelheti a’  legbujább növéseket, egy bokros, gal­
lyas szép fiatal az, igen is ,  lehet: de az első fakadás 
királyi fölszökellete örökre oda van.

Kazinczy Ferencz.

Fakad, e r u ni p i t , p r o r u m p i t .  palánt, p 1 a n t a. sar- 
ja z , r e c r u d e s c i t .  lövel,  e i i e i t ,  e i a c u l a t u r .  buja, 
l u x u r i a n s .  bokros, r a m os  iih. gallyas, f r o n d o s u s .  
fölszökellet, s u b s u 11 u s , a n s u l t u s .  oda vau, h i n c e s t ,  
p e r i t .

B. P o iS t i c a.
A ’ Hazafi.
Legjobb legédesebb szülöttje ,
Neveltje a’ törvényhozó nagy Testnek; 
Mivének élettel, halállal 
V édője, Gyámolója, Megtartója.
Egész valója , minden érzeinénye 
Es gondolaija a’  Haza 
’s Nemzet körűi forog , —  ’s azönnak 
A ’ fén ye, boldogsága, Ilire és neve 
Egyetlen egy nagy tárgya ’ s kivánsága 
Éltének. A ’ mit tud ’ s tehet, —
Értelme és értéke ’s minden virtusa 
E ’ czélra van szentelve , szánva. —

Kisfaludy Sándor.

Hazafi, P a t r i ó t a ,  születik , u a s c i t u r. nevel, « d u- 
c a t. törvény boaó, 1 o g 1 s 1 a t o r. mlv, opus, n e g n t i u  in. « le t ,



vi ta.  halul, in o r 8. véd , <1 c f  c n d i t. gyámol, p r o t e g i t .  
megtart, c o u s e r r a t .  való , su  b s t an t i u. érzemény, a o u- 
s a t i a. értelem , i n t e l l e c t u s ,  érték , p r e t i u m. szentel, 
d i e a t ,  c o u s e c r a t .  szánni magát valamire , s g u d q u i d- 
qu a m d e v o v e r e.

Nem kér Chinai pamlagot,
Sem márvány palotát a’ Megelégedés.

Többszer málatoz a? szegény 
Földmives’ küszöbén ’s durva daróczaiu

Mint a5 Dáma’ kigyöngyezett 
Keblén ’s ambroziás melypatyolatjain.

Csendes szalmafedél alatt 
A’ víg pásztorikor” gyermeki közt lakik.

A ’ természet’ öle'bo dűl,
Annak nyújtja kezét, ’s mennyei csókjait.

Berzsenyi Dániel.

Pamlag, B e l l a ,  C a n a p c .  megelégedés, a n i mi i s  c o n- 
t e n t u s .  m illatoz , d i s t r a h i t s e ,  c o m m o r a i n r .  Föld- 
mives ,  a g r i c o l a .  kiiszöb , 1 i m e n. darócz , s tr  a g u l u m. 
kigyöngyözni, u n i o n i h u s  d e c o r a r e .  melypatyolat, ca - 
l a n t i c a ,  c i d a r i s  i n  p e c t o r e .  szalmafedél, te  c tű m  
s t r a m i n e u m, t u g u r i o l u m ,  lakik, h a b i t a t. öl, s in  u s. 
dű l, r e c u m b i t .  nyújt, p o r r í g i t .  csók, o s c u l u m .

Ember Honja az ég, onnét jött, és oda vágy ő 
Itt csak vándorló, és e’ fölséges eredtét 
Égre emelt arczája, ’s b o g y  édes örömbe merülve 
Néz föl mennybe, ’ s kiváltképen ki tanulni sóhajtja, 
Elrejtett titkát unnak , hulgatva beszéli.

Vüss László.

Hon , P a t r i a ,  vágy, a p p e t i t u s. vándorló , p e r e g  i i- 
n a t o r. emel, l o v a t ,  arcza, f a e i e s. merül, m e r g i t u r. só­
hajt, s u s p i r a t .  e x o p t a t .  titok, a r c a  nu ni. hallgat, 
s i I c t.
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—  —  Sokkal veszedelmesebb lenni tudósnak 
Kelligio nélkül; mint hittel, bár ha fogyatkoz’
A ’ Bővebb tudomány; —  az ront —  ez rontani nem tud.

Szalui/ Imre.

Areszedelmes , p e r i c u l o s u s .  hit, f  i d e s. fogyatkozik « 
d e f i c i t ,  ront, d e s t r u i t .

--------------------Hol egyszer romlik az erkölcs
’s a’ kor" lelke sebes folyamát sze't öntve okádja;
Hol lebukott a’ lelki erő, vágyóknak alattok ;
Ott elremül az ész; kenytlen halgatni a’ törve'ny; 
Gyászol az ősi szokás, ’s az igazság’ hangja kitompái; 
Sinlik az emberise'g ’s ásott sírjába lefordul.

Guzmics Iszidór.

Romlik, m i t .  szétfinti, d i f f  mi d i t ,  okádja, e v o m l l .  
lebukott, s u c c u b ui t. kenytlen, c o a c t u s .  gyászol, 1 ú g c t. 
sinlik , a n g i t n r. ás , fodit.

Nem kevély a’ nagylelkűse'g 
Szelet iit a’ pulyaság ;
Nem dicsekszik a’ bölcsese'g 
Trombitál a’ butaság.
A ’ hős nem kel könnyen kardra 
Es a’ felszeg mindjárt vág;
Mert a’ valóság polczára 
A’ hiúság föl nem hág.

Szeder Fábián.

Kevély, s u p e r b u s .  nagylelkűség, m a g'n a n i m i t a s 
szel, v e n t n s. pulyaság, in é  r t i  a. trombitál, c l a n g i t ,  
b ii c c i n a t. bnlaság, s t o l i d i t a s .  kard, g 1 a d i u s. felszeg, 
d e b i 1 i s. vág , s u c a t ,  t u n d i t. valóság, r e a l i t a s .  polc/,, 
p o d i u m , c u 1 m c n.

170
i



171

Mint a’ panaszszal ömlő hárfahang 
Kizengve húrján gyenge ujj közűi 
lteszketva lassudan enyészik e l :
Mint a’ Simán nyugodt víz’ tükörén 
Egy csepp esés után a’ hab kereng 
’ S mind szélesűlve csendesen reng,
M íg a’ virágos parton eltűnik:
Bár úgy lebegnék én is egykoron.
Atszállva, a’ dicsőbb világba föl.

Döbretitei Gábor.

Panasz , q u e r e l a .  ömlik, f u n d i t u r .  hárfahang, t ó ­
n u s  n a b 1 i i. zeng, r e s o n a t. húr, c h o r cl a. ujj, d ijg i t u s, 
reszket, t r e m i t. elenyészik , d i s p a r e t. sima , p o 1 i t ti s. 
kereng, g y r a t u r. í eng , t r e m i t .  átszál, t r a n s i l , t r a n-
* p o n i t se .

Heába tapsolsz rettenetes H a lá l!
K ik  érdemekkel nyertek örök nevet,

K ik  nem magok’ hasznoknak éltek,
Büszke hatalmad alá nem esnek.

Virág' Benedek.

Tapsol, p 1 a u d i t. rettenetes , t e r r i b i 1 i s, érdem, m o- 
)■ i t u m. büszke , a m b i t i o s u s,

Értsétek Magyarok: „ne legyen soha semmi hasonlás 
Köztietek : igy győztök ,’s tietek Pannónia vérmes 
S ík ja , örökségtek, ’s rémül nevetekre kürösleg 
Minden hadviselő közel, és meszszebbi vidéken. 
Szittyák! közszeretet,’s hason érzés gyújtsa szivünket: 
így ha megyünk, sem az égi n y ila k , sem az ördögi

czinkok
Ártani nem fognak ’ a nyugalommal bírjuk Etelvárt.”

Horváth Endre.
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É rti, i n t e l l i g í t .  g y őz , v i n c i t .  s i k, p l a n i t i e s .  
rémfil, t é r  r e  f i t .  hadviselő , Ti e 11 i g e r. vidék, óra.  köz­
szeretet, mi i t  u u s  s m o r ,  c o m  mi t n i s  o h á r í t á s ,  hason- 
érzés , s y m p a t h i a .  gyi'ijt, a c c e n d i t .  n}ri l , s á g i t  tn. 
czink, d o l u s .  ári , n o c e t  bir, p o s s i d e t.

Isten ! kit a’ Bölcs5 lángesze föl nem e'r 
Csak titkon érző lelke óhajtva sejt.

Léted világit mint az égő
Nap , de szemünk bele nem tekinthet.

A 1 legmagasb menny ’s aether’ Uránjai,
Mellyek körülied rendre lcerengenek ,

A ’ láthatatlan férgek a’ te
Bölcs kezeid’ remekelt csodáji.

Te hoztad e’ nagy Minden’ ezer nemét 
A ’ semmiségből, a’ te szemöldököd 

Ronthat ’s teremthet száz világot.
’S a’ nagy idők’ folyamit kiméri.

Téged dicsőit a’ Zenith és Nadir,
A ’ szélveszek’ bús harcza, az égi láng'

Villáma , harmatcsep, virágszál 
Hirdeti nagy kezed’ alkotásit.

Buzgón leomlom színed előtt D icső !
Majdan ha lelkem záraiból k ik é i,

’S hozzád közelb járulhat, akkor 
A ’ mi titán eped , ott eléri.

Addig letörlöm könnyeimet, ’s megyek 
Rendeltetésem’ pályafutásain,

A’ jobb s’ ncmesb lelkelcnek útján,
Merre erőm ’s inaim vihetnek.
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B izton  tekintem  m óly sirom ’  é je lót !
Z o r d o n , de o h ,  n em , nem lehet az g o n o s z ,

Mert a’ te munkád ; ott is elszórt 
Csontjaimat kezeid takarják.

Berzsenyi Dániel.

Lángész, g e 11 i e, fillér, c o m p r e h e n d i t ,  a t t i n g i t ,  
érez , s e n t i t ,  óhajt, s u s p i r a t. sejt, s u s p i c a t u r. lé t . 
e x i s t e n t i a .  világít, l a c e t .  féreg , v e r m i * ,  láthatatlan , 

n r i s i b i l i s .  semmiség, n i h i l um.  szemöldök, s n p c r c i -
1 i u,iii, p a l p e b r a e .  kimér , m e t i t u r .  szélvész , t u r b o. 
harcz, c o n f l i c t u s .  láng, f i á m m á ,  villám, f  ni g ó r .  har- 
matcsep , g u t t a r o r i s .  szín , o o 1 o r. zár , c 1 a u s u 1 a. ki­
k é i, e x s u r g i t ,  p r o d i t .  eped moeret pályafutás, c u r r i ­
c u l u m  s t á d i u m ,  ín, n e r v u s. zordon , h o r r i d u s.

Beszélgetések. Dialogi.

I.

A ’ napkeleti nyelvek­
ről.

Ferencz e's Pista.

F. Jó napot kívánok.
P. Hozott Isten , drága 

Barátom! re'góta nem vólf: 
szerencsém teged’ laká­
somban! tisztelni.

F. Igazad van; azonban, 
hogy nyomós dolgaim’ so­
kasága akadályozd jötté­
met , ha nem mondom is , 
hiszed.

P. Hiszem , Ferencz! 
tudván magamról, hogy a’ 
szorgalmatos, és munkás

De Lingvis Orienta- 
libus.

Franciscus et Stephanus.

F. Bonum diem precor.
S. Deus te adtulit, chare 

AmicoJ pridem non arri- 
sit mihi fortuná te in man- 
sione mea salutandi.

F. Reotum habos, inte- 
rim gravium negotiorum 
multitudinem impodivisse 
adventum meum, me ta- 
ccnte, credis.

S. Credo Francisco! sci- 
ens de me ipso, quod só­
iért i et luliorioso homini



embernek minden percze- 
net aranyokat e'r.

F. Épen azért! használ­
juk jó l rövid együtt lé­
tünket ; egy kétségem van; 
szeretném, ha elosztatnád.

P. Igen szívesen , ha 
képes leendők; csak mond 
e l: miben áll?

F. Nem sokban. —  A ’ 
minap’ a’ szent írás’ ma­
gyarázása tudományát ol- 
vasgatám; annak helyes 
értésére szolgáló többi se­
géd eszközök közt a’ Szer­
ző a’ Zsidóval atyafiságos 
keleti nyelveket első hely­
re tette;— a’ mit én nem 
csak kétségbe hozni; sőt 
egyenesen tagadni kész 
vagyok ; mit mondasz hoz­
zá ?

P. Nem többet, —  csak 
hogy erről a’ rövidlátók 
kéteskednek; mivel kinek 
meszszebre terjed esze’lát- 
határae, k i a' Zsidó nyelv 
viszontagságaiba mélyeb­
ben betekint; lehetetlen, 
hogy a’ deli fénynél vilá- | 
gosb igazságot kétségbe is I 
hozhassa , —  nem hogy I 
még tagadná is.

F. Ne olly tüzesen Paj­
tás ! az én fejem’ sem ütöt­
ték tökkel; valamint több, 
ellenkezőt áll/tó, mély tu­
dom ányú, férfiak sem vol­
tak eszeveszettek ; —  hal- 
gasd csak kelemnek okát?
—  A Szent Atyáktól tán

omne momentum aureis 
veniat.

F. Recte ideo —  utamur 
in commodiun hoc brevi 
nostro simul esse; —  unum 
dubium habeo; amarem , 
si solveres.

S. Lubentissime, si va- 
luero; refer tantum , in 
quo consistat?

F. Non inmultis —  Nu- 
per scientiam interpreta- 
tionis S. Scripturae lecti- 
tabam ; inter reliqua eius 
rite intelligendae subsidia 
auctor Lingvas Orientales 
cum Ilebraea cognatas 
primo loco ponit —  quod 
ego non solum in dubium 
vocare, séd directe negare 
paratus sum; quid ad hoc 
dicis?

S. Non plus —  nisi, quod 
de hoc solum myopes du- 
bitent; nam cuius horizon 
rationis latius patet. qui 
lingvae Hebraicae fata pro- 
fundius cohsiderat; —  non 
est possibile, ut veritatem 
luce meridiana dariorem 
in dubium vocet , tanto 
minus, neget.

F. Non ita fervide, So- 
cie! nec ego sum stolidus; 
sicut nec m ulti, contrari- 
um tenentes, vastae eru- 
ditionis viri erant mente- 
capti; —  audi solum du- 
biimei causam? —- San- 
ctisPatribus forsitan non-
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nem tagadod ,nicg a’ mely 
tudományt? Es lásd: azok­
nak nagyobb re'sze me'g 
zsidó nyelv nélkül is böl­
csen védte Hitágozatinkat- 
az Eretnekek ellen; —  
Miért fárasztanám tehát 
elmémet zsidóval; vagy a’ 
mi iszonyúbb, Arab, Sze- 
recsen , Aram nyelvel ? —  

P. Szent Atyáinkat tisz­
telvén szép eszök miatt 
jó l cselekszel; mivel azok 
a’ SzentEgyház’ remekiró- 
j i ; —  de tévelyegsz , nem 
gondolván meg; hogy az 
idővel mindennek változ­
nia k e ll; —  akkor elég 
volt a" hitetlenek’ meg- 
czáfolására a’ fordított 
deák Szent írás'; minthogy 
az eredetit senki sem ér­
tette ; de fordítsd szemei­
det ma Ntímet Országra, 
és a’ kakas is megunta re­
gédet nem használandod 
bal véleményed’ támoga­
tására.

F. Igaz — Mostani ellen- 
ségink leginkább az ere­
detiből puskáznak ; deHye- 
ronimus , Hyeronimus ? —  
valljon nem értette e az 
eredetit Arab, és a’ többi 
nélkül ?—

P. Igen is értette— de 
k i dicsekedhetik köztünk 
olly , tanítóval, mint volt 
Hyeronimus’ llabbinusa ? 
Annak Mestere a’ zsidó­
val atyaíiságos nyelvek­
ben is jártos vala, ’s azért

denegas profundam scien- 
tiam ; et vident : eorum 
potiorpars etsinellebraica 
lingva sapienter tuehatur 
dogmata nostra adversus 
haereticos. —  Cur igitur 
fatigarem mentem meam 
Hebraica, vei, quod plus 
est, Arabica, Aethiopica, 
Aramaica Lingva ?

S. Sanctos Patres ob 
ingenii bonitatem hono-> 
rando recte agis , quia 
üli sünt Ecclesiae Aucto- 
res classici; —  séd erras 
non perpendendo cum tom­
poré omnia mutari debe- 
re; —  tunc sufficiebat ad 
confutandos iníideles ver- 
sio Latina s. Scripturae, 
cum originalcm intellexerit 
nullus.—  Séd converte ocu- 
los liodie ad Germaniam 
et. gallinac quoque pertae- 
sam fabiilamj non adferes 
ad fulcicndam sinistram 
opinionem tuain.

F. Yérum est —  quia 
moderni adyersarii inpri- 
inis ex originali iaculan- 
tur — Yerum Hyeronimus , 
Hyeronimus ? An non intel- 
lexit originalc sineArabica 
et caeteris?

S. Omnino intellexit —  
séd quis nOstrum gloriari 
potest tali Magistro, ut 
erat Rabbinus Hyeronimi ? 
Huius Magister et in Ile- 
breae cognatis lingvisver- 
satas erat, et propterea
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nőm csoda., lm sokra ment. 
—  I)o m i, mi —  —

F. ITagyd e l ,  Pista! 
tudom; akarod mondani, 
hogy mi olly tudós mester, 
re nem találunk , pedig 
véleményem szerint a’ 
mostani zsidók is tudják 
régi Hebertól örökül vett 
nyelvüket; noha elnéme- 
tesedtek légyen ?

S. Látom egészen ide­
gen vagy e' tárgyban; —  
vigyázz, fölvilágosítlak. —  
Tudd meg, hogy a’ zsidó 
nyelv az első Alexandriai 
fordításnak világra jötte 
előtt majd nem két szá­
zaddal előbb ki holt, és élő 
honi nyelvnek lenni az Is 
rael nép’szájában megszűnt 
légyen. Honnan már az 
említett munka nem lehet 
hiteles bizonyság a’ nyelv- 
szokásra nézve, holott ez 
minden magyarázásnak e l­
ső okfője. — Szótárink ol- 
lyanok, a" mellyek a’ zsidó 
nyelv’ élő korából eredné­
nek , nincsenek; ugyan 
is az első szótár Kimchi 
Dávid által csak Krisztus 
születése után 1190-ikben 
adatott ki spanyol Ország­
ban. Az egész Zsidó nyelv 
tehát a’ Szent írás néhány 
könyveiből isméretes előt­
tünk, de, ki hígye, hogy 
az a’  44 könyv, holott sok 
közülök csak egy két la-

haud minim, si múlt unt 
profecit — Venun nos — 
nos —

F. Desine Stephane ! 
nö v i , quia vis dicere, nos 
haud invenire talefn Ma- 
gistrum; iám verő me opi- 
nante et moderni Judaei 
callent ab antiquo lleber 
haereditatam lingvam su- 
am, etsi germanizent.

S. Cerno , te ex toto 
peregrinum esse hoc in 
obiecto —  attende clarifi- 
cabo te —  noris, Lingvam 
Hebraicam antc luci datam 
versionéin Alexandrinam 
fere duobus saeculis citius 
emortuam fuisse et vivam 
esse in őre plebis Israél 
cessasse. Unde memoratum 
opus iám nequit fidedi- 
gnum testimonium praebe- 
re deusuloquendi, cum ta­
men hic omnis interpraeta- 
tionis summumprincipium 
sit. Lexica, quae exLing- 
vae Hebraeae viva aetate 
descendunt, non habemus 
namque primum editumest 
]>er Davidem Kimchi post 
Christum natuin solum
1 !90-o anno inllispania —  
Tót a proin Lingva IIc- 
braica ex sacrae Scriptu- 
rae paucis libris nobis nóta 
e s t ; atquis credat, ex iis 
44 libris, qnorum plures 
aliquot nonnisi paginas in 
se comprehendunt, omnes
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pót foglal magában , az 
egész Zsidó nyelvnek gaz­
dagságát velünk megismér- 
telni képes lenne ? Ha még 
azt is hozzá teszem : hány 
egyetlenegyszer előfordu­
ló szovak vannak : épen 
bizonytalan vagyok azok’ 
valódi jelentésükről.— T e­
hát , mond m eg, miként 
lehetek én bizonyos, hogy 
teszem, ez vagy amaz a’ 
szó Salamon’ idejében illy, 
vagy más értelemben hasz­
náltatott? Tartozom e el­
hinni Kimchinck, a 'in itő  
emennek vagy amannak a’ 
szollásmódnak értelméről 
állít ? Nem magyarázhatta 
e ő a’ Szovakat felekezete’ 
részére kedvezőbbleg ? Jól 
föl vedd a’ dolgot —  mert 
ezt kell állítnoin mind an­
nyi szótárainkról. —  \s így 
márképezed, hogy az ere­
detinek helyes , ’ s biztos 
értésére a’ mostani Zsidók 
se Iskolájokkal, se szótá­
raikkal eleget nekünk nem 
tehetnek; mi van hátra? 
Nem egyéb, mint az egye­
nes eszközök’ fogyatkozá­
suk bán az at yaliságos nyel­
vekhez folyamodni, és ezek 
fáklyájuk’ világítása mel­
lett a’ homályba borúlta- 
lcat fejtegetni.

F . Helyben hagynám a’ 
mondottakat —  de ugyan 
kevés tanulóból lett ám 
eddig Hyeroninius? kevés

lingvae hebraeae divitias 
cognosci per nos posse? 
Si porro et id addo: quot 
hapax legomena sint; plá­
ne inccrtus haereo de sig- 
nificatu vocum. I)ic ergo , 
quomodo' possuin certus 
esse, quod, haec, autalia 
vox, aétate Salamonis hac, 
aut alia notione usurpata 
sit ? Teneor ne Kiinchio 
eredőre, quod is de phra- 
sis alicuius sensu statuit? 
An non potuit is pro suo- 
rum parte voces favorabi- 
lius interpretari ? Rém bene 
assume ; —  nam hoc de- 
beo aflirmare de lexieis 
nostris llebraicis omnibus.
—  Proin, iám intelligis , 
quod ad originális rectam 
et certam intelligentiam 
moderni Hcbraei nec 
scholis , nec Lexieis suis 
possint nobis satisfacere; 
quid restat ? Non aliud , 
quam in defectu directo- 
rum mediorum, ad cog- 
natas lingvas, ceu usus lo- 
quendi vivos testes recur- 
rere,ethisfacempraeferen- 
tibus obseura interprateri.

F. Admitteremrelata — 
séd valde pauci discentes 
evaserant hucdum Hyero- 
nimi ? Pauci facti sunt

12
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bői lett híres tolmács, no­
ha izzadva tanulták is a’ 
keleti nyelveket ? — Több­
nyire csak az Iskolának 
tudják, elhagyván pedig 
annak küszöbét, semmit 
Kein tudnak.En meg vallom, 
magamban, és társimban 
ennyit tapasztaltam.

P. Ezzel azt akarod je ­
lenteni nemde —  hogy 
hasztalan tanítani is a’ ke­
leti nyelveket?

F. Helyesen eltaláltad 
gondolatomat P ista ! nőm 
híjában gyakorta együtt 
vagyunk.

P. Elég gyengeség tőled
—  Hát az ékesszóllást 
ne tanítsák, mivel nem 
mindegyikünk leszCicero ? 
Vagy a’  bölcselkedés tu­
dományát ; mivel ritkából- 
lesz Plató , vagy Kant? 
’ s így tovább —  érzede, 
milly bakot lőttél?

F. Légy diadalmas ! — 
de mégis a’ Plébános nem 
árulhatja a’ népnek Zsidó 
portékájit?

P. Igen bölcsen —  alig­
ha szalmával teli nincs fe­
jed  —  töröltess el tehát 
minden iskolai rendszert; 
mivel a’ tudatlan népnek 
nem hordhatod föl azon el­
vont okokat, a“ mellyek- 
kel támogatják az Iskolák I 
véleményüket, azon temér­
dek kfllöriböztetéseket, 
szőrszálhasogatásokat, a’

magni Philologi (Interpre- 
tcs) lieet sudando didice- 
rini lingvas orientales ? 
Ut plurimunt soli scholae 
norunt, relinquentes autem 
huius limina, nilsciunt.—  
Ego fateor, in me et con- 
sociis , id expertum ino 
fuisse.

S. Per hoc nonne indi- 
care vis —  inutile esse vei 
docereLingvas Orientales ?

F. Keete tetigist i meam 
cogitationem , Stephane! 
non i'rustra saepius simul 
sumus.

S Satis debilitatis in te
—  Ergo Eloquentiam non 
doceant, quia non quisque 
nostrum Cicero évadit ? 
vei Philosophiam, quia rari 
erunt Platones , Kantii? 
Et sic porro —  sentisne, 
qui erraveris.

F. Sis triumphator; —  
attamenParochus non po- 
test vendere plebi merces 
suas Judaicas ?

S. Admodum sapienter
—  facile stramine opple- 
verunt caput tuum; fac 
igitur deleas omne Syste- 
mascholare, quiaindoctae 
plebi non potens p ro fe rre  
abstracta illa arguinenta, 
quibus scholae suasopini- 
ones fulciunt; illas innu- 
meras distinctiones, sub- 
tilitatcs , quibus omnis
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ineliyekkel minden rend­
szeres tudomány szinte az 
özönig cl van öntve. — l)e  
a’ miveltcbb ellen részt 
miként fogod megczáfolni ? 
A ’ tudósabbakat miként 
fogod meggyőzni némi igaz­
ságnak valóságáról?De ma­
gad fogod e belsőképen

És pedig hidd el , nincs 
nyomorultabb Tanító., mint 
ki mással azt akarja elhi­
tetni, mit maga sem hiszen.

F, M eggyőztél, Bará­
tom ! de még is e' tárgy­
ban egy kérdést teszek} 
k érlek , Pista ! mit gon­
d oltá l, mikor Magyar és 
zsidó nyelv közt hasonlí­
tást tevéi ? Fontold meg —  
a’ Magyarból Zsidót, Ara­
bot, Szerecsent csinálni —  
nevet az egész világ, nem ] 
hiszed ?

P. Barátom! Tudatlan­
ságod már föl boszszönt— 
olvastad e munkámat ?

F. Meg vallom igazán —  
nem még ; mivel illy hasz­
talan vizsgálódásoknak 
nem vagyok kedvellőjük.

P. Csak igaz az: hogy 
a’ tudományokat csak tu­
datlan gyű löli; —  de az is 
igaz , hogy a’ hajdú nem 
tud a’ harangőntéshez; —  
Nem olvasván munkámat, 
hogy foghatod rám, mintha 
én a’ Magyarból Zsidót 
akarnék csinálni, meg nem

6ystematica disciplina penc 
nsque superabundantiam 
scatet —  séd cuitiorem par­
tém adversam qui refuta- 
bis 't Doctiores qui convin- 
ces de alicuius veritatis 
realitate? Séd -solus cre- 
des intimé convictus veri- 
tates Religionis ? Crede 
verő , non esse miserabi- 
liorem doctorem, quam qui 
alium persvadere vult de 
eo, quod nec solus credit.

F. Vicisti Amice! séd 
adhuc in hoc argumento 
unam pono quaestionem; 
quid cogitasti , quaeso ; 
Stephane! dum inter l íe -  
braicam et Hungaricam 
Lingvam analogiam insti- 
tuebas ? Perpende —  Ex 
Hungaro Hebraeum, Ara­
bom, Aethiopem facéré —  
ridettetotusinundus ; non 
credis ’4

S. Am ice! inscitia tna 
iám irritat m e, legistine 
opus meum?

F. Fateor sincere —  ad­
huc non ; cum similium 
disquisitioniun fautor haud 
fiirn.

S. Denique certumest: 
quia ars non habét osorem 
nisi ignorantcm ; verum 
quoque e s t : quia asinus 
non est ad lyram —  Non 
legens opus meum, quo~ 
modo possis mihi appinge- 
re , quasi ex Ilungaro Ju- 
daeum vellcm formare, non 

«
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foghatom ; —  hololt erre 
nézve véleményemet nyil­
ván ki tenni korom’ gyen- 
gese'ge, és tapasztalásom’ 
csekélységé miatt szánt 
szándékkal nem akaráin; 
tán utóbb, lm többre me­
hetek , meg jelenek ezzel 
is a’ Magyar világ előtt.—  
Felőled pedig azt mond­
hatom, hogy epém is ke­
veredik , ha o t t , a’ hol a’ 
tudománynak leginkább 
kellene léteznie, illy dur­
va tudatlanságot veszek 
észre, —  ’s azért hallgatok 
ezentúl. —

F. Nem tudtam, hogy 
olly finom érzésű vagy, 
ha megbántottalak, bo­
csáss meg —  én menek. 
Isten veled.

P. Kisérje az Úr nyom­
dokidat.

possuni concipere ; —  cum 
tamen hoc in puncto opi- 
nioncm menni propalare 
ob aetatis teneritudinem, 
et experientiae defectum 
sponte recusaverim; forsi- 
tan tardius, si ultro as- 
surgere valebo , et hoc 
coram őrbe Hungarico fac- 
turus. —  De te autem pos- 
sum dicercí et bilem in 
me moveri, dum, ubi scien- 
tia inprimis sedem figere 
deberet, adeo törpém ig- 
norantiam adverto , et 
ideo a modo altum sileo.

F. Ignoravi te adeo sub- 
tilis sensionis esse; — si 
offenderam te, dimitte , —  
ego vado ; Deus sit tecum.

S. Dominus comitetur 
vestigia tua.

Az esztendő’ részeiről.

Endre, és Lajos.

, E. Alázatos szolgája az 
Urnák! régen kívántam 
tiszteletemet tenni; de ed­
dig a’ hazai dolgok igen 
elfoglaltak.

L. Igen örülök , hogy 
azúr megalázá magát hoz­
zám ; legalább az unalom­
tól megment.

n .

De Anni partibus.

Andreas et Ludovicus.

A . Humillimus servus! 
iám pridem optabam ho- 
magium exhibere , séd 
adusque negotia domestica 
múltúm me occupabant.

L . Admodum gratulor 
de sui humiliationead m e; 
adminns a taedio me libe- 
rabit.
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E. Hogyhogy ? Hát Ura- 
ságodnak hoszszű az idő 
még e’ rövid életben is ?
—  Mulassa magát a’ ter­
mészet’ szép elrendelteté- 
sével.

L . Azt is meguntam már, 
mivel nem találok benne 
semmit, a’ mi gyönyörköd­
tetne.

E. De e'n m ár, mond­
hatom , hogy az esztendő- 
hek minden részét tudom 
használni.

L . Ugyan tanítson Bá­
tyám Uram! valamire?

E. Miért nem Öcséin 
Uram! lássa, én tavaszkor 
sétálok, 's nézem a’ szép 
természet’  kifej Iődését;inu- 
latom magamat a’ rózsák­
kal, ibolákkal, nefelejtsek- 
kel,’ s valahányszor szemlé­
lem őket, azt vélem, hogy 
rám mosolyognak , o lly  
szépen virítanak ; jó  illat- 
jokkal egészen föléleszte­
nek ; ’ s a’ fülmilék’ szép 
zengésük elő ragadtatják 
velem is lantomat, ’ s így a’ 
tavaszt teljes szivbeli örö­
mök közt töltőméi.

L. Ez igen helyesen van 
Bátyám Uram! de hát nyá­
ron , a’ nagy hőségben, 
a’ tikkasztó melegben ho­
gyan tölti az időt '<■
\ „

E. Lajos Öcsém! mióta 
a’ Magyar Nemzet Füredre 
szokott egybegyülni ama’ 
hires fürdőbe; mióta ott

A. Quomodo ? Ergone 
Dominationi vestrae lon- 
gum est tempus in hac brovi 
vita? —  distrahat se na- 
turae pulcherrima disposi­
tione.

L . Et huins taedio te- 
neor iám , cum nil in eo 
ad inéi recreationem in- 
veniam.

A. Ego possum de me 
dicere, quoniam quamvis 
anni partém növi in usum 
meum convertere.

L. Doceat igitur Domine 
Fráter! me quidpiain.

A. Quare non , Domine 
Fráter! (ininor natu) vi- 
det egode vereambulo, et 
corisidero venustaenaturae 
ovolutionem; distraho me 
cum rosis, violis , et quo- 
ties ad has converto ocu- 
lo s , puto, ac si mihi adu- 
larentur risu suo ,  adeo 
amoene virent; bono suo 
odoré velnt ex toto vivifi- 
cant ; philomelarum gra­
ta modulatio et me ad 
canenduin excitat, sicque 
ver i liter mera gaudia tran- 
sigo.

L. Hoc valde bene se 
habét, Domine Fráter !

I (maior natu) ast aestate, 
in magnó aestu in calore 
suinmo, quomodo tempus 
terít ?

A. Fráter Ludovice! a 
quo Natio Hungara Füre- 
dini, in celebribus iis ther- 
mis colligi só le t , a quo
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a’ Magyarnak új hajnala 
pirosollik;nem biísultam so­
ha arról, mi tevő legyek; 
mert az a’ természetnek 
legszebb tájéka, a’  melly 
Balaton mellékén a’  vándort 
bájoló érzésekre fakasztja, 
engem’  elegendőképen el­
mulat; hát ha még einletést 
teszek arról, hogy Orszá­
gunk’ virágát ott együtt 
szemlélhetem, ’ s az anda. 
lyogtató magyar hangot 
hallhatom —  meg vallom 
boldognak vélem magamat 
e’  világ’ minden hiúsága 
mellett is.

L . Örvendek rajta , En­
dre Bácsi! hogy érthettem 
szovából a’  Magyar han­
gért buzgó le lk é t; én már 
többtől hallottam Füre­
det dicsérni ;  de magam 
még eddig nem tudám el­
határozni az oda menetel­
re ; hanem, adjon kezet 
Endre Bácsi ! és a’  jövő 
nyáron együtt menjünk 
Füred’ szép ligetét meglá­
togatni.

E. Itt van, édes Öcsém! 
légyen meg kivánsága.

L . De folytassuk beszé­
dünket, mert látóin, hogy 
sokat tanúlok Endre Bá­
csitól ; —  miben leli örömét 
a’ híves., ködös őszi időkor ?

E. Hát még azt sem tud­
ja  ? hiszen akkor annyi a’ 
mulatság, hogy nem tu-

ibi Hungaro nova aurora 
rubet, nunquam sollicita- 
bar , quid faciendum s i t , 
nam illa naturac amoenis- 
sima plaga, quae in vici- 
nia Balatonis viatorem ad 
sensa excitat svavissima, 
me satis distrahit ; quid 
si adhuc mentionéin inie- 
cero , quod Begni nostri 
florem ibi simul intueri et 
svavissimnm sonum hunga- 
ricum audire possim —  fa- 
teor, felicem eo penes 
oinnein mundi huius vanita- 
tem reputo.

L . Gratulor, Fráter An­
drea! me e verbis intelligere 
potuisse, suum pro tono 
hungarico ardere pectus. 
Füredinum laudari a pluri- 
bus iám audiveram. ast a«l 
illuc eundum me huodum 
determinare non potu i; séd 
cedo manum et proxima 
aestate simul ibimus Füre- 
diensem amoenum lucuin 
visitaturi.

A . Hic est Charissime 
Fráter! fiat desiderium ip- 
sius.

L . Séd continucmus ser- 
monem, nam videó me múl­
ta pcrcipcre a Fraternitale 
vestra —  In quo laetatur 
tempore subfrigido ac ne- 
buloso autumni.

A. Ergo nec hoc quidem 
novit ? Tamen tunc tantae 
sunt distractiones, ut quan-
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dóm, mikor mellyikben 
vegyek részt. —

L . Hogyhogy? Hiszen 
akkor már nem búg a’ ger- 
licze, a’ csermely’ violás 
völgye a’ füzes’ árnyéká­
ban nem illatoz, a’ ligetek’ 
bokrai közt csak sárga 
leve'l zörög, a’ fülemüle 
elnémúl, szóval: az egész 
termeszei szinte ki hal.

E. De mégis mosolyog­
nak a’ szóló fiirtök rám 
Badacsonynak nemes tőké­
jiről, minden felől a’  víg 
szüret; az öröm kiáltások $ 
azután pedig következnek 
a’ nyúl, róka, szarvas , far­
kas vadászatok.

L . Igaz, hogy szüretkor 
jó  mulatságok esnek; do 
a’ vadászatnak én barátja 
nem vagyok.

E.Eddig azt veszem észre 
az Ú rban, hogy csak a’ 
falak közt szeret mulatni; 
de hogyan ? kívánnám tud­
ni.

L . Csak még egy kér­
désem van ; azután megfe­
lelek : hát a’ havas teli 
id ő t , kivált midőn a’ hó- 
fuvatok miatt sehova sem 
mehet, miként használja.

E. Ezt már Öcsém ! ma­
gam is néha unalmasnak 
találom; mivel országunk 
eddig annyira nem hala­
dott, hogy a’ látogatásra 
méltó Magyar szinjátékai 
volnának ; a’  házi .látoga­
tásokat, a’ könyvek’ olva-

do et in quibus participem, 
anceps haereain.

L . Quomodo ? Tamen hoc 
temporc iám non grocitat 
turtur; vallis violacea ad 
rivulum in'umbra saliceti 
non ö le t , inter dumos lu- 
cuum fólia Hava solum stre- 
punt, luscinia obmutescit 
verbo: tota natura quasi 
emoritur.

A. Attamen subrident 
coram me botri de nobili 
vite Badacsonyiana —  ubi- 
que hilares vindemiae, gau- 
diorum claniores; postea 
verő venationes sequuntur 
leporum, vulpium, cervo- 
rum, luporum.

L. Yeruiu est, tempore 
vindemiarum bonas distra- 
ctiones obtinere; ast vena- 
tionis non sum amicus.

A. Adusque adverto 
Doininationem vestram so­
lum intra parietes domus 
se velle distrahere; at quo­
modo ? amarem nosse.

L . Unam petitionem ad- 
huc habeo dein responde- 
b o ; hyemali niveo tempore 
praecipue siobnivium glo-
meraminanullorsum possit 
ire, quomodo utitur ?

A  lfoc  fráter! et solus 
quandoque taediosum in- 
venio ; nam regnum no- 
strum eo hucdum non est 
eluctatum j ut theatra Hun- 
garica, frequentatu digna, 
haberet $ visitationis do- 
malis ct loctionis libro-
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sását megunom , e's így 
gyakran egyedül magányo­
san pipázgatva melancho- 
lizálok.

L . Lássa Bátyám Uram ! 
nálom a’ dolog egész esz­
tendő által úgy megyen; 
mivel nálunk olly mulató 
hely, mellyet e'n óhajta­
nék, nincs.

E. ’S szabad tudnom, mi 
lehet az ?

L . Mie'rt nem ? Nekem 
egesz örömöm az volna ez 
életben, ha mindennap több 
Tudósok’ körükben beszél­
getve tölthetnék el egykét 
ó rá t, mert a’ tudományok 
szomját, melly gyakran 
g yötör , könnyebben elolt­
hatnám magamban.

E. Tisztelem Öcsém Ura­
mat, ’ s nagyon dicsérem 
nemes óhajtását —  de mit 
teszünk n ek i, ha ez nincs 
módiban nálunk — töltsük 
napjainkat, mint lehet —  
De már késő is les/., haza 
sietek; másként utóbb el­
hagynám csizmámat ,  az 
iszonyú nagy sárban , ha 
sötét estig itt mulatoznék ; 
magamat ajánlom ,’s kivá- 
nok jó  egészséget.

L . Adjon Isten Bátyám 
Üramnak is minden jó t ,  
jó  éjszakát. Látogasson 
meg a’ napokban.

rum aeque me taedet; et 
sic saepe solitarius fuman- 
do melancholizo. .

L . Ecce Domine Fráter! 
apud me per totum annum 
sic se habét rés; quia apud 
nos talis locus distractio- 
n is, qualem ego optarem, 
desideratur.

A. Et licet scire me, 
qui d na ni hoc esse possit?

L. Curnon? Totum vi­
tae meae gaudiumin eo in- 
venirem, si dietim in cir- 
culo plurium eruditorum 
possem transigero unam, 
alteramve borain, náin sic 
sitim scientiarum, quasae- 
pe angor, facilius extingvere 
possem.

A. Aestimo Dominum 
Fratrem et magnifacio nobi- 
le desiderium suum,sed quid 
possumus contra , cum hoc 
non sít moris apud nos —  
Transigamus breves dics 
nostros , ut possumus. Ast 
iám tárde etiam érit , pro- 
pero domuin, secus adhuc 
serius dcsererem cotlmr- 
nos in magnó coeno, si us- 
que ad seram vesperam hic 
commorer ; me comendo et 
bonam precor valetudinem.

L. Deus tribuat et D o- 
mino Fratri omnia bona* 
bonam noctem^ —  visitet 
me his adhuc diebus.
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Imre és Sándor.

I. Jó reggelt, Sándor! 
haladsz e’ már a’ lloni 
nyelvben ?

S. Neked is , kedves 
Imrém! annyira mennyire, 
tán képes volnék már bim­
bókat is készítni, de felek, 
hogy kivirágzásuk előtt el­
hervadnának

I. Lassan Lege'ny ! las­
san , előbb légy munka 
rostálgató, azután Szerző; 
úgy látszik, hogy ez a’ 
szokás mostanában.

S. Ne hidd Barátom! 
hogy illy tapasztalatlan 
létemre bíráló légyek ; de 
ha tehetségein volna is, ir­
tózom ettől, mert majd az 
én munkámat is megrostál­
nák.

I. Igazad van, —  de a’ 
jó  munka nem ijjed meg 
a’ Critica’ vaspálczájától.

S. Jól mondod —  de jó  
munkát készíteni ez ám a’ 
mesterség; kivált magya­
rul ; eleget gyötröm feje­
met, hogy fejezzem ki az 
erkölcsi Konestast, hanem 
erre alkalmatos szovat nem 
lelek ; és illyes több ne­
hézségek elijesztenek az 
írói pályától.

Emericns, et Alexander.

E. Bonum inane, A le­
xander! proficis ne iám in 
lingva Patria ?,

A. Et t ib i, chare Eme- 
rice ! in tantuin quantum; 
lorsitan essem iám semmis 
elaborandis , séd m etuo, 
n e , antequatn efflorescant, 
marcescerent.

E. Lente, Juvenis! len- 
te ; sis prius llecensens, 
dein Auctor; -— videtur , 
hic esse mos hodie.

A. Cave , credas, Ami­
ce ! főre, ut ita inexpertus 
criticus fiam, séd si facul- 
tates haberem etiam; ab- 
horreo. nain dein et meum 
opus eribrarent.

E. Rectum habes, —  séd 
bonum opus non horretfer- 
ream criticae virgam.

A. Benedicis, “v- ast bo- 
nnm opus parare, hoc est 
artis , inprimis hungarice ; 
satis torqueo caputj quo- 
modo exprimam moralem 
liodestutem;  séd ad hanc 
aptam vocem non invenio , 
et plures huiusmodi difil- 
cultates deterrent aStadio 
Scriptoriun.
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I. Hát az illemeny, vagy 
becsület nem fejezné ki ? mi­
vel hominem honestum, be­
csületes embernek szokták 
mondani ?

S. Illemény ? csak decen- 
tiut jelent, becsület, honor 
deákul, tehát még egyik 
sem honestus , egyiksem: 
convenientiu uctiunis cum 
lege, vagy is : a’ mivelet- 
nek meg egyezése a’ tör­
vénnyel.

I. Helyesen veszed észre
—  de illendőség ,  vagy il­
lemény tán nem tesz egyet ?

S. Vélekedésem szerint 
egyik tizenkilencz, a’ má­
sik egy hiján húsz.

I. Mit akarsz ebből kö­
vetkeztetni ?

S. Csak megmutatni, 
hogy a’ mesterszovak hiá­
nya miatt igen nehéz magya­
rul valami fontos munkát 
kiadni.

I. Észrevételed nem rósz 
de verseket tán még is Ír­
hatnál?

S. Készemről azokat sem, 
mivel nem szeretek a’ leve­
gőben 1 ovagolni; pedig ez a’ 
költőben meg kívántatik.

I. Mit akarsz tehát ?
S. Fontos és élet tudo­

mánnyal bővelkedő folyó 
írásokat leginkább kedvel­
lek; ’ s azért addig könyv’ 
kiat' ísához nem fogok, még 
illyesekre magamat képes­
nek nem' lelem

E. lllemémi aut becsület 
non exprimunt? quiasolent 
dicere: hominem honestum 
becsületes ember ?

A. Illemény ? Tantum 
decentium indicat; becsület, 
latiné honor; ergo adliuc 
neutrumest honestas; neu- 
trum est: convenientia ac- 
tionis cum lege.

E. Egregie advertis — 
séd illendőség,  vei illemény, 
forsitan non sünt. unum 
idemque.

A. Me opinante unum 
est novemdecim, aliud vi- 
ginti minus unó.

E. Quid hinc vis dedu- 
cere ?

A. Ostendere solum , 
quod ob defectum termino— 
rum technicorum ád módiim 
ditlicile sit Hungarice soli- 
dum opus edere

E. Animadversio tua 
haud est mala, séd car- 
mina tamenposses seribere.

A. Ex parte mea nec 
e a , cum non amcin in aére 
equitare ; quod tamen in 
Poéta requiritur.

E. Quid ergo vis ?
A. Ponderosis, etsapien- 

tia vitae fertilibus seriptis 
inprimis delector, et ideo, 
donec ad talia me aptuin 
haud sensero. editioni li- 
brorum non acciiigam nie ;

»
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1. Szándékod bölcs; csak 
törekedjél, nem üres lián­
ná szovakkal, hanem velő­
vel töltött munkát a’ Haza’ 
oltárára áldozatul bemu­
tatni. Segéijen az Ur czélod’ 
elérésére; többire kívánok 
minden jót.

C. Köszönöm, hasonló­
képen.

I. Isten hozzád.
S. Az Úr’ áldása fölötted.

E. Propositum tuum est 
sapiens; conare solum non 
inanibus verbis, séd pon- 
dere plenunt opus ad alta- 
re Patriao oít'erre ; adiu- 
vet te Deus ad metam con- 
sequendam ; de reliquo 
precor omnia bona.

A. Gratias, similiter.

E. Deus sit tecum.
A. líenedictio Domini 

super te.

t'«

M e s e  k.

F á y A n d r á s b ó l .

A ’ F  c  c s k e.

Y/dám nyári nap volt, ’ s a’ fecske v/g csevegéssel 
száldosott a’  fentebb levegőben. De nem sokára mosz- 
sziről megdördűlt az ég , ’ s a’  mint a’ ború közelgetett. 
mindig alább alább száldosa a’ fecske, míg végre majd 
a’ főidet korholá. Kis lé lek ! így szóla hozzá a1 veréb, 
kit a’  komor idő illy alázásra és változásra bírhat; 
a’  bölcs minden időben egyforma marad. Barátom! felel 
e z , ostoba az illy bölcs. *

Magát az időhöz, és környűlállásokhoz szabni tud- 
n i, —  a’ fő bőlcseség.

Thcseus, és Áriadne.
Sok görög ífju koczkára veté a’ szép Ariadnéért 

életét, 's elvesztő azt. Tbeseuson vala a’ sor ; Mineke- 
Iőtte a’ csalkertbe indulna ő , igy szóla Ariadnéhez :

\
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én ugyan megszerzettem a" kert’ abroszát, mérő szereim, 
’ s eleségem a’ kétes úthoz készek; de biztos szádból 
szeretném érteni a’ kert’ fekvését, leseit, és jegyeit. 
Add előmbe azokat, kedves! O szivem’ Ifja , szól m o­
solyogva a’ bölcs leány, rakd le szereid a' kertajtónál} 
ím én a’ hasztalan leírások helyett e’ gombolyag fona­
lat adom kezedbe,, e’  légyen a’ kétes utakon kalauzod. 
’S ím" az Ifjú, mint Vőlegény téré viszsza a’ csalkert- 
ből Szabndítónéjához!

Félre a’ gyáva bölcselkedésekkel! FI ni tanítsátok a’ 
gyermeket Nevelők. A ’ Világ csal-kertében a5 fonál ,
—  élni tudni!

A ’ k e r t ’ V irá g a i.
Szaggassatok virágokat, itt elég van! szól három 

leányaihoz az Anya, egy kies kerten keresztül men­
tében. Repeső örömmel futkos azonnal az egyik min­
denfelé, ’ s tetszését követve szaggatja kezeit teli. K í­
váncsin tekinget, ’ s fut széllyel a’ másik, de azt vélvén, 
hogy megelőző testvére már bírja a’ szebbeket, mind­
untalan a’  távolabb á l ló , ’s díszesebbeknek tetsző 
virágok tűnnek vizsga szemébe, ’ s azokat hasztalan 
kergetvén üres kezekkel ér ki a’  kertből. A ’ harma­
dik leányka finnyás Ízléssel gúnyolgatja a’ kert’ virágait, 
’ s csak idegen éghajlatúakat kíván, és keres , ’ s virá«- 
nélkül hagyjael a’ kertet.

O be kies kert ez! kiált Anyjának eleibe az első, 
’ s bokrétájit mutogatja! Az ám ! mondja sóhajtva a’ 
második , csak még egyszer mehetnék viszsza belé , be 
szép csomót tudnék kötni a’ ledéren elmellőzött virá­
gokból. Gyáva kert biz ez! szól méreggel a’ harmadik, 
csak kívántat az emberrel, azonban semmit nem nyújt 
nemesebb ízlésére.

így vagyunk mi halandók az élet’ örömeivel!
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A ’ M agyar V en d égszeretés .

EgyFranczia így írt Hazájába a’ Magyar Vendég 
szerelésről: A ’ Magyar Nemes kaput nem tart, vagy 
azt örökösen záratlan hagyja, ne hogy a’ vendéget el­
tiltani Játassék. Eztiígy szokta nézni, mint csupa gyom­
rot, a’ mellyet sok válogatott étkeivel ’ s szives kínál- 
gatásaival minduntalan ostromol. Étel után engedel- 
met kér, hogy jő l tartott, ’ s még szuszoghatsz. Éjjelre 
csupa pehelybe fúlaszt. Más nap’ , hogy mulatni kény- 
teleníttessél, vagy kerekedet véteti k i, vagy cselédedet 
itatja le.

A ’ Datuma ezen Levélnek egy kevéssé régi ugyan, 
de hála az Egeknek, még nem egészen avult —  el.

A ’ Ivak u k .

A ’ Kakuk kurholtatván a’ több madaraktól , hogy 
tojásait idegen fészkekben hagyogatja-el, így felelt: 
jól tudom é n , hogy mindig fognak olly egyűgyű jószi- 
vűek találkozni, a’ kik magzatimról nálam is különben 
gondoskodnak.

Be bátran tart számot gyakran a’ restség, és go* 
noszság mások’ gyengeségükre ’ s jószivft együgyiisé- 
gükre.

/



Animadversio a(l Lectores.

Monitos velim Lectores, ne in erroribus typi mi- 
noribus , qui forte h ic, et ibi occurrentes, oculorum 
meorum aciem eftugissent, oti'endantur: cum status mei 
occupationibus onustus, tempore admodum parce úti 
coactus fuerim. Peculiariter verő reflecto ad pag. 50. 
ub ij ad postpositionem bői adfixa adnectenda docu i: 
uliorum Grammaticorum doctrina deceptus sum, erro- 
remque me commisisse ex Samuelis Kiss (Fölső M. 
Országi Minerva 1831. II-dik kötet. pag. 555J observa- 
tione intellexi. Nec eniin Hungarus tínquam d icit: bü­
fém, bitied, bőle, séd belőlem, belőled,  belőle, etc. id 
est: addit adiixa adverbio belől, ad instar postposi- 
tionis separatae usuvenienti iuxta Analogiam: kívül, 
hátúi, elől etc. In spécié belől est ex substantivo bél, 
medulla, per formativam l derivatum.

i


